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CH. 1. .ג‎ Dans la troisième année du roi Ienoyakime, 
roi de Tlehouda, Nebouchadnéçar | Nabuchodonosor), roi 
de Babel, vint à [erouschalaime (Jérusalem), et Passiégea. 

2. Le Seigneur livra en sa main Tehoyakime, roi de 
lehouda, et une partie des vases de la maison de Dieu, et 
il les emporta au pays de Schinear, en la maison de son 
dieu , et il mit les vases dans la maison du trésor de son 
dieu. 


3. Etle roi dit à Aschpenaz, chef des eunuques, de lui 
amener des enfants d’Israel, de race royale, et des princes; 


4. De jeunes garçons quin’eussent aucun défaut, beaux 
de visage et instruits en toute sagesse, habiles dans la : 
science et intelligents dans le savoir, qui eussent la ca- 


3. לאשפנד‎ à Aschpenaz, nom d'homme que Saadia regarde comme l’abrégé de 
אישו פניו דעפים‎ homme dont le visage est triste. Mais Simonis explique ce 8 
par secours prompt ; 53 en arabe signifie agile. Rædiger, cité par Gésénius, dit : 
nez de cheval, du sanscrit aswa , cheval, et nasa, nez. רב סריכיך‎ chef des eunu- 
ques ; ce mot signifie aussi serviteur. ישךאל‎ va des fils 6 197001 , comprenant 
les Hébreux en général; voy. vers. 6: ומדרע הכולוכה‎ 60 de race royale, des 
successeurs de David; voy. 11 Rois, 25, 25. Le ו‎ de yaTi et de וכון‎ qui suil, 
peul être disjonclif : ou de race royale ou des principales familles. הפרתמים‎ 8 
magnals ; les Seplante conservent le mot hébreu s0pSoupir; ce sont les rporymoc 
des Grets Constant l'Empereur (Notes sur Joseph Yahia Kg (דון יוסף אבן‎ 
dérive tn" de פרץ = פרת‎ être fort, ainsi les puissants. Sans donner les 
différentes définitions de ce mot, nous nous en tenons à celle de Gésénius, qui dit 
que c’est un mot persan, dont le sens est les grands; en pehlvi pardom, el san- 
scrit prathuma, signifie le premier, comme en grec mpüros. 

4, ולדים)‎ des enfunts, parenthèse jusqu'à וללכודם‎ et serapporle à להביא‎ du 
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Cu. I. — Sommaire. Damel et ses compagnons ‘sont 66007165 de la Judée à 
Babylone, versets 1 à 4, 61 élevés dans.le palais de Nebouchadnéçar, versets 58 7; 
observant la religion de leur patrie, ils s’abstiennent d'aliments et de boissons 
défendus, ne se nourrissent que de légumes et ne boivent que de l’eau, versels 8 à 
16; doués de la sagesse divine, 115 surpassent au décuple les mages les plus in- 
struils, versets 17 à 21. 

4. בשנת שלוש‎ dans la troisième année. שלוע‎ pour שלישית‎ , nombre car- 
dinal pour le nombre ordinal. Raschi observe que puisque Nebouchadnéçar n’a 
commencé à régner que dans la quatrième année de Iehoyakime (voy. Jérém. 
25, 1), et qu'ici on dit qu'il est venu comme roi à Jérusalem dans la troisième 
année de Iehoyakime, il faut entendre la troisième année de la défection de ce 
dernier ; voy. 1] Rois, 24, 1. Saadia dit que c’étail la fin de la troisième, com- 
mencement de la quatrième année. בבוכדנאצר‎ Seplante NaBovyoèovésop; on 
explique ce mot par le persan, et on lui donne le sens de 0000, prince du 

. feu. 

2. 6תצ )6 ומקצת כלי בית האלהים‎ partie des vases de la maison de Dieu ; 
voy. 1] Chron. 36, 7, car ilena laissé; voy. Jérém. 27, 18, 19. Dx°2 ef il Les 
fil venir, se rapporte, sans doute, à un mot sous-entendu, אנשיב:‎ les gens du roi, 
ou bien 2x2" 56 rapporte au roi et aux vases qu'il fit venir à שבניך‎ Schinear, 
qui est Babylone, ainsi que cela est dit dans le verset cité des Chroniques, et 
après en avoir rendu grâce à son idole, qui est sans doute Bel (voy. Isaïe, 46, 1), 
il transporla les vases au trésor 8116016 à celle même idole. 


. 
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pacité, de servir dans le palais du roi, et auxquels on 
apprit la littérature et la langue des Casdime (Chal- 
déens). 

5. Le roi leur fixa (pour) leur besoin journalier des 
mets (de la table) du roi et du vin dont il buvait, pour 
les élever pendant trois ans, au bout desquels ils servi- 
raient devant le roi. 

6. Il y avait parmi eux des fils de Iehouda : | 
’Hananiah, Mischaël et Azariah. 


7. Le chef des eunuquesleur donna des noms, appelant 
Daniel , Beltschaçar (Balthasar) , ’Hananiah, Schadrach 
(Sidrach), Mischaël, Meschach, et Azariah, Abed-Nego. 
= 8. Daniel résolut dans son cœur de ne point se souil- 


dignité ou dont Ja position était améliorée. Pour Abraham et Sara, voy. Gen. 17, 
5 01 15 ; pour Joseph, ibid. 41, 45 et passim. > Lenom, dit Cæsar de .Lengerke 
(Das Buch Daniel, Kœnigsberg, 1835),a, en général, en Orient, une plus grande 
signification que chez nous, parce que le rapport de ce nom avec l'individu qui 
le porte est plus observé. בלפושאצר‎ Belischaçar, Septante Badréoap ; la signi 
fication est prince de Bel, ou comme dit Saadia בל טש אצך‎ Bel a caché, con- 
servé le trésor ; il y a encore d’autres significations de ce nom; voy. Rosenmüller. 
שדרך‎ Schadrach; selon Simonis, il a élé courageux, de שדל == שדך‎ 
donner du secours ; et selon Bohlen, compagnon gai. Saadia dit 7 שד‎ sein 
tendre. מישך‎ Meschach, selon Simonis, agile, et d’après Bohlen, rameau de 
vigne. עבד בבר‎ Abd Nego, serviteur de Nego, qui, sans doute, était une idole 
vénérée des Babyloniens. Peut-être, dit Rosenmüller, 433 est-il pour בב‎ splen- 
deur, lumière du soleil ou de quelque autre constellation. / 

8. 129 וישם--על‎ it mit sur son cœur, prit à cœur; voy. Maleachi, 2, 2. 
אשר לא יתגאל‎ qu’il ne se souillât pas, 8011 מ6‎ mangeant de la chair des ani- 
maux immondes ; voy. Lévit. 11, 3, el suiv.; 20, 25, 801] de la graisse (חלב)‎ et 


du sang même des animaux permis, Lévit. 3,17, soit enfin d'animaux consa- 
crés d’abord aux idoles. וביין‎ le vin 501116 par des libations aux idoles. אשך‎ 


qu'il ne fût pas forcé dé se souiller, etc. Plusieurs commentateurs‏ לא יתגאל 
pensent que ce rigorisme date de l’époque des Machabées; en effet, la haine‏ 
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verset précédent. כל כמואום‎ aucun défaut corporel, qui s'écrit aussi .בוום‎ 
Seplante u@uos. MN ‘ao ef de bonne mine, heaux. Aben Yahia 0(- 
serve qu'après avoir indiqué {rois qualités physiques, jeunes , sans défaut 
et beaux, on indique trois perfections morales : בושכ לים‎ intelligents, 
יודצי דעת‎ connaissant la science, et בוביני דע‎ capables de 10100. La 
différence, 011 16 Biour, entre ny et y" est la même qu'entre connaissance 
et science ; דעת‎ se dit de [a connaissance nécessaire à l'étude, et 7} c’est 
Vintelligence acquise par l'instruction. כ כהם‎ nn 60 qui ont en eux la force, 
les dispositions, puisqu'il s’agit d’abord de les élever (v. 5); וללכוד‎ suite de la 
précédente construction כהביא)‎ v. 3) ; qu'il ait soin de leur faire apprendre. 
ספר‎ le livre, les leltres. ולשון כשדים‎ el la langue des Chatdéens, différente | 
de l’araméen vulgaire, le syriaque, parlé à Babylone; voy. Fürst, Lehrgebœude 
der dramaischen idiome, Leipsick, 1835. 

5. po leur fixa ; voy. lonah!, 2, 1. כלפתבב‎ Les commentaleurs ne sont 
pas d'accord sur la dérivation dé ce mot, qu’on 0701] d’origine persane, maïs tous 
généralement l’expliquent par mels délicat, friandise. Ce serait comme 37%} 
מלך‎ Gen. 49, 20. "nr de sa boisson, dont le roi boit lui-même. ולגדלם‎ 
dépend de ויכון‎ il leur fit donner, ete., el les fit élever ומקצתם‎ 6 rapporte à 
עונים שכוש‎ au boui de ces Lrois ans. 

6. בהם‎ parmi eus, les enfants amenés. דביא‎ Daniel signifie mon fuge 
די‎ 654 Dieu אל‎ , ou jugementde Dieu. הבביה‎ *Hananiah, Iehovah a élé gra- 
cieuæ envers moi (@:oddo10s , Théodose, @ssdcipnres, Théodore) , מוישואל‎ celui 
qui est Dieu, 5x .בי שהוא‎ Saadia dit : es on ששאלתו‎ sa mère l’a demandé à 
Dieu. עזריה‎ 4zariah, Ichovah m & secouru. 

7. où" Ÿ plaça, donna d’autres noms ; les rois de l'Orient changeaient % 
nom de leurs esclaves. On changeait aussi le nom de ceux qui étaient élevés en 


3 DANIEL. L 


ler par les mets (de la table) du roi, ni par le vin dont 
16 roi buvait, et il pria 16 chef des eunuques de ne pas 
(obliger à) se souiller. 

9- Dieu donna à Daniel grâce et faveur devant le chef 
des eunuques. | 

10. Le chef des eunuques dit à Daniel : Je crains 6 
roimon maitre, qui a fixé votre nourriture et votre bois- 
son ; Car pourquoi verrait-il votre visage plus triste que 
celui des jeunes gens de votre âge ? Vous exposeriez alors 
ma tête auprès du roi. 

11. Daniel dit à l'inspecteur que le chef des eunuques 
avait préposé à Daniél, Hananiah, Mischaël et Azariah: 

12. Éprouve donc tes serviteurs durant dix jours, et 
qu'on nous donne des légumes pour manger et de l’eau 
pour boire. 

13. Tu regarderas ensuite nos visages et le visage des 
jeunes gens qui mangent des mets (de la table) du roi, et 
selon ce que tu verras, tu agiras avec tes serviteurs. 

14. Il leur fut favorable en cette chose, et les éprouva. 
durant dixjours. 

15. Et au bout de dix jours leur visage parut meil- 

13. NM notre mine, au singulier ; le + est pour le radical, eLnous voyons, 
en effet, par le verset 15, où בראה‎ 86 rapporte à בזראיהם‎ , que c'est un singulier. 
Le pluriel ריראר‎ 56 rapporte aux deux singuliers וכאשר---מראינו ומוראה‎ 4 
comme, et selon ce que tu verras. * 

14. שמוע -- וישמוע לדבר‎ avec ל‎ signifie acquiescer, comme Sam. 30, 24. - 

15. ומקצת‎ el au bout de l’époque fixée. כורב‎ Aben Esra dit que ce n’était 
pas un miracle, car ils se nourrissaient de riz (1x), dont la digestion est très-fai- 
eile et qui donne un sang léger, el non du millet ,(דוחן)‎ et il entre dans quel- 
ques détails sur l'espèce de ce légume qu’on trouvait de son temps en France 


dansla Provence, en Espagne, à Rome et en Égypte. Lengherke, toutefois, dit 
avec raison : S'il est vrai, en général, que ce n’est pas Ia bonté de Ja nourriture 
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contre 105 Grecs peut avoir produit ce rigorisme, qui existe encore chez lesisraé- 
lites de nos jours, mais qui s’affaiblil à mesure que 165 haïnes religieuses s’apaisent 
que lesrelations sociales s'étendent. Rabbi Saadia dit qu’ils ont refusé la bonne 
nourriture et préféré de mauvais aliments, afin de se garantir contre l’impudicité 
de la pédérastie (1195 25%). 

10. אשר‎ a ici le sens de +3 car, pourquoi, ete. pour 2775008, blèmes, par 
suile de mauvaise nourrilure. כגילכם‎ selon votre âge ; ביל‎ se trouve aussi dans 
le Talmud, +53 12 5908 contemporain. פווסט וְחיבתם את ראשי‎ rendez coupable, 
vous exposez ma téle; vous ferez que je devrai ma tête. חיב‎ de הב‎ 6 
débileur. 

11. מלצר‎ maître d'hôtel ou sommelier. Le mot => qui entre dans la compo- 
sition de plusieurs noms chaldéens, comme בלמושאצר , נבוכדכאער‎ et autres, si- 
gnifie chef. Le chef des eunuques paraîl n'avoir ni refusé ni accordé; Daniel 
s’adressa alors à celui à - Asehpenaz l'avait confié avec ses compa- 
gnons. 

12. D: pour בפה‎ éprouve, essaye, comme בל‎ pour עשרה -- גלה‎ D'2* une 
dixaine de jours, pour עשרה יכוים‎ dix jours, comme-"wy או‎ D" Gen. 24, 
56; c’est un nombre délerminé pour un nombre indélerminé. Saadia prend 
ce nombre comme indiquant les dix jours entre Rosch Haschana et Kippour. 
הדרעים‎ semences, légumes secs. ויתגן‎ qu’ils donnent , pour l’impersonnel ויתן‎ - 
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leur et leur embonpoint plus grand que celui des jeunes 
gens qui mangeaient des mets (de la table) du roi. 

16. L’inspecteur emgortait leurs mets et le vin (des- 
tiné) à leur boisson, etil leur donnait des légumes. 

17. Quant à ces quatre jeunes gens, Dieu leur donna 
la science et la connaissance de tous les livres et de toute 
la 0 et Daniel avait l’intelligence de toutes les vi- 
sions êt de tous les songes. 

18. Et au bout du temps que le roi avait fixé pourles 
(lui) amener, le chef des eunuques les amena devant 
Nebouchadnécçar. | 

19. Le roi leur ayant parlé, ilne s’en trouva aucun 
parmi tous comme Daniel, ’Hananiah, Mischaël et Aza- 
riab, etils restèrent devant le roi. 

20. Et dans tout objet de 5480886 , d'intelligence sur 
lequel le roi les interrogea , il les trouva dix fois su- 
périeurs à tous les devins et astrologues qui étaient 
dans tout son royaume. 

21. Et Daniel fut (à Babylone) jusqu’à la première an- 
née du roi Coresch (Cyrus). 


les Septante d'Alexandrie, cités par Rosenmüller, rods poésogous, les philosophes. 
Constant l'Empereur dit que de אשף‎ vient le grec copès, = laine (?), les de- 
vins étaient vêtus de laine, et Simonis donne à אשף‎ le sens de couvrir, parce 
qu’ils agissent mystérieusement. 

21. עד שנת אהת לכורש‎ jusqu’à la première année de Cyrus. Maïs comme, 
d’après le vers. 1 du chap. 10, Danîel vivait encore dans la troisième année du 
règne de ce roi, plusieurs commentateurs disent qu'ici on indique seulement qu'il 
estresté 818 cour de Nebouchadnéçar et de ses successeurs jusqu'à la première 
année de Cyrus. Cependant, au chap. 8, v. 2, on dit qu’il était dans la province 
d’Elam. À cela Rosenmiüller répond, que l'écrivain veut dire que Daniel a vécu 
jusqu’à l’époque où le roi de Perse a rendu aux 1518611105 la liberté et leur patrie, 
comme Jérémie, 1, 3, où il estdit que ce prophète a exercé son ministère jusqu'à 
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quidonne la 6זגו161116ם‎ mine, ici l’auteur paraît vouloir raconter un miracle ou au 
ce. une faveur particulière de Dieu. 

' 16. בשוא‎ 'emporlait, gardait pour lui. דרְעביםן‎ mêmesignification que דרעים‎ 
du verset12. : 

17. ארבעתבן‎ leur quatre,les quatre dénommés ci-dessus. ודניאל‎ mais Da- 
niel avait de plus que les autres הדון וחככזות‎ visions el songes. La vision 
peut avoir lieu aussi bien quand l’homme est 6761116 que lorsqu'il dort, tandis 
que le songe חלום‎ n’est que pour celui qui dort; cette différence toutefois 
n’est pas absolue ; car il y a dans Job, 33, 15, בחלום חדיון לילה‎ dans un songe, 
vision nocturne. 

18. ולמקצת הימים‎ à partir de la fin des jours, du temps fixé, qui élait trois 
ans; voy. verset 7, comme היום‎ top) Deut. 4, 32. להביאם‎ se rapporte à eux, 
les jeunes gens. Dn21 C’est l’apodose. 

19. וידבר‎ à parla, s’entretini avec eux pour juger de leurs progrès. ויעמודר‎ 
ils se tinrent, furent employés chez le roi, comme traduit Luther. 

20. בינה‎ n2nnominatif absolu, la sagesse de l'intelligence; 2m c'est la 
sagesse, el 32 l'intelligence, la prudence; הככזת בינה‎ indique un haut degré 
d'intelligence, comme N\w הבלי‎ Ps. 31, 7, un haut degré de vanilé, pus? parts, 
comme Gen. 43, 34. עור ידרת‎ hyperbole, pour dire, considérablement. ייכוצאם‎ 
conséquence, comme Da du verset18.n»210"mv0y-Gen. 41,8, Ex.7,11 et pass. 
האופים‎ des enchanteurs. Saadia dit : 57192 שדוחקין‎ qui 8 
constellations ; les Septante, édition du Vatican, disent 1006 67006, les mages ; et 
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Cu. 11. 1. Et dans la deuxième année du roi.Nebou- 


chadnécar, 6 ci eut des songes; son esprit fut troublé, 
et c'en fut fait de son sommeil. 2 


2. Le roi commanda qu’on , 4206141 les devins, les 
astrologues, les sorciers et les Casdime (Chaldéens), pour 
dire au roi quels étaient ses songes ; ils vinrent et 06 pla- 
cérent devant le roi. 


3. Le roi leur dit : J'ai songé un songe; monesprit est 
troublé pour connaître le songe. 


4. Les Casdime parlèrent au roi en araméen : Que le 


2. לממוכשפים‎ presligiateurs;selon le 100 כדב =כ שוף‎ gens qui font de lafantas- 
magorie. ולכשדים‎ el lesCasdime, les Chaïdéens en général, reconnus pour s’oceu- 
per d’astrologie, et qui, d’après Diodore deSicile, étaient à Babylone ce que la caste 
des prêtres était en Égypte. Saadiaexplique כשדים‎ par oYui2 comme des dé- 
mons, agissant par la puissance des démons. > Dans tout l'Orjeut, dit Leng- 
herke , chez les Indiens, les Mèdes , les Persans et les Baclriens, nous trouvons | 
une classe particulière de prêtres chargés d’étudier , de conserver et d'exécuter 
les anciens usages, de prophétiser, d'expliquer les songes et les astres. Cette classe 
exerçait une grande influence sur le gouvernement. Dès leslemps les plus anciens 
on trouye ces hommes.chez les Babyloniens, parmi les habitants d’origine sémili- 
que ou aramaïque, longtemps avant la conquête de la capitale par 165 Chaldéens; 
comment sans celle cullure, à laquelle une 68510 de prêtres pouvait seule se livrer» 
aurait-il 616 possible de produire ces grands établissements, ces travaux hydrau- 
liques remarquables attribués aux premiers dominateurs? n’y avait-il pas aussi 
lors de la conquête d'Alexandre des observations astronomiques qu'on croyait 
remonter à 1900 ans, époque antérieure à l'invasion des Chaldéens ?... Si, dit plus 
loin 16 commentateur que nous citons, le nom de Chaldéens (Casdime), qui était 
d’abord le nom d’un peuple, est devenu ensuite celui d’une caste de prêtres, il 
faut admettre que 165 Chaldéens, conquérants de Babylone, 50 sont mis en posses- 
Sion d’une 08586 qui exerçait la plus grande influence. » Voy. aussiRosenmüller, 
Allerthumskunde, 1.1, part. 2, p.75, et Gésénius, Commentaire sur Isaïe, t. 1, 
part. 2, p. 748. 


3. לדעת את החלום‎ pour connaître le songe qu’il avait oubhé et dont il vou- 
ait savoir l'explication. 


4. ארבוית‎ en craméen; Seplanle supuert, en syriaque: Lesyriaque et le chal- 
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l'exil de Jérusalem, bien qu’il 601 prophétisé plus longtemps, et en effet, ויהי‎ 
n’a pas la signification de ףיךזי‎ 07 vécut. Ainsi, on dit seulement qu’il existait en- 
core à l’avénement de Cyrus. Au reste, cette difficullé disparaît quand on admet 
que tout 16 livre de Daniel n’est pas du même auteur; voy. Eichhorn, Einleilung, 
t. IV, 8 615 et 616, et Rosenmüller, Prolégomènes. 

Cu. 11. — Sommaire. Nebouchadnéçar demande aux mages de lui expliquer 
le songe qu’il a eu et qu’il a oublié, et il les menace des plus cruels supplices s’ils 
ne le peuvent, versets 1 à 13. Lesçmages ne 16 pouvant pas, Daniel, que Dieu a 
inspiré, expose le songe du roi et lui en donne l'explication , versels 14 à30. Le 
songe, versets 31 à 35; son explication, versets 36 el suivants. 

1. ובשנת‎ Les dece mot rattache ce chapitre au précédent. Il y a ici une con- 
tradiclion manifeste avec les versels 5 et 18 du précédent chapitre. Rabbi Saadia 
dit quece songe a eu lieu dans la deuxième année de l'éducation de Daniel ; selon 
| d’autres, il s’agit de la deuxième année quand Neébouchadnéçar régna seul, tan- 
dis qu'auparavant il n'avait élé que co-régent. Tout cela est fort conjectural. Nous 
préférons, avec le Biour, regarder ce chapitre comme détaillant ce qui est dit d’une 
manière générale dans 16 chapitre 1. nn au pluriel, des songes, soit qu'il ait eu 
différents songes dans la même nuit ou qu'il ait rêvé fréquemment à celte époque; 
Aben Esra explique ce pluriel par les différentes choses qu’il vit en songe. Mau- 
rer compare à ce pluriel celui de ,בערי‎ Juges, 12, 7. Les songes, dit Lengherke, 
passaient pour une révélation divine, c’est pourquoi dans Homère (Iliade, 1, 62) 
ceux qui expliquent les songes sont appelés évetpémoda, personnes inlermé- 
diaires par lesquelles se manifeste la volonté de Dieu à l’homme. 417 ותתפעם‎ 
son espril fut 00906, inquiet, pour se rappeler les circonstances du songe; voy. 
Gen. 41.8 “rvns plusieurs commentateurs rendent ce mot par y7Mmalheur ; SO 
sommeil fut pénible. קרי‎ sur ou contre lui. Nous préférons l'opinion de Gésé- 
nius ) Dict. Hebr. p. 496), il en fut fait de son sommeil, el by serait 170 
von. 


וה 
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roi vive éternellement! dis le songe à tes serviteurs, et 
nous (en) donnerons l'explication. . 

5. Le roi répondit et dit aux Casdime: La ו‎ ré- 
solue par moi: si vous ne me faites connaître le songe 
et son explication, vous serez mis en FÉES et vos mai- 
sons seront réduites en ruines. 

6.Mais si vous me ditesle songe et son RARES ve 
recevrez de moi des dons et des présents et de grandes 
dignités; donc dites-moi le songe et son explication. 

7. Ils répondirent la seconde fois et dirent : Que le 
roi dise le songe à ses serviteurs, et nous (en) donnerons 
l'explication. 

8. Le roi répondit et dit : En vérité j’aperçois que vous 
voulez gagner du temps, parceque la chose est résolue 
chez moi , 

9. Que si vous ne me faites pas connaître le songe, 
la sentence sur vous est une ; vous étiez préparés à me . 


6. גבבדבה‎ largesse, ne se trouve qu'ici etinfra 5, 17 ; de 7252 faire des lar- 
gesses, venant de 552 buliner, donner avec profusion. Dans 16 Talmud on dit : 
מחומוש‎ NN אל יבדבד‎ 727291 celui qui prodigue, (ses biens) ne doit pas pro- 
diguer plus que le cinquième; le est formatif; להן‎ pourvu que, comme pren 
hébreu. 

7. תנינות‎ de nouveau, comme עונית‎ Gen. 22, 15. לאכןך‎ qu’il dise, à la troi- 
sième personne, par respect. 

8. וציב‎ 72 de certain ; de là, de ce que vous demandez de nouveau que je 
vous dise le songe, il est fermement établi dans mon esprit. כל קבל הדיתון‎ litté- 
ralement {out devant que vous voyez, comme Koheleth, 5, 15. כל עבות‎ pérce 
que vous avez devant vous, vous voyez, elc. 

9, דשהן‎ relatif comme px כ‎ si donc. חדא היא דתכון‎ Lengherke traduit: vous 
avez une seule intention.n loi, justice, ce qui est fixé; mais la Vulgale a: una est 
de vobis sententia,la sentence que je porte sur vous est une; la première traduc- 
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déen étaient des dialectes compris dans l’araméen; Aram comprend tout le pays 
depuis 18 péninsule arabique 61 au-déssus de la Palestine jusqu’à l’Euphrate, et de 
ce fleuvejusqu'au-delà du Tigre ; voy. Rosenmüller, Alterthumskunde, 1. 1, p. 2, 

. 232 et ,כ‎ 300/fnote 1. C’est sans doute le langage appelé 1, 4, langage chal- 
de בזכבא לצלמזין חיי‎ 6 roi! vis éternellement, formule propre aux Orientaux 
en s'adressant au roi; voy. L Rois, 1, 31. De même lorsque Artabaze vient au de- 
vant d'Alexandre, il s’écrie : Tu quidem, rex, perpelua felicitate floreas! O roi, 
puissiez-vous jouir d’une félicité éternelle ! voy. Quint. Curt. liv. 6. 6 ופשרא.5,‎ 
l'explication, de פשור‎ comparer ; de là Nw2 accord, arrangement, et אפשר‎ 
peut-être; en hébreu פתר‎ . 

5. NTIN ‘2 מלתה‎ signifie, selon quelques commentateurs, la chose (comme 
27) m'a échappé, et le sens serait : j'ai oublié le songe, Mais nous préférons 
l’opinion de Saadia et d’Aben Esra,que c’est une expression despotique, la parole 
est prononcée, confirmée par moi, j'ai résolu, הן לא‎ comme לא‎ my si vous ne 


me failes connaître. 2m de הדם‎ membre, et תתעבדון‎ de שבד‎ faire, vous 


serez mis en pièces, peut signifier aüssi on vous coupera 105 extrémités, le nez, les 
oreilles, etc., supplice qu'on trouve aussi chez;les Hébreux (1 Sam.15, 34, et 11 Sam. 
4, 13 ; 12,31), chez les Ammonites (1 Chron. 20, 3) et chez les Égyptiens (Hérod. 
3, 13), ובתיכון כולי יתשמון‎ el vos maisons seront réduilesencloaques,en lieux 
infects, comme לכוחראות‎ I Rois, 10, 27. « Les maisons et même les temples des 
ennemis ou des coupables, chez les Orientaux, n’étaient pas seulement démolis, 
mais réduits en cloaques. » (Hævernick, Comm. sur Daniel). ‘513 adverbe pour 
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débiter une parole mensongère et corrompue, jusqu’à ce 
que 16 temps change. C’est pourquoi dites-moi le songe, 
et je saurai si vous m'en donnez l'explication. 

10. Les Casdime répondirent au roi et dirent : Il 
n’existe personne sur le continent qui puisse dire la chose 
qui concerne le roi. Aussi n’y a-t-il point de roi, quelque 
grand et puissant qu’il soit, qui ait demandé une pareille 
chose à aucun devin, astrologue ou Casdi (Chaldéen). 

La chose que demande le roi est difficile ; nul‏ .זז 
autre n’existe qui la dira au roi, excepté lesdieux, dont‏ 
la demeure n’est pas parmi les mortels.‏ 

12. Là-dessus le roi entra en fureur, et dans sa 
grande colère il dit de faire périr tous les sages de Babel. 

13. La sentence étant portée, les sages allaient être 
exécutés, et Daniel et ses compagnons étaient recher- 
chés pour les faire périr. 

14. Alors Daniel répondit avec réflexion et intelligence 
à Arioch, chef royal des exécuteurs, qui était sorti pet 
faire mourir les sages de Babel. 

15. Il commença et dit à Arioch, commandant du roi: 
Pourquoi la sentence du roi est-elle si sévère? Arioch 
annonça la chose à Daniel. 

16. Daniel entra et supplia le roi de lui accorder du 
temps pour faire connaitre l'explication au roi. 


14. באדין‎ comme אד‎ alors. NY התיב‎ comme השיב עצה‎ répondit par un con- 
seil el de la raison, il employa son éloquence auprès du טבחיא‎ 27 chef des 
bourreaux, chargé de l’exéculion de l’édit; voy. Gen. 37, 36; 39, 1. | 

15. מוהחצפה‎ ne se trouve qu'ici et in/rà, 3, 22,n2ÿn1 de הצף‎ étre dur, a ici 
le sens de pressé, et revient à דבר ה מלך הזק‎ 1 Chron. 21, 4. 

16. 5y de Sy entrer. on ופשרא‎ pour qu’il indique la solution; en 
chaldéen l'accusalif précède le verbe transilif. 
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tion convient mieux à la suite du verset. 4275 mensonger ; de כדב‎ = 272 fau. 
שחיתה‎ corrompu, fallacieux, עדנא ישתבא‎ que le temps change 61 qu’il survienne 
autre chose. 

10. יבשתא‎ l'aride, la terre. vou רב‎ prince ou dominaleur ; selon plusieurs 
commentateurs ces mots sont des 6011116165 se rapportant à 7 בול‎ : un roi quelque 
grand ou puissant qu’il soit. 

.11. יקירה‎ précieuse, difficile. מדרהון‎ leur séjour, de דור‎ habiler. בשרא‎ D 
avec la chair, ce qui est périssable, par opposition à 7, ce qui est spirituel. 

12. 032 Selon quelques lexicographes le à est 5077116 ; avec irrilalion, de בסס‎ 
étre trouble; selon d’autres D32 forme la racine, à s’irrila. להובדה‎ infinitif de 
אבד‎ perdre, faire périr. 

13. ודתא‎ édit, 16 firman; נפקת‎ était promulgué. והוכימויא‎ 165 
probablement ceux qui avaient été chez le roi. תקטל יז‎ » d’après le verset 24, it 
est probable que le sens de ce motest : allaient êtreexécutés, mais qu'il לת‎ 5 
pas encore commencement d'exécution ya 275, les ministres du roi, demandaient, 
recherchaient, 
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17. Cependant Daniel rentra chez lui et annonça la 
choseà’Hananiah, Mischael et Azariah, ses compagnons; 

18. Pour qu'ils invoquassent la miséricorde du Dieu 
du ciel au sujet de 66 secret, afin que Danielet ses compa- 
gnons ne périssent point avec les autres sages de Babel. 

19. Alors le secret fut révélé à Daniel dans une vision 
nocturne, et Daniel bénit alors le: Diéu du ciel. 

“20, Daniel commença et dit : Que le nom de Dieu soit 
béni d'éternité en éternité; à lui sont 18 58008856 et la 
force; 

21. C’est lui qui change les temps et les circonstances; 
il destitue les rois et les rétablit; il donne la sagesse aux 
sages et la science aux ידי‎ 

22: Il découvre ce qui est profond et ל‎ il connait 
ce qui est dans les ténebres, et la Tumière est avec lui. 

23. À toi Dieu de mes pères, je rends grâces; etje te 
loue de ce que tu m’as donné 18 sagesse ét la force, et de 
ce que tu m'as fait connaître ce dont je t'avais supplié, 
de ce que tu nous as fait connaitre l'affaire du roi. 

24. Sur cela Daniel se rendit auprès d’Arioch, que 6 
roi avait institué pour faire .périrles sages de Babel ; il 
alla et lui dit ainsi : Ne NA pas périr les sages de Babel ; 


2 ונהורא‎ {a clarté, la prescience; t'est le développement de ce, qu'ex- 
prime הוא גלא עכויקתא‎ qui commence le verset. 

23. ש) הודעתני‎ m'as fail savoir, car à lui seul le mystère fut | 154 
די בעינא‎ que nous avons ünploré, comprenant ses compagnons ;. de même 
הודלחנא‎ fu nous as fail savoir, à moiel à mes compagnons. 

24. כל 525 דנה‎ lilléralement dans loule son intention, c'est-à-dire après que 
Dieu lui eut découvert ce que le roi avait demandé. על‎ de ילל‎ il entra, 16 second ; 
על‎ ‘est pour BK, comme cela 56 voit souvent auksi en hébreu. LENS il alla ; ce mot 
sert à lier les deux parties de la phrase. 
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17. כ ביתה אדל‎ alla à La maison ; on ne dit rien de l'accueil que lui fit le roi. 


Il est remarquable qu’il ne s’agit ici que de l'explication du songe, tandis que le 
roi avait demandé à connaître le songe même. 

18. ponn suppl. et il leur recommanda d’implorer {a miséricorde. אלה‎ 
שבויא‎ le Dieu du ciel, par opposition aux dieux des païens. יהובדון‎ au pluriel, se 
rapporte à Arioch el aux autres saiellites ; la Vulgate le prend dans un sens pas- 
sif et l’applique à Daniel et à ses compagnons. 

19. רדא‎ le secret, l'explication en question. 2 loua, ilentonna une prière. 

20. ענא ואכור‎ 816 sens de רינצך ריאכור‎ À commença el dit. להוא‎ comme en 
hébreu והי‎ qu’il soit: voy. une longue dissertation à ce sujet dans Maurer. 

21. עדניא ודבוניא‎ Ces 06 mots sont synonymes ; ע דביא‎ signifie les temps el 
דְבוגיא‎ les circonstances. יהב חכמתא לחכיממין‎ 11 donne la sagesse aux sages, 
ceux qui sont sages nele sont que par le secours de Dieu. 
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l'explication: A anttr זה"‎ pee ri 
, 2 Arioch introduisit alors à la ‘hâte. Daniel auprès du 
roi et. Jui parla-ainsi: J'ai trouvé un homme d’ entre les 
caprifs juifs ui, fera connaître l’ explication, au roi. 

7 26. ‘Le: roi commença et dit à Daniel, surnommé Bel- 
teschaÇar (Balthasar); Est-ce que tu. es capable de me faire 
coinaitre le songe que j'ai vu et son explication כ‎ : 

[57 Daniel répondit et dit au roi: Le secret dont le roi 

demandé (lexplication), cé" ne sont! pas les sages, les 
astrologues, les devins ni les magiciens qui pores le 
découvrir, au-roi; fan 
de 28. Mais, 1. est. uh. Dieu au a-ciel, qui révèle les mys- 
téres, lequel: a fait connaître au roi Nebouchadnecçar ce 
qui sera dans la suite des temps ; ton songeet les visions 
de f@n'esprit sur ta couche, les voici : 
"720. En toi, roi, 66 sont élevées les pensées, sur ta 
couche, de ce qui sera après ce qui est, et celui qui ré- 
2 les mystères t'a fait connaître ce qui sera. 

0. ו‎ à à moi, ce n’est pas par la sagesse que j'ai en 
- 80-065508 de tous les vivants, que ce mystère m’a 
été révélé, mais afin que l'interprétation en fût manifes- 
tée au roi et que tu connusses les pensées de ton esprit. 

3r. Toi, 6 roi! tu regardais, et voilà une statue consi- 
dérable, statue immense et dont lasplendeurétait.consi- 


30. דברת‎ 9y comme en hébreu על דבר‎ 6 2. que. יהודצון‎ troisième 
personne piurielle pour le passif. 
21." צלם‎ 500/06, image, simulacre représentant un homme, non peint, mais 


solide, une statue ; ד‎ une, a, 5014 l'article 100601, une statue, ou bien comme 
9 


+ 
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un Judéen, un Juif, peut-être pour le distinguer des autres mages dont‏ יהוד.25 

| Daniel faisait partie. Rosenmüller observe que dans cette introduction de Daniel 
auprès du roi par Arioch, l'écrivain a oublié qu’au verset 16 Daniel s’est de lui- 
mème présenté chez le roi. | 

26. האיתיך כו הל‎ est-ce qu ’avec loi le pouvoir, peux-tu? interrogation de 

| doule. 

27. אשפין‎ comme גדרין .20 ,1 אשפים‎ selon la Vulgate, de גדר‎ couper ; ce 
| sont les aruspices, qui coupent et examinent les entrailles des victimes; peut-être 
| simplement ceux qui décident, comme ותגדור‎ 102, 22, 28. 

28. וחזוי ראשך‎ littéralement ef les visions de la 1616, ces derniers mots ex- 
| pliquent חלמך‎ qui précède, comme 1 Sam. 17, 40, בכלי הרצים ובילקוט‎ dans la 

givecière des bergers el dans la poche. Aussi y a-t-il ensuite דבה הוא‎ ausingulier. 
באחרית יוכויא‎ 6 la fin des jours, temps indélerminé, comme ליום אחרון‎ 16 
30, 8 (Lengherke). 


29. רעיונך‎ des pensées, dont les rêves sont généralément la reproduction. 
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dérable, s'élevait devant toi, et son aspect était terrible: 


32. Statue dont la tête était d’or pur, la poitrine et 
les bras d'argent, le ventre et les cuisses d’airain; 


33. Et les jambes de fer; les pieds ne. pi en partie 
de fer et en partie d’argile. 

34. Tu étais à la regarder jusqu’à ce qu’une pierre 
se fut détachée, non par des mains; elle frappa la statue 
sur les pieds de fer et d'argile, et les broya. 

35. Alors furent broyés ensemble le fer, l'argile, le 
bronze, l’argentet l'or, etils devinrent comme la pous- 
sière de Paire d’été que 16 vent emporte, et iln’y en eut 
plus de trace ; mais la pierre qui avait frappé la statue 
devint une montagne considérable et remplit toute la 
terre. 

36. Voilà le songe; nous en dirond l'explication auroi. 


37: Toi, 6 roi, roi des rois, à qui le roi du ciel a donné 
le royaume, la puissance, la force et la dignité; 

.38.Et partout où demeurent les enfants des hommes il 

a donné en ta main les animaux des champs et les 


= 88. ובכל די‎ sous-entendu nn ef en tout endroit. דארין‎ participe présent de 
,דור‎ dont le  médial se change en א‎ , ou en* d’après le Keri; PT Cette manière 
hyperbolique, dit Lengherke, de représenter la puissance royale, se trouve aussi 
chez d'autres écrivains de la Bible. Les mots והשלטך בכלהון‎ et. l’a fait démi- 
ner sur (ous, rappellent le verset6 du chapitre 27 de Jérémie. ראשוה די דהבא‎ ₪ 
têle d’or; voy. 15816, 14,4, où בודהבה‎ est appliqué à Babylone, et Jérémie, 51, 
7, elle est appelée כוס זהב‎ un calice d’or. 


ו ףיוא ל 1 
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NON TANT‏ חיות T2‏ ועוףדשמיא יְהַבבִּיֶך הלמ 


man Exode, 26, 6, les diverses parties n’en font qu’une: EL ep à‏ : המשכן אחד 
celle 8/0/06 élait grande, répétition pour indiquer la stalure et l'élévation.‏ רב 
. גאה voir, comme 1} de‏ ראה aspect ; 1 de‏ 50% ורוה 


32. in sa poitrine, comme ;החדה‎ 66 mot ne se dit ordinairement en hébreu 
que des animaux, mais ici, comme dans le Talmud, il s’applique à cette br du 
corps humain. 


33. מנהון‎ une partie de; comme dit la Vulgate. הסף‎ argile, comme חבוך‎ en 
hébreu. | 

34. אבן‎ une pierre ; d’après le verset 85 elle se détache de la mon- 
| 6. בידון‎ des mains de l’homme. 
| 35. כעור‎ la poussière ou Ja paille (pr), de עור‎ exciter, ce que 16 vent excile, 
| enlève, ou de My rendre aveugle, parce que Ta poussière ou la paille qui entre 
dans les yeux rend aveugle. אז דר--אדרי י סיט‎ aire. _Gésénius dérive ce mot de 
| 973, qui en arabe 56 des graîns qui tombent ‘quand on bat le blé. 
36. נאבור‎ au pluriel, par modestie (Aben Esra). 


37. דִי‎ se rapporte à לך‎ qui suit, toi à qui il à a ‘doné, etc: 
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oiseaux du ciel, et t’a fait dominer sur tous; tu es la tête 
d’or. | : 

39. Et après s’élèvera un autre royaume, inférieur à 
toi, et un troisième règne après, d’airain, qui dominera 
sur toute 18 terre. / | 

4o. Etun quatrième royaume, dur comme le fer ; de 
même que 16 fer amineit et dompte tout, de même que 
le fer qui brise toute chose, ce royaume amincira et 
brisera (tout). 

41. Et de ce que tu as vu des pieds et des doigts en 
partie d’argile du potier et en partie de fer, c'est que ce 
sera un royaume divisé; il y aura de la dureté du fer en 
lui, parce que tu as vu le fer mélé à l'argile du potier, 

42. Et les doigts des pieds en partie de fer et en par- 
tie d’argile ; ainsi le royaume sera en partie fort et en 
partie brisé. 

43. Et de ce que tu as vu le fer mélé à l'argile du 
potier , ils se méleront par les alliances humaines, mais 
ils ne tiendront pas l’un à l’autre, de même que le fer 
ne se mêle pas à l'argile. | 

44. Et 0825 105 jours de ces rois le Dieu du ciel susci- 
tera un royaume qui ne sera jamais détruit et. dont 
l'empire ne sera pas donné à un autre peuple; il bri- 


43. מתערבין להון בזרע אנשא‎ commiscentes se erunt semine hominis; il 
s’agit ici du mélange par suite de mariages. ולא להון דבקין‎ mais 5 
pas cohérents, à cause de la différence des mœurs. 

44. בוככר‎ un royaume impérissablé; celui du Messie. וכולכותה‎ Je ה‎ 8 
dans la plupart des éditions un Mappik, ce qui est un suffixe el signifie son 
royaume; de même les Seplanté ñ 060026)9 0. לא תשתבק‎ Saint Jérôme dit 
que 105 Juifs et limpie Porphyre ont malicieusement (malé) appliqué ce règne au 
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39. ארע‎ comme ארץ‎ terre; inférieur à 101. Les commentaleurs. ne sont pas 
d'accord sur les quatre royaumes dont'il s’agil ici; les uns 1 pare 
royaume de Babylone, et les autres par Akxandre, 

40. כל קבל‎ voy. verset 25. מהדק‎ de pit 0017 והשל‎ comme 8 être 
faible ; 61076 au Niphal, Deutér. 25, 18. 7 1 9%) (9 טמ‎ »b 8 

41. 2 Le polier, c’est la traduction chaldéenne de =y9 15916, 29, 16. C'est, dit 
Lengherke, l'argile déjà durei au feu, qui a bien une certaine solidité, mais 
moindre que celle du fer. בו לכו פלינה תהיה‎ Ce sera un royauté divisé; "7 
s'applique bieñ aux successeurs 6: Alexandre. גב 6 נעבתא‎ qui ren arabe a 1 Te scns 
86 יצב‎ pltter ;'dù comme בוצכת‎ pianté, 15086. 6, 133 ce qui est placé, HE! est 
solide, ומ נצבתא די פרדלא‎ 1 / aura dans ce RER divisé paie ‘de 
la fermeté, dela fixité, du fer. - pes co - 

42. ְאצבעית‎ 6651 l'explication de מולכו פליגה‎ du וי‎ vérsct ses 
de l’exlrémilé de, une partie de: ce n’est pas une construction 81050106 * 
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sera et consumera tous ces royaumes, et'il subsistera 
éternellement. 


45. C'est pourquoi tu as vu une pierre se détacher de 
la montagne, non par des mains; et elle brisa 16 fer, l’ai- 
rain, l'argile, l'argent et l’or; le grand Dieu a fait savoir 
au roi ce qui sera après cela; 16 50286 651 véritable et 
son interprétation est fidèle. 

46. Alors le roi Nebouchadneçar tomba sur sa face 
et s’inclina devant Daniel, et demanda qu’on lui offrit 
des sacrifices et de l’encens. 

47. Le roi adressant la parole à Daniel dit : Certes 
votre Dieu est le Dieu des dieux et le maître des rois; il 
révéle les choses cachées, puisque tu as pu découvrir ce 
mystère. 

48. Là-dessus le roi éleva Daniel et lui ft des dci 
6 lui donna le commandement de tout le 
pays de Babel, et l’établit chef suprême de tous les sages 
de Babel. 

49. Et Daniel demanda au roi pour qu'il préposât sur 
tout 16 service de la province de Babel, Schadrach, Me- 
schach et Abed-Nego, et Daniel était à la porte du roi. 


accompagnées de présents ; בבל‎ n°59 Aben Esra observe que 57) n'a pas 
le sens de 5471 gouvernement ou régence, puisque Assuérus enavait cent vingt- 
sept, et qu’un roi est grand quand il en a dix; בבל‎ 235) serait done comme 
infra, 5, 5, עצילם הכודינה‎ la province ou peut-être la banlieue d’Elam. 
סגנין‎ pluriel de סגן‎ qui répond à l’hébreu mp2 préfet; il l'établit chef 
supérieur. 

49. עבידתא‎ comme עבד‎ en hébreu se dit (quand il est joint à (אדכוה‎ 8 la 
culture de la terre ;\ ce sont peut-êtreles soins administratifs. Louis de Dieu rend 
ce mot par agriculture ; le sens peut aussi être que Daniel fit de ses trois com- 
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peuple israélite, qu'ils disent devoir êlre toujours fort, anéanlir 1008 8 
royaumes, et durer élernellement.; sur quoi Rosenmüller observe qu’il n’y a pas 
tant à serécrier contre cela, puisque 10 Messie chrétien est né parmi les Hébreux. 

45. ריציב: חלמא‎ de songe est ferme, ce qui signifie qu’il arrivera certainement, 
ובוהמיין פשרה‎ l'interprétation est fidèle, exemple de déception. בוהרבוץ‎ par 
ticipe passif Aphel de אמון‎ croire. 

46, 720 s’agenouiller; voy. Isaïe , 44, 15. רמנה‎ au propre un don, se dit 
Lévit. 2, 1, d’offrande farineuse. מיהוחין‎ qui apaise, ce qui est agréable; ce 
sont les encensements qu’ on joignait aux sacrifices de l'espèce dont 11 
נסך--? לנסכה‎ faire des dibations ; mais le Syriaque et l’arabe rendent ce mot par 
offrir. Saint Jérôme observe que ces honneurs s'appliquaient aussi bien au Dieu 
de Danÿel, qu'à Danîel lui-même ; voy. le verset suivant. 

47. בין קשוט‎ de 067006, en vérité, Rosenmüller compare celte locution à 
כומוצרים‎ Juges, 10,.11; nous ne croyons pas-celle comparaison exactes voy. 
l'endroit cité. 

48. רבי‎ à le fit grand, l'éleva à de hautes dignités. ומתנן רברבן‎ et des 
dons considérables. En Orient les distinctions honorifiques sont ordinairement 


15 DANIEL. זנ‎ 
Cm. III. 1, Le roi Nebouchadneçar fit ‘une$tatue d'or, 
de soixante coudées de haut, de ‘six coudées de large, e et 


l'éleva dans la vallée de Doura, dans la Pardi | de 
Babel. 


2. Et 16 roi Nebouchadnecar envoya pour ts 
les satrapes, les gouverneurs, les pachas, les grands 
juges, les receveurs, les docteurs en droit et Îles juriscon- 
sultes, et tous les commandants des provinces, afin de les 


faire venir à la dédicace de la statue que le roi Nebou- 
chadnecçar avait élevée. 


- 


leurs adversaires ne le sont pas sur ce qui peut avoir engagé le roi de Babylone 
à élever celle statue ; voy. Lengherke et Hengstenberg. 

1. עבד צלם‎ fit élever une 5/0000 ; on ne dit pas en l'honneur de- qui. Les 
Seplanie commencent ce versel par érous ôxroraudextrou, dans la dix-huilième 
année du roi. Saadia suppose que puisque d’après l'explication du songe le 
royaume d’Israel subsistera tandis que les autres royaumes périront, le roi a fait 
élever 66116 statue pour allirer les 1578611165 dansle péché. 277 d’or ; peut aussi 
être seulement couvert d'or ; voy. Exode, 39, 35. La disproportion de l'élévation 
avec la largeur a porté les Talmudistes à dire, on ne sait sur quel fondement, 
qu’on 8 amoncelé à la base de cette statue tout l'or qui se trouvait à Jérusalem 
afin de la faire tenir, et qu'ainsi s’est accompli le passage d'Ézéchiel (7, 49), Leur 
or sera un objet de repoussement. 717 בבקעת‎ dans la vallée de. Doura; les 
Septante, texte du Vatican ; conservent le mot hébreu 06 el..les .Seplanie 
d'Alexandrie ont repiBo)ay , mot dont le sens est cirque, lieu Se. ou ce qui 
est rond ; voy. Ézéch. 24, 5. 

2. אחשדרפכיא‎ des satrapes. On croit que cé mot dérive du persan 1 éKh@seh, 
prix, valeur, et de satrap. De Sacy, Mémoires de l'Instilul} Histset lilléralure 
ancienne, p. 229, dit que ce mot signifie gardien de la-province, kschetrbany; 
selcn Rosenmüller, ce sont de grands chambellans. .: פחיתא -46 ,2 . ד סגגיא‎ de 
nn» voy. Hag.1,1. אדר גדריא‎ de ב-א‎ ₪ magnificence, dignité, et 753 {ran- 


Cher, décider, juges suprêmes. Seplante #yovuevevs, des ducs. בדבריא‎ est selon 
plusieurs commentaleurs pour n°7273, de בד‎ pour 512, qui en persan signifie éré- 
sor, 61 בך‎ qui possède; ainsi des trésoriers; rat dé rt 70 des juges, 
#non savants dans le droit, des jurisconsulles , les munphlis כ‎ mode וכל‎ 
מדונתא‎ (ous les visirs ou préfels des provinces. Joseph Xahia, traduction 
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pagnons ses agents immédiats, des intendants (Srapyo ou 09096690. בתרע כולכא‎ 
dans la porte au roi; Septante ès 7% Baouuxÿ adX% dans la chambre royale. La 
porte, dans la Bible , signifie aussi le tribunal. 


Cu. WE. — Sommaire. Martyre des 17015 amis de Danÿel. — Nebouchadneçar 
fait élever une statue, convoquer les grands de son empire, et leur fait annoncer 
par un héraut qu’à un signal donné ils devaient tous se prosterner et adorer la 
510106, 61 que celui qui n’obéirait pas à cet ordre devait être [616 dans une four- 
naise ardente.Tous.obéissent, à l'exception des trois amis de Danfîel. Aussi sont- 
ils accusés d’ingralitude auprès du roi par les Chaldéens. Le roi les menace de 
la mort si à un nouvel appel ils n’obéissent pas. Mais ils persistent dans leur re- 
fus, en exprimant leur confiance en Dieu qui les préservera du feu; s’il en était 
autrement, ils préféreraient souffrir le martyre que de se conformer à l'ordre du 
roi. ‘Transporlé de fureur, le roi ordonne de les jeter dans une fournaise chauffée: 
Plus qu’à l'ordinaire; ce qui 5 exécute à l'instant, Mais comme le roi assiste à 
l'exécution, 11 voit soudain qu’au lieu de trois, quatre hommes marchent dans la: 
fournaise sans avoir rien souffert. 11 les appelle et leur dit de sortir, et il voit 
avec étonnement que ni leurs corps nileurs habillements n’avaient souffert du, 
feu. Alors il loue Iehovah qu’il reconnaît comme 16 véritable Dieu, et par un édié 
il défend sous peine de mort de blasphémer le Dieu des Hébreux, el élève ces trois. 
hommes à de grandes dignités. 


« La tendance de ce chapitre, dit Bleek, est de montrer par un récit parabolique- 
l’attachément que lés Israélites doivent avoir pour le Dieudeleurs pères. L'auteur 
exhorle ses contemporains à souffrir plulôt la mort que de s’écarter un seul 


instant du Culte de Iehovah ou de rendre seulement un culte exlérieur aux 
idoles. » 


Les commentateurs rationalisles ne sont pas. d'accord sur le fait hislorique qui 
peul avoir servi de base à ce récil et sur le motif de l’absence de Daniel, comme 
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3. Là-dessus s’assemblèrent les satrapes, les gouver- 
neurs, les pachas, les grands juges, lesreceveurs, les doc- 
teurs en droit et les jurisconsultes, et tous les comman- 
dants des provinces, pour la dédicace de la statue que le 
roi Nebouchadnecar avait élevée, et ils se placèrent de- 
vant la statue que Nebouchadneçar avait élévée. 


| 
4. Et un héraut criait avec force : Peuples, nations et | 
langues, on vous ordonne : 


| 
| 
| 


5. Au temps où vous entendrez le son du cor, de la 
flûte, de la guitare , du chalumeau, du sabcha, du psal- 
térion, de lorgue et des autres instruments de musique, 
vous vous prosternerez et vous adorerez la statue d’or 
que Nebouchadnecçar à élevée. 

6. Etcelui qui ne se prosterne pas et n’adore pas, sera 
jeté à l'instant même au milieu de la fournaise du feu 
ardent. | 

7.Aussi à l’instant quand les peuples entendirent leson 
du cor, de la flûte, de la guitare, du chalumeau, du 
sabcha, du psaltérion et de tous les instruments de mu- 


double 8016 ou chalumeau. Aujourd’hui encore, dit Gésénius , חס‎ l'appelle en 
ltalie et dans 11516 mineure sambonja , zampogna. 35 de חן‎ espèce ; voyez 
Ps. 144, 13. Lengherke observe que les Égyptiens méprisaient la musique 
comme conduisant au péché, tandis que les Babyloniens, de même que les 
Hébreux , aimañent dans leurs cérémonies la musique vocale et instrumentale. 
-6. בה שעתא‎ dans le mémeltemps, comme בא שנה‎ 11 Roïs, 13, 20: לגוא אתון‎ 
נורא יקידתא‎ ₪ milieu d’une fournaise d'un feu ardent, supplice usité chez 
les Orientaux; voy. 11 Sam. 12, 31, אתון‎ répond au כבשן‎ hébreu, אתון‎ en arabe, 
et 09/08 en éthiopien. 

7. כל קבל דנה‎ littéralement tout en face de cela, aussitôt après cetaverlisse- 


ment; voy. 2, 8. פסגטרין‎ comme פסנתרין‎ verset 5. 
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de Constant l'Empereur, pense qu'il s’agit dans ce verset des dignitaires qu’on 
trouve encore aujourd’hui chez les Tures : 16 bacha, le beglerbeg, l’aga, le cadi, 
le depterdar, l’alphak et 16 zayt, enfin le muphti, le zangiak et 16 visir. Leng- 
herke pense que l'écrivain a rassemblé ici tous les noms désignant des fonc- 
tionnaires dans les contrées où est placé le théâtre de. ce qui est raconté ici; 
Rosenmäüller, Archéoë. bib. 1. 1, 2me part. p, 41 et suiv. voy. 144, 13. 

3. וקאמון.‎ le Keri וקיימוון‎ ils se placèrent. 

4. וכרודא‎ Un héraut, de 33 publier, erier ; de là vient le mot freiféhen, qui 
dans le bas allemand'signifie crier, et Gésénius observe en effet que cette racine 
se trouve beaucoup dans les langues indo-germaniques : krus, dans le sanscrit, 
kresio dans le zend, xnpbsou, מק‎ xpégu. bn avec force, à haute voix, comme 
en hébreu m3 Isaïe, 40, 9. אמרין‎ 05 disent, on dit. ולשניא‎ NON עמממויא‎ 
peuples , nations et langues, ו‎ pour indiquer l’universalité, tous sans 
exception. 

5. קרנא‎ corne; le cor, la trompette; כושרוק'יתא‎ 44 fldle, de שרק‎ siffler ; 
קיתרס‎ et d'après leKeri קתרס‎ la guitare ; le grec conserve le mot hébreu xS4ox. 
סבכא‎ Septante 6 005%, instrument semblable à la harpe ; 16 sambuca, de סבך‎ 


tresser ; 60 qui indique un instrument à cordes. À fidibus perplexis el implica- 
tis, dit Lengerke. סו גי פנסתרין‎ le psallérion, espèce d'orgue ; ce mol est 
au singulier, comme סנהדרין‎ de מוכופניה .<69006עטט‎ C’est le grec טס‎ 
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sique, tous les peuples, nations et langues, se proster- 
nèrent et adorèrentla statue d’or que 16 201 Nebouchad- 
neçar avait élevée. | 

8. Aussitôt 108 hommes, des 23501816 מ22810606))‎ s) s’a- 
vancèrent aussitôt, et au même temps calomnièrent les 
Juifs. 0 

9. Ils commencerent et direntau roi Nebouchadnecar : 
Le roi vive éternellement ! 

10. Roi, tu as rendu un décret que tout homme qui 
entendra le son du cor, de 18 flûte, du chalumeau, de la 
guitare, du sabcha, du psaltérion, de l'orgue et de toute 
espèce d'instruments, doit se prosterner et adorer la sta- 
tue d’or ; | 

11. Et que celui quine se prosternera-pas etn’adorera 
pas doit être jeté au milieu d’une fournaisé d’un feu 
ardent. 

12. Il ya des hommes, des Juifs que tu as prépocés sur 
les œuvres dela province deBabel : Schadrach, Meschach 
et Abed-Nego; ces hommes n’ont pas portésurtoï, 6 roi, 
(leur) attention; ils nese prosternent pas devant ton 
dieu et n’adorent pas la statue d’or que-tuasélevée. 

13. Aussi Nebouchadnecçar en 601676 66 en fureur dit 
d’amener Schadrach, Meschach et Abed-Nego; et aussitôt 
ces hommes furent amenés devant le roi. 

14. Nebouchadneçar commença et leur dit : Est-ce 
avec intention, Schadrach, Meschach et Abed-Nego, que 

13. להיתיה‎ de אתא‎ venir ; au Hiphil pour האתיו‎ - . 
14. הצדא‎ de mx lendre un piége; est-ce avec intention ? Aben Esra dit: | 


est-ce vrai ? Selon d’autres, ce mot revient à צַדִיא‎ vain ; est-ce que mon ordre 651 | 
vain pour vous ? 
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8. קרציהון‎ ‘bswylocution proverbiale, el mangèrent leurs morceaux , de קרץ‎ 
couper ; ils le calomnièrent. Lévit. 19, 16. לא 77 רכיל‎ est rendu par 16 cha1- 
déen לא תיכל קורצין‎ Raschi dit que ceux quiallaient chez quelqu'un pour calom- 
nier mangeaient un morceau chez lui. Rosenmüller compare cette expression à 
radere cafnem alicujus. 

Jonas, 8, 7.‏ מומועים הכולך comme‏ מועם .10 

sr X והודאין‎ Juifs. « Quiconque, dit Saadia, . nie les idoles (qui n’y croit pas, 
(הכופר בעבודה זרה‎ est Juif.» Nous appelons sur ces paroles l’atlenlion de 
nos zélateurs modernes, qui prodiguent l'expression כופר‎ et כפירה‎ — 
ovu בבריא אלך לא שמו 7 מלכא‎ ces hommes, 01701, n’ont pas placé sur 
toi l’esprit, n'ont pas lenu compte de ton décret. 115 ne mentionnent que les trois 
compagnons de 280161, mais non Danfîel lui-même; peut-être le craïgnaient-ils 
plus à cause de l'honneur que lui avait fait le 701, ou bien étaient-ils ses amis 
(Aben Esrä). 
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vous n'honoriez pas mon dieu et que vous n’adoriez pas 
la statué d’or que j'ai élevée? 

15. Maintenant donc, si vous êtes prêts, au temps où 
vous entendrez le son du cor, de la flûte, du chalumeau, 
de la guitare, du sabcha, du psaltérion, de l'orgue et de 
toute espèce d'instruments, prosternez-vous et adorez 
la statue que j'ai faite ; mais si vous ne l’adorez pas, vous 
serez à l’instant même jetés au milieu d’une fournaise 
d’un feu ardent. Et qui est le dieu qui vous ire de 
ma main ? : 

16. Schadrach,Meschach et Abed-Nego répondirent et 
dirent au roi: Nebouchadnegçar ! nous n’avons pas besoin | 
de répondre là-dessus un mot. | 

17. Il existe un Dieu que nous servons; il peut nous | 
délivrer de la fournaise au feu ardent, et il nous délivrera | 
de ta main, 6 roi. 

18. Sinon, sache, 6 roi, que nous ne servirons pas ton 
dieu et que nous n’adorerons Pas la statue d’or 9 tu as | 
élevée. 

19. Alors Nebouchadnecar devint furieux, et l'aspect 
de son visage fut changé à cause de Schadrach, Meschach 
et Abed-Nego. 11 reprit et dit d’allumer la fournaise sept 
fois autant qu’on avait coutume de l’allumer. 


se rapporte à צלבז‎ mot qui signifie forme; les trails. אדא66 לדא‎ chauffer, pour 
למואדא‎ ; peut-être aussi de ny comine מודי רעב‎ Deut. 32, 24. חד שבעה‎ litté- 
ralement un sept; c’est-à-dire au sepluple, comme Jérém. 17, 18, où le chaldéen 
rend משנה‎ par חזה--הד תרין‎ voir, c'est-à-dire, qu'ilconvient de chauffer, comme: 
l'hébreu -ראוי‎ 

T. XVII. 5 
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15 עתידין - - די תשב בועון‎ le mot עתלך‎ exprime un fulturet ne se construit 
pas: seulement avec Pinfinitif précédé dub, mais aussi'avec dn autre fulur, comme 
nous le voyons ici תשמועון‎ . 

16. צר‎ 272129 Raschi paraphrase ainsi cette dense à cause de la répétition du 
mot après RAS ‘au roi : Silu nous imposes des impôts, des contributions 
(ארכוניות)‎ et des eapilalions, tu es notre roi; si c’est pour renier Dieu quetu 
nous donnes des ordres, Lu.6s méprisable à nos-yeux et 16 dernier des hommes, 
tu es légal du chien.» Ce passage de Raschi peut donner une idée de son exé- 
gèse; nous doutons fort qu'on se permélte une pareille réponse à un des- 
pote, pren de nur élremécessaire, avoir besoin. Raschi 16 0617606 חשש= הש‎ ; 
il dit: רא חוששין אנו‎ NOUS ne NOUS occupons pas ; le premier sens nous paraît 
préférable, דנה פתגם.‎ Quoique joints par les accents teniques, plusieurs commen- 
ateurs les séparent : il n'estpas nécessaire que sur céla 7j37 sur cel ordre nous 
te répliquions par une parole; et en effet si ces deux mots allaient ensemble, il 
faudrait פתגכוא דנה‎ comme Esra, 6, 11; cependant 06116 anonralie n’est pas assez 

forte pour . un Changement de liaison indiquée. par 105 accents toniques. 


19 אשתנו.‎ au pluriel se rapportant à אנסוהי‎ selon leKeri, quia ,אשתני‎ 1 
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50. Et il ordonna aux hommes forts de son armée de 
lier Schadrach, Meschach et Abed- Née et de les jeter en 
la fournaise d’un feu ardent, 


21. Là-dessus -on lia ces hommes dans leurs larges 
pantalons, avec leurs tiares, leurs turbans et leurs autres 
vêtements, et on les jeta au milieu de la fournaise d'un 
feu ardent. 


22. Précisément comme l’ordre du roi était pressant 
ét que la fournaise était immodérément chauffée, la 
flamme du feu tua les hommes qui l'avaient allumée 
pour Schadrach, Meschach et Abed-Nego ; 


33. Et ces trois hommes, Schadrach, Meschach et 
Abed-Nego, tombèrentliés au milieu de la fournaise d’un 
feu ardent. 


24. Alors le roi Nebouchadneçar étonné se leva ef- 
frayé ; il commença et dit à ses conseillers: N'Rez-vous 
pas jeté trois hommes liés au milieu du feu ? Ils répon- 
dirent et dirent au roi : Certainement, Ô roi! 

25. Il commença et dit : Eh bien, je vois quatre hommes 
dégagés de liens, se promenant au milieu du feu, et ils 


24. להדברוהי ,500006 תמה =תוה‎ 5616 roïs weyioräat» «ro, 
à ses meilleurs amis ; ce mot vient de «17 41 a conduit, ainsi le chef. . 

25. שרין‎ 0600065 des liens, de ורוה-- שרא‎ voy. 2, 31. לבר אלהין‎ à un fils de 
Dieu, הגרה‎ ange, un génie tutélaire. Hector, est-il dit dans Homère (II. 24, 258), 
élail un dieu parmiles hommes et semblait étre un fs de dieu. 
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20. לכפתה‎ de lier. כפא = כפה‎ courber, dompter. Septante 7904609106 , 
ayant lié. 

21. בסרבליהון‎ leurs pantalons longs et larges des Orientaux , ou vêtements 
aisés en général. Ce mot a passé avec la chose dans les langues occidentales; en 
grec, 09000200 opéf8a)lx, en latin sarabara, saraballa, en espagnol, ceroulas. 
פטשיהון‎ ou פטישהון‎ leurs liares;. de w102 étendre en martelant; פטשש‎ = 
פעוטו‎ élendre. כרבלתהון‎ de כבל‎ 960 1 adjonction du 7, lier, ou plutôt couvrir ; 
Yoy. 1Chr. 15,27. Sept. מקה‎ chaussures. לב בושיהון‎ es leurs autres véle- 
ments en général. 1801012065 rend סרבל‎ par manteau, WW. par 601000, כרבל‎ 
par {urban; mais Constant 1’Empereur prend סרבל‎ dans le sens de pantalon 
large. Lengherke dit qu'en Orient les eruninels sont ordinairement dépouillés de 
leurs vêtements avant l'exécution; s’il en est autrement ici, c’est par la grande 
hâte qu'on mità exécuter l’ordre du roi, ou parce que l'écrivain veut augienler 
le miraele, 


22. שביב-=שביבא‎ flamme; voy. Job, 18, 5. 
23: ממכפתין‎ participe passif, liés ; ici les Septante insèrent soixante-sepl versets 


contenant la prière d’Azaria et l'hymne des trois hommes ensemble. Nous en don- 
nerons la traduclion quand nous publierons les apocryphes, 
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n'ont aucune blessure, et la figure du quatrième res- 
semble à un fils des dieux. : 

26. Alors Nebouchadnecar s’approcha à l'ouverture 
de la fournaise d’un feu ardent, puisil commença et dit : 
Schadrach, Meschach et Abed-Nego, serviteurs du Dieu 
suprême, sortez et venez. Aussitôt Schadrach, Meschach 
et Abed-Négo sortirent du milieu du feu. 

27. Les satrapes, les gouverneurs, les pachas et les 
conseillers du roi s'étant assemblés, virent ces hommes 
sur le corps desquels le feu n’avait exercé aucun pou- 
voir, dont les cheveux de la tête n’avaient. pas été brûlés 
ni leurs pantalons détériorés, et aucune odeur du feu 
n’était restée sur eux. / 

28. Nebouchadneçar commença et dit: Béni soit le 
Dieu deSchadrach, Meschach et Abed-Nego,qui a envoyé 
son ange et a délivré ses serviteurs qui se sont confiés 
en lui et qui ont changé l’ordre du roi, et livré leurs 
corps pour ne servir et n’adorer aucun dieu excepté 
leur Dieu. 

29. Un @rdre émane de moi que tout peuple, nation 
et langue qui parlera incongrüment contre le Dieu de 
Schadrach, Meschach et Abed-Nego, sera mis àmortet 
sa maison deviendra une ruine, parce qu’il n’y a pas 
d'autre Dieu qui puisse préserver ainsi. 

30. Ensuite le roi donna à Schadrach, Méschaëh- et 
Abed-Nego de l’avancement dans la province de Babel. 

31. « Nebouchadnecar, le roi, à tous les peuples, na- 


autres commentateurs les regardent comme 16 commencement d’une lettre du roi, 
ainsi que Le portent les Seplante d'Alexandrie, &pxn 1% émuorokms. Après בכל‎ 
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26. באדין נפקין‎ pendant qu’ils sorlaïent. Raschi, dont nous avons וה‎ verset 


16 rapporté 16 commentaire, dit ici qu’ils n'avaient pas voulu sortir sans la per- 
mission du roi, pour ne pas manquer à la royauté. 


27. בגשבוהוז‎ leur corps ; ce mot dans 16 langage cabalistique signifie mafière. 
חרך--התהרך‎ roussir. 

28. רחץ --התרחצו‎ au Hithpael se fier à quelque chose, ma 00 ont donné ; 
les Septante ajoutent els nôp, au feu. 

29. שלו‎ de now ordinairement = שגה‎ et שוגג‎ errer, ici= הטא‎ ; le sens est : 
qui proférera quelque chose de criminel. 

30. הצלח‎ comme הצליח‎ ft prospérer. 

91. נבוכדנצר‎ Selon Aben Esra ces paroles sont du rédacteur du livre, mais les 


49 DANIEL: IE, IV. 
»tions et langues qui habitent en toute la terre; que 
כ‎ votre bien-être s’augmente. 

32. » Il me convient de faire connaître les-signes et 
» les prodiges que le Dieu suprême a faits envers moi. 


33. » Que ses signes sont grands let ses prodiges qu'ils 
» sont puissants ! son règne est un règne éternel, et.sa 
» puissance, de génération en génération.» 


Cu. IV. 1. « Moi, Nebouchädnecar, j'étais tranquille 
» dans ma maison et florissant dans mon palais. 


2. » Je vis un songe qui m'épouvanta, et les pensées 
כ‎ sur mon lit et les visions (autour) de ma tête m'ef- 
» frayèrent. | 

3. » Et par moi fut publié un ordre d'introduire de- 
» vant moi tous les sages de Babel afin qu'ils me fissent 
ג‎ connaître l'explication du songe. | 

4. » Alors vinrent les hiéroglyphistes, les conjureurs, 
כ‎ les Casdime (Chaldéens) et les dsvins; [6 leur dis mon 
» songé, mais ils ne purent m'en faire connaître lexpli- 


» Cation. 


5. » À la fin vint devant mo: Daniel, dont le nom est 


> אכלהי‎ EU comme le nom de mo Dieu ; ceci paraïl annoncer une rechute 
Me la conversion du 101, qüi plus haut. 2, 32, reconnaît Ichoyah comme Dieu su- 
prême.Dans 165 Sept. d'Alexandrie maique depuis Je v. 3jusqu'au milieu du +er- 
set7. « Il-est possible, dit Rosenmüitr, que dans l’exemplairé dont les Seplante 
se sontservis ce passage soil omis ave intention, parce qu'il est peu vraisemblable 
que 10 roi ait d’abord fait venir les ‘haldéens pour interpréter sen songe avant de 
faire venir Daniel, quaud il savai déjà que les Chaldéens ne ייצ‎ pas 1'63- 


pliquer 5 
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on peul sous-entendre nn2 écrivit, et Rosenmiüller d’après saint Jérôme‏ ארעא 
commence ici le chapitre 4.‏ 


33. MANN — DIN signe, dit Yahia, est un pelit miracle dont la force est 
comme une démonsiralion commune, ראיה‎ 72122, et פלא‎ prodige, c'est l'effet 
מט'‎ grand miracle dont la force est Comme la démonstration d’une cause 5513 
סבה‎ ; aussi lui attribue-L-on la force. 


Cu. IV. — Sominaire. Nebouchadneçar annonce à ses sujelsice qui lui a fait 
rendre hommage au Dieu suprême; 11 raconte 16 songe, et l’explication qu’en a 
donnée Daniel. . 


1. אנא‎ moi, dans les Seplañle d'Alexandrie ce verset commence ainsi : 0 
dxroxauderdrou +5 Pacuetas NaBvyodavésop eine, uns la dix-huilième annce de 
son règne Nebouchadnecar dit: 5bw comme שכן‎ paisible, heureux et rassuré 
conlre les altaques du dehors. A רר‎ florissant ; ce mot se dit d’un arbre couvert 
de feuilles, voy. Deulér: 12, 

2 והרהרין‎ les pensées qui ape à la suite de son rêve, הרה 86 הרהר‎ 
concevoir quelque chose parja pensée. ובהלגני‎ mont effrayé, se rapporte égale- 
went au précédent membre dela phrase, 


3. להבעלה‎ de bhy il est entré; voy. 2, 25. 
4. זטסק אכמר אנח‎ TV CN à la première personne, Comme אני הגכר ראה‎ 
Thren. 3, 1 (Aben Esra). 


= 


0 DANIEL. IV. 


» Belteschacar, selon le nom de mon dieu,et qui a en lui 
» l'esprit des dieux saints, et je lui dis mon songe. 

6. » Belteschaçar, chef des hiéroglyphistes , de qui je 
» sais que lesprit des dieux saints est en toi, et 
כ‎ qu'aucun mystère n’est caché devant toi, dis-moi les 
» visions du songe que j'ai vues, avec l'explication. 

7: » Les visions de ma tête sur ma couche étaient que 
. כ‎ [6 vis, et voilà un arbre au milieu de 18 terre; sa hau- 
» teur était considérable. | 

8. » L'arbre crüt et devint fort; sa hauteur atteignait 
» le ciel, et on le voyait de l'extrémité de toute la terre. 

9. » Son feuillage était beau et ses fruits grands ; il y 
» avait en lui de la nourriture pour tous, sous lui les 
» animaux des champs s’abritaient, dans ses branches 
» demeuraient les oiseaux du ciel, et de lui se nourrissait 
» toute chair. y" | 

10. »Je voyais dans les visions de ma tête, sur mon lit, 
» et voilà qu’un (être) éveillé et saint descendit du ciel. 


11. » Il cria avec force et parla ainsi : Abattez l’arbre 


appelé Jris le messager des diéux parce que Iris, qui est l’araméen «vy, est l'équi- 
valent de ,ציך‎ mot qui signifie envoye. וקדיש‎ éd saint. L'idée d'anges bons ou 
mauvais, même le nom des anges, 8 passé de la religion persane dans le ‘judaïsme, 
voy. Talmud, Rosch Haschana, chapitre 1. Les saints gardiens rappellent les am- 
schaspand du Zend Avesta. > Les immortels, les excellents, les magnifiques, que 
» l'on voyait partir des sept planètes et que l’on honoraït comme les sept premiers 
» esprits du ciel, à qui Ormuzd, le génie du bien, la lumière originaire, a confié 
» la garde du ciel, qui d'en haut veille sur l'âme. À ces anges sont opposés les 
» mauvais génies qui séduisent et font 16 mal, 616. Voy. le 260060 4. 

11. בחיל‎ avec force. Les anges, ou les prophètes, sont représentés comme 
parlant très-haut pour produire plus d'effet; tantôt leur voix ressemble à la 
trompette, Isaïe, 68, 1, Lantôt à la foule tumultueuse, tbid. 
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6. אב‎ forcé, aucunechose cachée n'est difficile, impossible à toi. 


% אלן=אילן‎ chêne, mäs dans l'araméen ce mot signifie un arbre en général ; 
un arbre élevé estle symboe de la grandeur et de la puissance, surtout des rois ; : 
voy. Isaie, 2,13 et passim. 

8. לשמיא‎ au ciel; expresïion hyperbolique, וחדוה‎ 64 son aspect; Aben Esra 
entend ce mot par branches qu'on voit de loin. 

9. צפיה‎ feuillage, comme בי‎ pluriel עפאים‎ Ps. 104, 12, 66 עפא‎ qui en sa- 
marilain et en arabe signifieël a couvert. אבביה‎ fruit,de n1x venant de תטלל--אבב‎ 
de צלל==טולל‎ donner de l'ombre 

10. “y quelqu'un qui veille, dey. Les Septante ont 16 mot hébreu cie, Hir. 
Il s’agit, d’après tous les commentaeurs, d’un ange; celui qui veille et attend les 
ordres de Dieu. « Les Grecs et les Romains , dit saint Jérôme, appellent Jris 
ce qu'on dit descendre dans l’arc-en-Gel, et Rosenmüller, qui pense que עיך‎ 1 
pour “vx envoyé, cile ces vers 0'1101166, Odyss. 18, 5 : 


מ 0 3670 00 Ëcxe‏ ,קלע À‏ סע גי 
. ו , LE‏ + - . 
vor Xnoxov 000766 ,‏ 05 עסס1 yaverñis.‏ 8% 


0098 00/06 80%6 לגו‎ \re mo rt dvcyoc 
Onle nommait Arnée, sa mère lui avail doné ce nom depuis sa naissance ; 


mais tous lesjeunes gens l’appelaïent Irus, pake qu’il élail chargé de porter les 
nouvelles lorsqu'on l'envoyait quelque part. Verlainement que les Grecs ont 
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»et coupez-en les branches, secouez le feuillage et 
» dispersez le fruit; que les animaux de dessous lui et les 
» oiseaux de ses branches, fuient. 


12. » Mais laissez dans la terre le trone auquel sont les 
כ‎ racines, qu’il soit dans des liens de fer et d’ airain dans 
כ‎ herbe, qu'il soit humecté de la rosée du ciel, qu ‘ilpar- 
> כ‎ tage avec les animaux l'herbe de la terre. 


13. » Que son cœur d'homme soit chañgé et qu'il lui 
» soit donné un cœur de bête, et que sept temps 
» changent sur lui. | 


14.» Cette sentence est par le décret de ceux qui 
» veillent, cette demande, la résolution des saints, jusqu’à 
» ce que les vivants sachent qu’un être supérieur gou- 
» verne, domine l'empire des hommes; qu'il le donne à qui 
» 11 Jui plaît, et qu’il y érige le plus humble des hommes. 

15.» Voilà le songe que j'ai vu, moi, le roi Nebou- 
» chadneçar, et toi, Belteschaçar, dis-en l'explication, 
» Fe que tous les sages de mon royaume ne peuvent 
בס גנ כ‎ faire connaitre os toi, tu le peux, car 
» l'esprit des dieux saints est en toi. 


16.» Alors Daniel, dont lenom était Beltescliagar, fut 

» stupéfait quelque temps, et ses pensées le troublaient ; 
» le roi reprit etdit : Belteschagçar, que-le songe et l'expli- 
> cation ne te troublent pas. Alors Belteschaçar répondit 
16. אשתומום‎ est stupéfait du contenu du soigé applicable au rot. ענה בולכא‎ 
te roi reprit ; il parle de lui-même à la troisième personne. 49 dé בור= בורא‎ 


maître ; celle dernière forms est usitée dans 16 Talmud. הלביא‎ ton songe, 5% 
qu'il signifie. לערוך‎ à les adversaires ; voy. 1 Sam. 28, 16. 
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12. ונחש‎ 6/ d'airain, suppl. יתנאכר‎ qu'il soit lié ; ici l'écrivain passe de l’allé- 
gorie au sens propre, ‘Car les liens ne conviennent pas à l'arbre. xnT2 de 
דשא=דתא‎ herbe. יצבובני‎ sera baigne ; 16 mot chaldéen de כבס‎ est צבע‎ . 


13: לבבה‎ son cœur. Ici l’alégorie cesse tout-à-fait, et au lieu de parler de 
l'arbre pour désigner le roi, on désigne 16 roi lui-même. ושבעה עדנין‎ el sept 
lemps, on nedit pas si ce sont des jours, des semaines, des mois ou dés années ; 
on sail que 16 nombre sept es un nombre sacré. 


14. בגדרת צירין פתגמא‎ 6 sentence 651 par suite du décret des gardiens, 
c'est-à-dire du conseil céleste. שאלתא‎ la chose demandée, c’est-à-dire ce dont 
il est question, comme עד דברת--דבר‎ Comme דברת‎ by ci-dessus, 2,30. יעבא‎ 4 
veul ; הפץ=צבא‎ - 

15. דנא חלבוא‎ voilà le songe. Ceci est une relalion différente de ce que nous 
lisons au chapitre 2. 
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» et dit : Maitre, que ton songe soit pour tes ennemis et 
> l'explication pour tes adversaires. 


17. » L'arbre que tu as vu qui croissait et devenait 


» fort, dont la hauteur atteignait le ciel et qu'on voyait 


» dans toute la terre; 
18. » Dont le feuillage était beau, 16 fruit considérable, 
» et en qui il y avait de la nourriture ‘pour tous; sous 


» lequel s’abritaient les animaux des champs et dans les | 


branches duquel demeuraient les oiseaux du ciel;‏ כ 

19. » C’est toi, 6 roi, qui t'es élevé et accru, et ta gran- 
» deur est montée et a atteint 16 0101, 6% ta domination à 
כ‎ l’extrémité de la terre. | 

20.» De ce que le roi 8 vu un éveillé et saint des- 
» cendre du ciel, disant : Abattez l'arbre et détruisez 
כ‎ (le), cependant laissez dans la terre 16 tronc de sés ra- 
כ‎ cines, mais dans des liens de fer 61 d’airain, dans l’herbe 
» du champ; qu’il soit humecté de la rosée du ciel; que 


son partage soit avec les animaux du champ, jusqu'à‏ ג 


» ce que sept temps soient écoulés sur lui. 

21.» Voici l'explication, 0 roi, et c’est la sentence du 
» Très-Haut qui arrive à mon maitre, le roi. 

22. »Tu seras repoussé des hommes, avec les animaux 
כ‎ des champs sera ta demeure, tu mangeras 16 6 
» comme les taureaux, la rosée du ciel thumectera, et 
» sept temps passeront sur toi, jusqu’à ce que tu saches 
» que 16 Très-Haut domine sur l’empire des hommes et 
» qu'il le donne à qui il lui plaît. 

23.» Mais de ce qu'on a dit delaïsser le tronc des ra- 
ע‎ cines de l'arbre, ton royaume te restera, dès que tu 
» 1600811185 que le ciel gouverne. 
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embellie.‏ 


18. תדור‎ demeure, au verset 9 il y a Sbwn, et pour ישכנן‎ habile, ב‎ ya 

- ידר 

19. לסוף ארעא‎ à l’eælrémité de la terre, phrase hyperbolique. 

91. על'א היא‎ nr 0086 la sentence du Dieu suprême; ceci n’est pas une 
contradiction avec le verset 14, parce que Iehovah est le chef du conseil des 
anges. 

22. בורדיך‎ on le repoussera ; la forme plurielleest pour la forme imperson- 
nelle. Saadia prend pour sujet de ce pluriel des anges irrilés. 

25. כולכתך‎ avant ce mot suppl. הדא‎ cela signifie que {on royaume, ele. שכויא‎ 
ciel, Dieu, comme dans le Talmud pynw ירא‎ craignant le ciel, pour craignant 
Dieu. 
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24.» C’est pourquoi, 0 roi, que mon conseil te soit 
» agréable, rachète tes péchés par la justice, et tes ini- 
» quités par la miséricorde envers les malheureux ; ta 
» prospérité pourrait alors avoir de la durée. 

25. » Tout cela arriva au roi Nebouchadnecar. 

26. » Au bout de douze mois, comme il se promenait 
» dans le palais royal à Babel, 

27. כ‎ Le roi commenca et dit : N'est-ce pas là Babel la 
» grande, que j'ai bâtie pour 16 siége du royaume par ma 
» grande force et pour la gloire de ma magnificence ? 

28. » La parole était encore dans la bouche du roi 
כ‎ qu'une voix tomba du ciel : Il t'est dit, roi Nebouchad- 
» neçar, ton royaume te sera enlevé. % 

29..» On 16 repoussera des hommes, ta demeure sera 
» avec les animaux des champs ; tu mangeras de l’herbe 
» comme les taureaux, et sept temps passeront sur toi, 
» jusqu’à ce que tu saches que le Très-Haut dominé sur 
כ‎ empire des hommes et qu’il le donne à qui il lui plaît. 

30. » Au même instant la parole s’accomplit sur Ne- 
» bouchadnecar; il fut repoussé des hommes, il mangea 
» de Fherbe comme les taureaux, son corps fut humecté 
» de la rosée du ciel jusqu’à ce que ses cheveux crürent 
» comme (les ailes) dés aigles, et ses ongles ve (les 


26. שמויא‎ T° קל‎ une voix du ciel. C’est ce que dans 16 Talmud on appelle 
קול‎ na fille de la voix, la subite manifestation de la. volonté. divine. 


29. טרדין‎ Aben Esraadmet que le 01 051 tombé dans cet état par 50116 de folie, 
et il rapporte l’histoire d’une personne qui dans un accès de folie est allée de- 
meurer avec les animaux et en a adoplé la manière de vivre. 

30. ספת‎ s’est accompli, comme: כלה‎ en hébreu, Le: comme les aigles, 
c'est-à-dire comme les plumes 66 86. 


כג רנוא טל 4 
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24. 9201 mon conseil; ce mot estusilé chez les rabbins, 72: se consüller. 

"D délivre, comme l’hébreu +77, oubien rejelle; comme un joug, comme I Gen. 
27, במחז--.40‎ en montrant de 18 commisération ; de nr. La bienfaisance, comme 
la prière.et le jeüne, est 16 devoir de l’homme pieux et détourne le malheur; cette 
idée s’est conservée dans notre rituel : fx ה וצדקה מעבירין‎ Cons. והשובה‎ 
רע הגדרה‎ lapénilence, la prière et la charité délournent ce que la sentence a 
de mauvais. Le sens de ce versel est : Lâche de détourner 16 malheur dont tu es 
menacé, en te corrigeant.- ארכא לשל ותך‎ peut signifier , une prolongation dans 
Ja sécurité, ou bien comme ארכה‎ guérison et. לשלותך‎ d à Les erreurs, de שלה‎ il 
a cerré; celle dernière manière est assez probable; c’est l'opinion d’Aben 
Esra. 


25. בבוכדנצר‎ by sur Nebouchadneçar, pour sur moi. À moins d'admettre 
que c’est une réflexion de l’écrivain. 


27. אנה בניתה‎ j'ai 06/6. La première fondation de Babel remonte'au temps de 
Nimrod, de Sémiramis et de Ninus. Sur l’orgueil dé Nebouchadnecar, voy. 
Isaïe, 10, 13. 
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» serres) des oiseaux. 


31.» Et au bout des jours, moi, Mb adnscar: je 
» levai les yeux vers le ciel et ma raison me revint; j'ai 
» béni le Très-Haut, loué et glorifié celui qui vit éter- 


nellement; celui dont la domination est une domina- 
» tion éternelle et dont l'empire dure de génération en 
génération. 


₪ 


32. v;Tous les habitants de la terre sont considérés 


comme le néant; il agit selon sa volonté avec l'armée 


₪ 


du ciel et les habitants de la terre, et il n’y a personne 
qui résiste à sa main et qui lui dise : Que fais-tu ? 


> 


| 
33. » En ce temps la raison me revint; la dignité de 


> 


mon royaume, ma magnificence, ma splendeur me re- 
. . | 
vinrent; mes conseillers et mes grands me recher- 


ש 


ce malheur sera aussi un Mède, autrefois l’orgueil des Assyriens. 101 à Dieu qu'a 
vant de trahir ainsi mes concitoyens, il périt dans le gouffre de Charybde ou dan! 
tout autre, où qu'il errât dans les solitudes et les déserts, où il n’y a point dt 
veslige de ville ni d'homme, mais où les bêtes paissent au hasard, et les oiseaux 
volent librement, et qu’il errât seul au milieu des gouffres et des précipices. ₪ 
moi, avant qu'il ait un dessein si impie, puissé-je avoir un Sort plus heureux! 1 | 
Après avoir ainsi prophétisé, Nabuchodonosor disparut du milieu des hommes. 
Peu après, Nabuchodonosor s'étant emparé du trône, entoura pendant l’espace di 
quinze jours Babylone d’un triple rempart, et détourna le fleuve de l’Arenacall 
et celui de l’Acracane, qui sortent de l'Euphrate : il creusa autour de la villi 
de Sipparem un lac qui avait 40 parasanges de tour, et 20 aunes de profondeur 
il entoura son palais de plantations, qu’on appelle jardins suspendus. J'ai rapport: 
ces passages d’Abydène, parce que, d’après la prophétie de Daniel, Nabuchodo 
nosor se promenant dans son palais de Babylone, lança ces paroles pleines d’arro 
gance et de témérité : N'est-ce pas là celle Babylone que j'ai bâlie pour en fair 
le siège de mon royaume, le centre de ma puissance et de ma gloire? Ces mot 
étaient encore sur ses lèvres, lorsqu'il subit cette métamorphose, châtiment . 
son crime. 


4 זו 


כל דניא ל 

בַצַפרין + 3 ADN‏ ומיא PONS‏ נבוכְדנְצר עיני ו MD D‏ 
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DIN‏ רו י שלטנח' po‏ עלבז ּמלְכורְזהּ on Toy‏ 
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TRE ND‏ ארעגת ולת אירז? NTI‏ ביָדָהּ SN‏ 
לח" מה עבר : 33 ּהמא מנדעי | תוב עלי קר 


מלְכוותר הררי וזו ירזוּב עלי ולי 21377 ורברבני יבְעון 


\ 


a. ולקצת יומו'א‎ à à la fin:des jours, après les septtemps ou années (versel13). 
עלי יתוב‎ pre peut signifier, ma connaissance, la raison m’est revenue, ou 
bien, jai reconnu fes péchés, par suite desquels je me suis trouvé dans cet état. 


32. כלה‎ pour כלא‎ comme rien. בוה עבדר‎ qu’as-lu fail ? réminiscence d'Isaïe, 
40, 17 ; 43, 13 et passim. Comme on le pense bien, ce chapitre a donné lieu à des 
commentaires. S'agit-il ici d'histoire ou d’allégorie? c’est là le point sur lequel 
roule toute la discussion. Sans nous en oceuper,nous dirons que les idées bizarres 
ont trouvé des soutiens parmi les chrétiens aussi bien que parmi les juifs. Ainsi 
sur שו סמש ורבו יתירה הוספת כי‎ 06 plus considérable m’a élé ajoutée, ver- 
set 33, Raschi dit : אמורו רבותינו תרכב על ארי וקשר שנין בראשד‎ nos maîtres 


disent qu'il était monté sur un תסו‎ ayant un dragon autour de la tête. Saint 
Jérôme dit que ce chapitre est historique, contrairement à ceux qui voient en Ne- 
bouchadneçar une allégorie désignant lé diable, qui volunt per Nabuchodono- 
sor contrariam intelligere forlitudinem (iaboluin), de qua Dominus loquilur 
in Evangelio (Luc. 10, 18] : videbam Satanam quasi fulgur cadentem de 
cœlo ; et ilajoute qu’on n’a pas plus de raïson de douter de l’exactitude de son 
contenu que de Scylla, de Chimère, de l'hydre 01 du centaure. À cela Rosenmüller 
répond avec raison qu’en-effet tout le monde n’admet pas la réalité % ces fables. 

Voici, ajouté-t-il, ce qu’on lit dans Eusèbe (Préparat. évangél. 1. 9, ch. 41, 

p.456)... Voici ce que j'ai trouvé sur Nabuchodonosor dans l’histoire 0 א‎ 
par Abydène: Mégasthène, dit-il, raconte que Nabuchodonosor l’emportait sur 
Hercule en force et en valeur, qu’il fit une invasion en Libyeet en Espagne, qu’il 
les dompta et fonda des colonies sur la rive ‘droite du Pont. Après cette expédi- 
tion, les Chaldéens rapportent qu’étant monté sur son palais, il eut tout-à-coup 
une inspiration, et prononça l’oracle qui suit : «Moi, Nabuchodonosor, 0 Babylo- 
niens, je vous prédis une calamité imminente que niles prières de Bélus, mon 
81001, ni celles de 18 reine Bellis ne pourront détourner ; il viendra de 18 Perse un 
mulet, qui,avec l'aide de vos démons, vous impostra un joug pesant : la cause de 
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» chèrent; je fus rétabli dans mon royaume ct. une pi 


» grande puissance me fut accordée, A CRT 
34. » Maintenant, moi, Nebouchadnecar , je “loue, 
כ‎ j'exalte et je glorifie le roi du ciel, dont toutes les 


49 2% 


» œuvres sont vraies, et les voies sont la Justice, et qui 
5 peut abaisser ceux qui marchent avec orgueil. » 
Cu. V. 1. Le roi Belschaçar donna unrepas considéra- 

ble pour ses mille grands, et devant les mille il but du vin. 

2. Quandle vin se fit sentir, Belschagar dit d'apporter 
les vases d’or et d'argent que son père Nebouchadneçar 
avait enlevés du temple de Ierouschalaïime (Jérusalem), 
afin que le roi, ses grands, ses femmes et ses concubines 
pussent y boire. 


3. Alors furent apportés les vases “d'or qu’on avait 
enlevés du temple, de la maison de Dieu de Terouscha- 
laime , et le roi, ses grands, ses femmes et ses ‘coneubines 
y burent. 

4. 115 buvaient le vin et louaient leurs dieux d'or, 


, . 

pice pour attaquer la ול בל אלפא'.1116+‎ en présence de mille, il but. שותה‎ boire 
avécintempérance; voy. Isaïe, 22, 13; Prov. 31, 4 etpassim. R. Joseph achia dit 
que Belschaçar a bu à la sanié de chacun des mille, etils’étonne commentilen a 
616 capable. Nous éprouvons 16 même étonnement, aussi voyons-nous ici une sim- 
ple exagération. שתה לקבל‎ peut signifier aussi que contre l'usage ordinaire des 
rois de Perse, qui,même en dinant en société, sont dans une chambre séparée de 
celle où se trouvent les conviés ; ce jour il se trouvait réuni.avec eux. 

2. בטועם. חכורא.‎ Selon Raschi et Aben Esra, par le conseil du vin, ce qu'il 
demandait était l'effet du vin. Cette expression est également usitée en latin; 
Nox el amor, dit Ovide (Amor. 1. 1, 6, 59), vinumque nihil moderabile sua- 
dent. ny signifie god£,ce qui nous plaît, ce qui paraît convenable ; 00 bien sim- 
plement, animé par 16 vin. ל בלאכר‎ les vases qui avaient servi pour les sacrifices. 
שגל — שגלתה‎ épouse; voy. Ps. 45, 10. חנה — ולהנתה‎ concubine, comme 
פלגש‎ . 

cé louèrent les dieux. Les anciens chantaiént au milieu des‏ ושבהו לאלהי.4 

4. 


AIT RNA à כה‎ 
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אבוה ROSE‏ ו בירושלם וישפון Mina‏ לבא ונהי 
and‏ ה FN)‏ :3 בארין היהיו NTI ND‏ 57 הנפקו 
מההיכְלא m2"‏ אַלְחָא די בושל Kobe ja PUR‏ 
בְרְבְוּ שי NT RDS a AND à Ab:‏ שחו 


Ca. V.—Sommaire.— Festin de Belschaçar (Balthazar) et prise de Babylone. 
- Belschaçar dans l'ivresse du feslin profane les vases sacrés. Tout à coup 
apparaît une main qui trace sur le mur des caractères que nul de ses sages ne 
parvient à déchiffrer. Daniel amené devant le roi, lui rappelle la chute deson père, 
et lui reproche de n’avoir pas pris exemple sur ce monarque, quia si chèrement 
payé Son orgueil. Puis il explique l'écriture mystérieuse .en disant qu’elle indique 
læfn du règne de Belschaçar et de l'empire babylonién, qui va passer sous la do- 
mination des Mèdes. Le roi élève Daniel à de grands honneurs. Mais dans la nuit 
le roi est tué, et Darius, roi des Mèdes, s'empare de l’empire. 

LE RE À Belschaçar, mêmesignification que Belteschaçar; 07. cit, 1/7. 
D’après le verset suivant il est fils de Nebouchadnegar, dont il-est appelé le fils 
au verset 2. Mais comme c’est Evilmerodach qui succéda à Nebouchadneçar (voy. 
Jérém. 52, 31), plusieurs commentateurs pensent que Belschaçar est 16 plus jeune 
frère d'Evilmerodach, à qui il avait succédé, le premier élant mort sans postérité 
mâle, Selon d’autres, c’était le pelit-fils de Nebouchadneçar: Il y 8 sur ce chapitre 
discordance entre ceux qui voient-dans ce récit de l'histoire et ceux qui ne 0 

= considèrent que comme un poétique avertissement donné à Antiochus, en même 
temps qu’une exhortation aux 1579611105 de ne pas s’abandonner au décourage- 
ment, לחם רב‎ un grand repas ; selon plusieurs, il s’agit de l'anniversaire d’une 
| fête; ce que n’ignoraient pas les Mèdes , qui mirent à profit un temps si pro- 
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d'argent, d’airain, de fer, de bois et de pierre. 


5.. Dans cette heure apparurent des doigts d’une main 
d'homme écrivant, vis-à-vis du candélabre, sur la chaux 


du mur du temple royal, et le roi regardait ו‎ 
de la main qui écrivait. 


6. Alors le roi changea de couleur et ses pensées le 
troublèrent, les jointurés de ses reins se détachaient, et 
ses genoux se heurtaient l’un contre l’autre. 


7. Le roi cria avec force de lui amener les astro- 
logues, les Chaldéens et les devins ; le roi commença et 
dit aux sages de Babel : Quiconque lira cette écriture 
et m'en donnera l'explication, sera revêtu de pourpre, 
aura à son cou un collier d’or et dominera comme troi- 
sième dans l'empire. 


8. Alors tous les sages de Babel entrèrent, mais ils 


Yfrappañent l'un‏ ₪ לדא גקטן Jenour.‏ ברכים. 9 ברכת = רכבת — וארכבתה 
contre l'autre; voy. Nah. 2, 11.‏ 

7. די‎ comme כי‎ en hébreu et 5x: en grec. Il leur dit que ; voy. ci-dessus, 2,25. 
ארגונא‎ comme ארגכון‎ qui signifie pourpre. הכונוכא‎ et selon le Keri המוניכא‎ 
chaîne qu’on met sur le cou ou sur la main; c’est par ce mot que la version sy- 
riaque rend le 27 Gen. 41, 42, 16 )סש‎ des Grecs. Gésénius pense que c’est 
16 pnvicxos pelile lune שהרון‎ : ces insignes de la dignité du nouveau ministre sont 
aussi mentionnés Gen. 1060 citato. תלתי --ותלתי במל כותא ישלםו‎ pour תלתא‎ 
ou תליתי‎ 1 régnera sur le liers de l'empire, ou bien, il régnera le troisième 
sur l'empire. Le premier ministre ou visir est le second après 16 roi, 1 Sam. 23, 
47, le deuxième ministre est donc le troisième après le roi. | 


כו ר נברא .יהי 
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repas des louanges à leurs divinités ; voy. Énéide, 1, 7 à 36, et 8,273 et suivants. 
Cét usage s’est conservé pendant longtemps parmi les Israélites. Ce sont les ze- 
miroth (chants) du sabbat, dont les agréables mélodies rappellent encore à 
plus d’un d’entre nous de doux souvenirs de jeunesse. 


5. נפקו‎ au pluriel, sorlirent ; le Keri porte le singulier אצבען :נפקה‎ les 
doigts. — yayx le doigt, disent les grammairiens , est du genre commun chez 
les Chaldéens. נברשתא‎ lampe , c’est le mot que donne le chaldéen pour נרות‎ 
Tseph. 1, 12. Saadia rapporte une opinion d’après laquelle ce mot sigmifie 
בר שתא-‎ 3 lumière qui brûle pendant loute l’année. Maurer dérive ce mot 
de בור = גבר‎ enflammé par le feu. גר -- גירא‎ (Isaïe, 27, 9) la chaux qui re- 
couvre la muraîlle. DD comme כף‎ la paume de la main. Selon Maurer, qui com- 
pare ce mot à אפסים‎ Ézéch. 47, 3, ilsignifie extrémile, l'articulation de la main. 
La main apparaît en face du candélabre, de manière que la lumière qui se proje- 
tait surle mur permit גוה‎ 01 de bien distinguer ce qui y était. Le repas a lieu le 
soir (verset 30), selon usage oriental, près d’un jardin, comme Esther, 1, 5; c’est 
pourquoi le:mur, entre le jardin et le palais est recouvert de chaux ; les chambres 
elles-mêmes en Orient sont entourées de boiseries et d’ornements (Lengherke). 

les liens (arlicula-‏ וקטרי הרצה splendeur, 18 couleur de la figure.‏ דווה*.6 
tions) de ses reins (selon les anciens, siége de la force, parce que la parlie supé-‏ 
de‏ הרצה Quant à‏ קשר= קטר ;)3 ,21 ,15010 rieure du corps repose sur eux; voy.‏ 
se détachérent, par l'effet delafrayeur,‏ משתרין ,70005 plur.pzsnles‏ חלץ=ח וש 
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ne purent lire l'écriture, ni en ns MUR 
au roi. 


9. Alors 16 roi Belschaçar fut très-consterné; il chan- 
gea de couleur, et ses grands furent 17011165. | 


10. La reine, par suite des paroles du roi et de se: 
grands, entra dans le lieu du festin; la reine commen: 
et dit: Que le roi vive éternellement! que tes ‘pensées 
ne te troublent pas et que ta couleur ne change pas | 


est un homme dans ton royaume qui a en 0‏ 11 .זז 
l'esprit des dieux saints, et durant les jours de ton pèré‏ 
la lucidité, l'intelligence et la sagesse furent, trouvées er‏ 
lui, et 16 roi Nebouchadnecar, ton père, l'a établi che‏ 
des magiciens, des astrologues, 008 Chaldéens..ét. de‏ 
devins; , -.‏ 

12. Tout cela parce qu’un esprit excellent, la prudenc 
et l'interprétation des songes, l'explication des mystères, 
solution des choses compliquées, ont été trouvés en lu: 

Daniel, à qui le roi a donné lenom 6 Belteshagçar ; qu 
Daniel soit donc appelé, et il dira l'interprétation. 


13. Quand Daniel fut introduit devant le roi, Je rc 
commença et dif à Daniel : Es-tu Daniel, un des enfant 
de la captivité de Tehouda, que 6 2 mon père, 
amenés de Iehouda? 


14. J'ai oui dire de toi que l'esprit de Dieu est en ta 
ri 


commentateurs prennent cetle expression iterrogatirement יחוד‎ juifs à 
14 16 mot allemand ue. 
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90 משתבשין.‎ furent en perplexilé, eur esprit fut dans une grande pertur- 
bation. שבץ= שבש‎ se resserrer, secompliquer. 

10. כולכתא‎ la reine. Selon les uns, sa femme, dont pourtant il est dit au ver- 
set 2 qu’elle se trouvait au repas; selon d’autres, sa mère, Nitocris. Chez les 
Perses etles Hébreux la mère du roi était très-influente, לקבל 51 הלל‎ en 
face des paroles 0 roi, après avoir entendu ce dont il était question; peut-être 
comme כופני‎ - > 
LE ו מהלרף‎ perspicacité ; voy. 2,22. 

12. רוח יתירא.-‎ un esprit de plus, un esprit excellent; chez les cabalistes 1303 
יתירה‎ une me excellente dont Y'Israélite est pourvu le jour du sabbal. אחנית‎ 
אחידן‎ indiquer les énigmes ; voy. הידה‎ Juges, 14, 12. Selon d’autres אחידן‎ vient 
de אחד‎ l'a fermé, il dit les choses cachées. ou ומשרא קט‎ qui délie les nœuds, 
les problèmes difficiles; en lalin verba nodosa 5 בה בדניאל‎ 0 Daniel, 
pléonasme, comme Lévit. 13, 18, syyy2 בך‎ 63 elle, en sa peau. 

13. אנתה‎ Rosenmüller dit que ce n’est pas une interrogation : es-{u. D'autres 
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que la lucidité, l'intelligence et une haute sagesse se 
trouvent en toi. . 

15. Et maintenant ont été introduits devant moi les 
sages, les magiciens, pônr lire cette écriture et m’en don- 
ner l'interprétation, mais ils n’ont pu dire linterpréta- 
tion de la chose. 

16. J'ai entendu de toi que tu peux donner des inter- 
prétations et résoudre des choses difficiles; donc si tu 
peux lire l'écriture et m'en faire connaître l'interpréta- 
tion, tu seras revêtu de pourpre, tu auras un collier d’or 
à ton cou et tu domineras lestroisième dans le royaume. 

17. Daniel répondant dit devant le roi : « Que tes dons 
soient pour toi; donne tes présents à un autre, mais 
je lirai l'écriture au roi et [6 lui en ferai connaître l’in- 
terprétation. 

18. » Toi, 6 roi, le Dieu supérieur a donné à Nebou- 
chadnecar, ton père , le royaume, la magnificence , la 
dignité et la gloire; 

19. » Et par la magnificence qu'il lui a donnée, tous les 
peuples, les nations et les langues tremblaient et le 
craignaient; il mettait à mort ceux qu'il voulait et lais- 
sait la vie à ceux qu'il voulait; il élevait ceux qu'il vou- 
lait et il abaissait ceux qu'il voulait. 

20. » Mais quand son cœur se fut enflé et que par son 


et met à profit l'Hagada qui se rapporte.à une précédente période du despote, 
pour lui représenter plus fortement son état présent sans espoir, pour lui dire ce 
qui aurait pu le sauver si ce n’était pas trop tard. 

19. Kms selon Saadia, pour 712 il fail vivre, c'est-à-dire, il lui 181550 la vie. 
Selon d’autres, de sr frapper ; nous préférons le premier sens,:comme formant 
une opposition avec קטל‎ . 


כח רניאל הי 

PDA שורה‎ MED AND) ונהירו‎ TA PEN הי רוח‎ 
אשְפַיָא דיִכָתְבָה הנה‎ ND TD העלוּ.‎ or 15 ! 7 
1 פשרמְלְחָא להחויה.‎ po AD ופשרהּ להורְעתני‎ JPY 
וקְטרין‎ mecs הון‎ CE Pin שמְערת עליך‎ FOR 16 
להורְעותַני‎ à AUD bob ne Be * 1.129 NL op) 
Da) TE NOT היחה‎ NS הלבש‎ NIK 
D om ענה רמאל‎ Pi 17 : בְמַ לכוא השלט‎ 
ְּהְבָא‎ D 27 ל לחוז 70 לאחרןז‎ ins LE | 
אהורענָהּ : 18 אִנְתָהּ 8 מַלְבָא אֶלְהָא:‎ NUE) N5DDD קרא‎ 
ווקרצק והררוּת ורזם לנבכרנצר‎ DS מַלְכוּתָא‎ Se 
RES) Non ממא‎ > Eu) , RSA 7 : TX 

הוו זאָעין TP‏ מרקדמוהי NT‏ צְבָא הוה קמל s‏ 
רזה N2Y‏ רזוה NTI‏ וריחר אה RS‏ תע D‏ ויהוא 
צבות הא משפל : 20 בדו רם 75 | FER Lun‏ 


16. פמשריך ו‎ interpréter des interprétations, donner l'interprétation 
des choses abstruses. 

17. ונבזביתך.‎ + el tes dons ; le Syriaque prend ce mot comme composé dd 
don glorieux et de ביתך‎ de ta maison; mais nous trouvons ci-dessus 2, 6. 
2723. 

18. אבוך‎ (on père. Avant de lire lui-même l'inscription, il rappelle, versets 18 
à 24, au roi l'exemple de ‘son père, qui s'étant orgueilleusement élevé contre 
Dieu, a été sévèrement puni. Ce n’est qu'après qu’il eut fait pénitence que la co- 
lère de Dieu s'est détournée de lui. Le roi savait tout cela, mais plus orgueilleux 
que son père, il s'était élevé contre le Dieu du ciel ; aussi au versets 25 16 châti- 
ment de Dieu fondsurlui. 101, dit Lengherke, que nous abrégeons, c'est Antiochus 
Epiphane, qui est l’image du roi qui oublie Dieu. Si, versets 18 à 21 on lui cile un 
exemple qui lui aété appliqué à lui-même au chapitre 4, cela vient, ajoute-t-il, de ce 
quelechapitre5a 616 composé après le chapitre 4, lequel a 6 rédigé dans un temps 
et dans une disposition où le prophète avait encore l’espérancc de ramener le 
despote à de meilleurs sentiments, 11 n'a plus cet espoir; il 181 annonce sachute, 
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esprit endurci jusqu’à l’orgueil, il fut précipité du trône | 


de son royaume et sa dignité lui fut enlevée, . 


fut chassé d’entre les fils des hommes; son |‏ |1 כ .זב 


cœur devint comme celui des bêtes, sa vie était avec les 
onagres ; il mangeait l'herbe comme les taureaux et son 
corps était humecté de la rosée du ciel, jusqu’à ce qu'il 
réconnut que le Dieu Très-Haut domine l'empire des 
hommes et qu’il y établit celui qu'il veut. 


22. » Mais, toi, Belschaçar, tu n’as pas humilié ton 
cœur, bien que tu susses tout cela; 


23.»Tu t'es élevé contre 16 souverain du ciel, les vases 
de sa maison ont été apportés devant toi, et toi, tes 


grands, tes femmes et tes concubines, vous y avez bu 


du vin et vous avez loué des dieux d’or, d’argent, d’ai- | 
rain, de fer, de 2018 et de pierré, qui ne voient pas, 


qui n’entendent pas et qui ne savent. rien, et tu n'as pas 
qu P q , 


glorifié le Dieu qui a en sa main le souffle (de ta vie) ( et 
toutes tes voies. 


24.» C’est pourquoi a été envoyée d'auprès de luicette 


partie de la main qui a tracé cet écrit. 


25. » Voici l'écrit qu l'elle a tracé : MENÉ, TEKEL, ot- 
PHARSIN. | | 


26. » Voici Énterprétation de la chose : du he Dieu a 


en descendant, תקל‎ Takal, et en rassemblant les lettres des א‎ et 
, cinquième lignes, il composa le mot ופרסין‎ oupharsin. 


26. רהשלכוה‎ 6/ l'a complété ; en a fait venir le terme. 


89 ידניאל הי 

LD VAUT MDN מלכוּתָה‎ ROIS PT muse) 
-Dÿ טריר לבב ו עם"חיורזא שי‎ NDIN ג‎ > 
גשְמָה‎ NU bu עְבָא כַתורִין ימעמונה‎ HT NT y 
RUN עלא לכות‎ NTDN Dh à DT וצטבע ער‎ 
“ND \ ג ואנה רה‎ : MO) DEN צְבָא‎ Eds 
תעלד‎ | 23 au] נה‎ "3 pbs TS העפָלת‎ ND 
TD, VENT ADD ND) מ שמת | התרוה‎ 
בחון‎ Pr רת חמרא‎ bp ורברבניך‎ ni 
ND EX: NÉS RUN NITE נחשא‎ NAT NEDD ולאלהי‎ 
ינשמ‎ Real שק‎ pur RD חן ולא"שמעין‎ 
TE בארין מ‎ 24: DIT ND וכלהארחַתה" לה‎ T2 
AND הנה רשים :25 ודנח‎ KIT רודירא‎ TD שה‎ 
להא‎ 05 F3 6 ; קל ופרסין‎ ph RD ND די רשיכז‎ 


. פרא = ערד - ערדיא ה‎ onagre, comme עררד‎ Job, 39,5; animal regardé 
comme le plus sauvage et le moins susceptible d’être apprivoisé; voy. Gen. 
16, 12. 


23. רכל ארחתך לה‎ et toutes tes voies à lui ; voy. Jérém. 10, 23. 

24: באדין‎ \ alors; conséquence de ce qui est dit dans les versets précédents. 

25. קל דפרסין'‎ mn בובא מנא‎ mené, mené, lekel, oupharsine; le sens de ces | 
mots esl pe ensuite. #31 participe passé de 51:72 compler. שק קל = תקל‎ ₪ 
a pesé el ils lé briseront ;il ץ‎ a peut-être ici une allusion aux Perses. La Vulgate 
et les Septante ont conservé les mots hébreux : Mae, Tuecsr, PHARES. 
Voici comment d’après latradilion talmudique on rapporte l'inscription si diffi- 
cile à expliquer : 


1 


בוב וס 
À J:.à‏ : ₪91 
א איל ור ן 

Les sages de Babylone, Jisant chaque ligne séparément, n’ont pu rien y com- 
Préndre. Mais Daniel lut la première ligne d'en haut en bas et il trouva מנא‎ 
mana; la seconde ligne donne le même mot, Dans la troisièmeil trouva également 


31 
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_ compté ton règne et l’a accompli; 

27. » Tec : il l’a pesé dans la balance et l'a trouvé 
défectif. 

28. » Pxerès : ton règne est brisé.et donné aux Mèdes 
« et aux Perses. » 

29. Alors Belschaçar ordonna et lon revétit Daniel 
de pourpre et on lui mit un collier d’or sur le cou, et 
l'on publia qu’il serait 16 troisième dominateur dans le 
royaume. | 

30. Et la même nuit, Belschaçar, roi des Chaldéens, 
fut tué. 


Ca. VI. 1. Et Dariawesch (Darius), le Mède, reçut 
l'empire à l’âge de soixanté-deux ans. 


parmi les modernes ; voy. Lengherke, qui compare ce chapitre au chapitre 3, et 
.dont l’objet serait d'engager 105 Israélites à souffrir le martyre plutôt que de : 
devenir infidèles à la religion de Iehovah. 


comme un fils de 06. , 6 7 l'âge de soixante-‏ כבר שנין שתין ותרתין.1 
deux ans; 06116 formule a son équivalent en hébreu dans 72 comme Gen. 5, 22 el‏ 
passim. > Ce Darius le Mède, dit Rosenmüller, appelé infr&, 9, 1, Darius, fils‏ 
d'A’hasvérus, descendant des Mèdes, n’est autre que Cyaxare 11, dont parle Xé-‏ 
nophon (Cyrop. 1.1, ch. 4, $7, ch, 5, 8 2, liv. mx, ch. 3, 8 20, liv. vin, ch. 5,‏ 
et ch. 7, $ 1), roi des Mèdes, fils d’Astyage, oncle de Cyrus et bientôt son‏ ,19 5 
beau-père, sous les auspices duquel eut lieu la guerre contre les Assyriens. Ce‏ 
Cyaxare, deuxième dece nom, succéda à Belschaçar, c’est le Labynile de Hérodote,‏ 
le Nabonide ou Abydenus de Bérose. » Abèn Esra dit : > Ce Darius le Mède n’est‏ 
pas Darius le Persan, dans la deuxième année du règne duquel le temple fut bâti.‏ 
D'après les anciens, ainst que je l’expliquerai, Danfel s’esL trompé dans son comple.‏ 
Ils disent que dans la septième année; (de son règne) 11 épousa Esther; que Darius‏ 
son fils naquit l’année suivante, et que 1001 son règne élait 6 treize ans; il‏ 
est devenu roi à l’âge de six ans; dans la deuxième année 66 son règne le‏ 
temple fut bâti. I est dit (II Rois, 12, 1) que Iehoasch avait sepl ans quand il‏ 
est devenu roi. Le roi Joschia (Josias) 61011 à peu près de cet âge ‘(ou plutôt de :‏ 
or il est 618 sur ce Darius, que‏ ,(וקרוב מזה- המספר יאשיהו המלך ce nombre‏ 
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27. במואדניא‎ dans une balance, dans sa justice; voy. Job, 31, 6. 


28. 579 le 31006; c’est Darius, dont il est question au chapitre suivant, verset 
1 , וסרס‎ et le Perse, c'est Cyrus; voy. le même chapitre, verset 29. 


29. bep il fut tué. Saadia établit 16 compte des soixante-dix ans dont il est 


question dansJérémie, 29,10, et dit que 16 repas qu'avait fait Belschaçar avaitpour 
objet de célébrer son triomphe sur Cyrus et Darius, et qu’il avait pensé que les 
Israélites resteraient dans la captivité, puisque d’après.son compte l’époque de 
soixante-dix ans fixée pour leur délivrance était passée. Les Septanteetla Vul- 
gate joignent à ce chapitre le verset 1 du chapitre 6 du texte hébreu. Et en 
effet ce verset est une suile assez naturelle de ce qui précède. Nous n'avons 
pourtant pas cru devoir nous éloigner de la distribution adoptée dans le texte 


massorélique. 


Cu. VI. — Sommaire. —Danîel dans la fosse aux lions. — Darius le Mède divise 
tout son empire en cent vingt satrapies, à la tête desquelles il place trois prépo- 
sés, dont un est Daniel. Son intelligence et son bonheur auprès du roi excitent 
contre lui l'envie et la jalousie, et comme sa fidélité ne permet pas de le rendre 
suspect au roi,ses ennemis profitent de sa rigidité religieuse pour le faire tomber. 
Un édit du roi lui preserit de devenir infidèle à Jehovah ; comme Daniel persévère 
פה‎ sa fidélité envers; Dieu, il 651 [616 dans une fosse aux lions. Le roi, que cette 
nécessité tourmente, va voir ce qu’est devenu Danfel , 64 le trouve sain et sauf au 
milieu-des lions; il reconnaît la puissance de 160081 , fait retirer 280161 ; il con- 
damne au même supplice ses ennemis, qui y périssent, et l'élève lui-même à 
de grandes dignités. L'authenticité historique de ce chapitre est controversée 
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2. 1[ plut à Dariawesch (Darius) et äl établit: sur son 
royaume cent vingt satrapes, ₪ ‘devaient se. trouver 
dans tout son royaume, : dé 

3. Et au dessus d'eux, trois princes [Daniel en 
était un|, afin que les satrapes leur rendissent compte et 
que le roi n’éprouvât point de dommage. 

4. Daniel surpassa les princes et des satrapes, parce 
que l'esprit de Dieu était (fort) plus en lui, et le roi son- 
geait à l’établir sur tout le royaume. / 

5. Mais les princes et les 88178006 1מ16517016)‎ une oc- 
casion pour trouver contre Daniel (quelque chose) par 
rapport à l'administration. Mais ils ne purent trouver ni 
occasion ni rien de mauvais, tant il était fidèle ; aucune 
faute, rien de mauvais n'étaient trouvés en lui. 

6. Ces hommes dirent alors : Nous ne trouverons 
aucune occasion contre ce Daniel, si.ce n est que nous 
la trouvions dans la loi de son Dieu. %- # 


3. סרכין‎ préposés, chefs ; Seplante raxrixods, Le Chaldéen 5 se “sert de ce mot 
“pour traduire שוטרים‎ Éxode, 5, 6 el Deutér. 1, 15. Selon Gésénius comme שר‎ 
en hébreu, et le 7 est la terminaison; peut-être comme רביב‎ Juges, 16, 30; 
1 Sam.6, 4, 18. כז עכיא‎ litéralement goût ; ici raison; voy. ci-dessus 2, 14. pr 
dommage par la malice des satrapes. 

4. כותנצה‎ de ו 7 ח‎ par son application. יתירא‎ FA cet éloge 
donnéà Danfel par lui-même a été cité comme, ne preuve qu’il n'était pas l'au- 
teur de ce récit. A cela on a répondu qu’ en se loua 1 il voulait louer Dieu qui lui 

“avait donné cet esprit. עשית‎ de עשת‎ voy. Jérém. 5 ל‎ 6 : 

2. עלה‎ cause, prélexle, une cause quelconque, mot ו‎ dans Je Made 

cabalistique. Kim’hi se sert de ce 1 Rois, 2, 28. מוצד מלכותא.‎ du côté de 
l'empire, c’est-à-dire, de l’adminisitration. שחיתה‎ quelque chose de corrompu, 
un crime. שלו‎ un délit; voy. 3, 29. 

6. בדת אלהה‎ dans la loi de Dieu, répond à חק ו‎ 
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quand il devint roi des Chaldéens, il avait soixante-deux ans. On sait que Cyrus 
a pris Babel, comme ilest dit dans 16 livre d’Isaïe (chapitre 45), il est dit que 
Coresch. (Cyrus) était roi de Babel , à lui succéda A’hasvérus , et à celui-ci, 
d’après nos sages, Darius le Persan, fils d’Esther. Donc, bien qu’il soit dit(9, 1) : 
Dans la premièreannée de Darius, fils d’Ahasvérus, descendant des Mèdes, ce 
n’est pas A'hasvérus qui a épousé Esther, mais un autre. C'était ainsi le père de 
Darius l’ancien , Premier des rois des Mèdes et des Perses qui ait régné sur les 
Chaldéens à. la chute de Babel, quand cessa le règne des Chaldéens, ayant la 
mort de Belschaçgar. ו‎ est inutile de s'étendre, car la chose est claire et n’est pas 
susceptible de doute. Dans les livres. des rois de Perse il est dit, que ce Darius 
l'ancien est le beau-père de Cyrus et que 1005 lesdeux ont pris Babel. Cyrusétait 
r°i de Perse, et ce Darius roï des Mèdes, et il est dit: J’excilerai contre eux le 
Mède. Cyrus laissa à son beau-père le,royaume des Chaldéens, car c'est Cyrus 
qui le fit régner, lui qui avait dit : Dieu a donné en mon pouvoir tous les 
royaumes de la terre; ils ont régné en même temps. Ainsi à la chute des Chal- 
déens 108 Israélites remontèrent de Babylone, avec Zeroubabel, selon l’ordre de 
Cyrus, le grand roi. C'est pourquoi il est dit : ils furent esclaves de lui et de ses 
fils jusqu’au rêgne du roi des Perses. Le sens de {a première année est donc la 
première année qu'il régna sur Babel où étaient les Israéliles, car il avait dejà ré- 
gné auparavant, c’est pourquoi Cyrus 5 3006116 roi de Babel. » 


2 + אחשדרפכגלא--על gouverne‏ שפר ,24 ,4 ci-dessus,‏ שפרקדם 2 
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* 


7. Alors ces princes et ces satrapes vinrent ‘tumal- 
tueusement aux pieds du roi et lui parérent ainsi: Roi, 
vis éternellement! 

8. Tous les princes de ton royaume, les gouverneurs 
et les satrapes, les conseillers et les pachas, sont conve- 
nus pour ) demander ( qu'un décret royal, une dé- 
fense formelle soit publiée, que quiconque dans l'espace 
de trente jours fera .une demande à quelque dieu ou à 
quelque homme, sinon à toi, soit jeté dans Ja fosse 
aux lions. 

3%. Maintenant, 6 roi! confirme la défénées et écris le 
décret, afin qu’il soit invariable, comme la loi des Mèdes 
et des Perses, qui est immuable. 

10. Là-dessus le roi écrivit le décret et la défense. 


Quand'Daniel connut le décret qui était porté, il‏ .זז 


entra dans la maison, dans la chambre supérieure de la- 


quelle" les, fenêtres étaient ouvertes, vers Ierouscha- 
laïme, et trois 6 le jour il fléchissait les genoux, 


les fenêtres étaient fermées par des grillages. בעליתה‎ deby en haut, la partie 
Supérieure de Ta Maison, salle où l'on 56 retirait pour méditer et prier ; voÿ. 

Juges, 3, 20. ירושלם‎ “33 vers Jérusalem, où avait été le temple : ceux qui 
vivaient hors de leur patrie y tournaient leurs regards en priant ; NO. LRois, 8, 
48. Les mahométans se tournent vers la Mecque. Aujourd’hui chez les. Israélites 
en faisant la prière on se lourne vers l’orient.. Cet usage 8 aussi existé chez les 
premiers chrétiens, et chez les sectateurs d'Ormuzd ; voy: aussi Ézéch. 8,12; et 
Mungo-Park a trouvé cet usage chez les nègres de l'Afrique. וזמגין תלתה‎ 005 
trois temps; ces temps sont rw la prière du malin, בצבדזה‎ celle 008 00068, 
et במעריב‎ celle du soir ; à la troisième heure, én commençant à compter de Six 
heures,à la sixième et à la neuvième. Les heures de prières varient selon la Saison; 
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7. רגש--הרגשו‎ se réunir bruyamment; voy. Ps.2, 1. Lengherke trouve 
étrange que tous les satrapes soient ici réunis ; en tout cas le motif de cette 
réunion n’est pas indiqué. Le même commentateur prétend d’ailleurs que la divi- 
sion par satrapies n ’existait pas alors. 

8. M0 est ici pris dans un sens général , et non pas précisément les trois 
mentionnés au verset 8 et dont Danfîel faisait partie, את*צטו‎ se consullèrent, 
comme syyvr Ps. 83, 4. מלכא‎ D'p לקימא‎ Comme קים‎ a un accent disjonetif 
(p&schla), le sens est afin que leroiconfirme par un décret, et non afin de con- 
firmer par un décret royal, comme traduit la Vulgate : ut decrelum imperalo- 
rium regis. SON ולתקפה‎ et qu’un interdit le corrobore. אסר‎ littéralement un 
lien, défendre, opposé à התיר‎ 47 a permis, littéralemènt à a délié. בב‎ fosse; 
comme 023 11 Rois, 3, 16 ; Jérém. 14, 3, fossés, citernes ; saint Jérôme pense 
que dans lés citernes mises à sec on nourrissait des lions, et que c’est dans une 
de ces citernes qu’on descendit Daniel. 

9. כלהשניה‎ changer, non observer ou agir contre cette loi; voy. ci-dessus, 
3, 28, ou plutôl révoquer. כדת 719 ופרס‎ d’après la loi des Mèdes el des Perses. 
Quoique les Perses, dit Lengherke, fussent le peuple dominant, les Mèdes tinrent 
un rang immédiatement après eux, comme les plus considérables , et les Perses 
leur ont emprunté plusieurs doctrines 61 plusieurs usages. 

10. כתבא ואסרא‎ un dcril'el un interdit, c’est-à-dire un écrit contenant l'in- 
terdiction. 

11. על‎ pour עלל‎ il entra. וכוין‎ comme חלונים‎ fenêtres ; voy. 11 Rois, 13,17, 
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il priait et rendait grâce à Dieu, comme il avait coutume 
de le faire auparavant. | 

12. Alors ces hommes pénétrèrent (chez lui) et trou- 
vérent Daniel priant et suppliant Dieu. 

13. Là-dessus ils se présentèrent auprès du roi, et 
parlèrent au sujet de la défense royale qu’il, avait portée : 
N’as-tu pas ordonné que quiconque dans Vespace de 
trente jours demanderait (quelque) chose aquelque dieu: 
ou à quelque homme, si ce n’est: à toi, 861815 [606 dans 
la fosse aux lions ? Le roi répondit et: dit : Cette parole 
est véritable, selon le décret des Mèdes.et des Perses, qui 
est immuable. . 

14. Alors ils reprirent et dirent au roi : | Daniel, l’un 
des fils de la captivité de 1600108, n’a pas porté son at- 
‘tention sur toi, à roi ! ni sur la défense que tu as portée, 
mais il prie trois fois par jour... | 

15. Alors quand le roi apprit cette chose, il en fut très- 
contristé,etil méditaensoncœursur Daniel pourlesauver, | 
et jusqu’au coucher du soleil il cherchait à le préserver. 

16. Cependant ceshommes insistèrent auprès du roi et 
lui dirent : Sache, 0 roi! quela 101 des 160068 66 des Perses | 
(est) qu'aucune défense ou décret 0 ne | 
soit changé. 6 | 

29 8עס41.‎ 16 roi ordonna et ils amenérent Daniel et le 
-jetèrent dans la fosse aux lions; et le roi dit à Daniel : 
Que le Dieu que tu adores constamment te sauve! 

18. Ét l'on apporta une pierre et‘ellé fut placéetsur 


18. על 09 גבא‎ sur l'ouverture de la fosse, comme על פי הבאך‎ Gen. 29, 3. 
5. 
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l'indication des heures 66 la prière est une des fonctions des rabbins ; 
voy. Zunz, Lilurgie des Juifs, p. 366. ברך‎ s’agenouillait; vog. 1] Chron. 6, 
13. Nov comme התפכל‎ id supplia. מודא‎ pour ל והודא‎ rendait grâce. 
כל קבל‎ comme 2, 40, a lesens de ainsi que ; ce n’était pas une chose nouvelle 
0 de-prier exactement trois fois par jour. 

"19. הרגשו‎ is ₪600 bruyamment dans la maison de Daniel. 

45. by שביא באש‎ tt. 57 fut beaucoup mal sur lui, ce rapport le con- 
trista beaucoup”à cause de lui, Daniel. בל‎ comme = cœur ; il s’appliqua. 
ys = he au coucher du soleil. משתדר‎ comme 16 6 משתדל‎ 
s’efforçait. : 

16. הוגשו‎ pré ici avoir le sens de W31 s’apercevoir; voyant que le roi 


du. th ASS 


17. TES de דור‎ habiter ; Habituellement 


ב 
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l'ouverture de la fosse,que le roi scella de son anneau et 
de l'anneau de ses grands, afin que la sentence (portée) 
contre Daniel ne fût pas violée. 

19. Le roi s’en alla alors dans son palais, passa la 
nuit dans le jeüne,on ne lui présenta pas de nourriture, 
et son sommeil s’éloigna de lui. | 

20. Cependant le roi se leva avec l'aurore, quand il 
commença à faire jour, et il alla précipitamment à la 
fosse aux lions ; 

21. Et en s’approchant de la fosse il appela Daniel 
d’une voix lamentable; le roi commenca et dit à Daniel : 
Daniel, serviteur du Dieu vivant, le Dieu que tu adores 
constamment a-t-il pu te sauver des lions? 

22. Alors 1282161 parla au roi : Roi, vis éternellement! 

23. Mon Dieu 8 envoyé son ange et a fermé la gueule 
des lions, et ils ne n’ont fait aucun mal, parce que de- 
vant lui j'ai été trouvé innocent; maïs aussi, devant toi, 
ô roi! ; je n’ai rien fait de mal. 

24. Alors 16 roi se réjouit beaucoup à cause de lui, 
et ordonna que Daniel füt tiré de la fosse; et Daniel fut 
tiré de la fosse, et on ne trouva en lui aucune ו‎ parce 
qu’ilavait cru en son Dieu. viré 

25. Le roi ordonna que les hommes qui avaient 08- 
lomnié Daniel fussent amenés et jetés dans la fossé aux 


20. בשפרפרא‎ avec l'aurore, comme “rw est rendu 15016, 58, 8, parle 
Chaldéen. בבגה א‎ avéc la lumière du matin, avant que le soleil fût levé. 

23. 423 innocent; dans 16 langage talmudique דכורן‎ 06. 

24. טאב‎ comme l’hébreu ay: il se réjouit. טאב עלוהי‎ c'est l'opposé 
de באש עלוהי‎ verset 15. 

25. אכלו קרצוהי‎ voy. 3, 8. בניהון ונשיהון‎ leurs ו ץ ל‎ femmes. 
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tome 11, part. 11, p. 355), donne un extrait des Nouvelles de Host‏ 0 | מ 
sur le Maroc et Fez, sur les fosses aux lions : « La fosse aux lions se compose‏ 
d’un grand trou quadrangulaire creusé dans la terre, partagé en deux par un‏ 
mur ; ce mur 8 une porte qu ’on ouyre par en haut. Les gardiens des lions (géné-‏ 
ralement des juifs), jettent dans une des deux parties la nourriture, qui y fait‏ 
accourir les lions ; 5 referment alors la porte par en haut, et nettoyent pendant‏ 
ce temps l’autre partie de la fosse. Tout est à ciel. découvert, entouré seulement‏ 
d’un mur, par dessus lequel on peut voir dans la fosse; l’empereur y fail jeter‏ 
dès Ba-‏ 115980 גו avec son cachet. C'était‏ בעדקתה » quelquefois des criminels.‏ 
byloniens et aussi des Hébreux; 7. Gen. 38, 18. 41Y volonté, résolulion,‏ 
voy. 4, 14; afin qu'on ne lui fit pas d'autre mal.‏ חפץ comme‏ 

19. na comme en arabe , 31 demeura.; de 1 l'hébreu מוות--בית‎ 9 man- 
ger, usité dans le Talmud pour jeûne. ודחון‎ selon les uns concubine, selon les 
autres nourriture, et d’après une troisième opinion, des instruments de musique 
qui excitent la jôie ; il y a des étymologies pour toutes ces trois significations. 


lions, eux et leurs fils et leurs femmes. Ils n’étaient'pas 
encore au bas de la fosse que les lions les saisirent et 


brisèrent tous leurs os. 
26. Alors Dariawesch écrivit à tous les peuples, aux 
nations et aux langues habitant toute la terre: : Que la 


A: 2. 


paix se multiplie sur vous : 

27. De par moi est établile décret qu’en toute domi- 
nation de mon royaume on tremble devant le Dieu de 
Daniel et qu’on le révère, car c’est le Dieu vivant etqui 
existé éternellement ; son royaume ne sera pas détruitet 
sa domination dure jusqu’à la fm. : 

28. Il délivre et sauve, opèredes prodiges et des mer- 
veilles, au ciel et sur la terre, lui qui a délivré Daniel de 
la D aux lions: 

29. Et Daniel prospéra sous le règne de Dariwaesch 


“et sous le règne de Goresch (Cyrus) le Perse. 


Cu. VIL 1. Dans la première année de Belschaçar, 


{ 


qui 051 dit 101 devrait se trouver avant ce ch. מוקדם ומאוחו בספר)‎ SON, En 
effet au chap. 5 מ0‎ raconte un événement arrivé dans la dernière année du 
règne de ce roi, el au chap. 6 nous étions sous le règne des Mèdes. Ici on revient 
à la première année, et au chap. suivant 11654 question de la troisième année.de ce 


règne. דניאל חלם חזה‎ Daniel vil un songe ; au chap. 6, >. il parle encore de 
1018 la tr oisième personne. חלמוא כתב‎ il écrivitle songe. En écrivant 16 oracles 
| (Isaïe, 30, 8) le prophète avait pour objet de se justifier par l’accomplissement de 
sa prophétie. ראש מלין אמור‎ #! dit, mit par écrit, la tête, le commencement 
des paroles, des choses, l’ensemble de.ce qu’il a vu, ou plutôt. 16 plus important. 

a ici 16 sens de raconter, même par_écrit. L'objet principal dé cette vision‏ אכור 
est le règne messianique; l'obscurité propre à ce genre 0 production convient‏ 
surtout. sous 16 règne d’un tyran; c’est un moyen 66 6 faire. comprendre de‏ 
Vhomme intelligent, sans se compromettre. \‏ 
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La Pr 2m bärbare de faire périr les parents! du coupable était! répandue dans 
l'antiquité ; voy. Quint, Cur. 6, 2: ה‎ 


Cu. VIL — Sommaire. — Vision des quatre animaux et du règne messia- 
nique. Daniel est transporté sur l'océan. Quatre vents baltent la mer, d’où sortent 
des animaux formidables. Le quatrième. a dix cornes desquelles sorlit une 
onzième, qui proférail: «des blasphèmes contre le Très-Haut. Dieu, entouré.du 
conseil des anges, apparaît. Le quatrième animal, déclaré. coupable, est aussitôt 
exécuté. Alors commence l'empire messianique; le Messie apparaît; à 101 7% 
l'empire qui subsistera toujours: Un des anges donne au voyant l'explication de 
cette singulière vision. | 


1. בשנת החה‎ dans l’année unième, la prémière année. > Maintenant, dit 
Aben-Esra, je vais commencer à expliquer. 165 prophéties. » En effet, ici se ter- 
mine la partie historique, ou du moins la partie contenant ce qui est arrivé à 
Daniel et à ses compagnons, sous les rois Nabuchodonosor, Balthazar et Darius, 
et 18 partie qui commence à ce chapitre peut être appeléé prophélique. Lengherke 
et Bertholdt placent la rédaction de ce chapitre immédiatement après la mort d’Au- 
tiochus Épiphane. ל בלשאצר‎ du règne de Balthasar. Saadia observe que ce 
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roi de Babel, Daniel vit un songe, et des visions (étaient) 


autour de sa tête sur sa couche. Alors il mit par écrit le 
songe et raconta le sommaire des choses. 


2. Daniel commença ét dit : J'ai vu dati ma vision 
de la nuit, et voici les quatre vents se ÉD LS sur la 
grande mer. = 


3. Et quatre animaux énormes montèreht de la mer, 
différents l’un de l’autre. | 

4. Le premier, comme un lion, et il avait des ailes 
d’aigle; je regardais jusqu’à ce que les ailes lui furent 
arrachées, et il fut enlevé de la terre et placé sur ses 
pieds comme un homme, et un cœur 61/1808 ומ‎ lui 


ו 


fut donné. 7 

5. Et voici un autre animal semblable à un ours, se 
tenant sur un côté, et dans sa gueule, entre -ses dents 
(il avait) trois côtes, et on lui disait ainsi: Lève-toi, 
mange beaucoup de chair. 7-7 

6. Après cela je regardais, et voici un autre (animal) 


6. לדב‎ un ours, regardé par 105 commentateurs comme le symbole de la Médie. 
La posture est celle de l’animal qui digère la proie; il tient encore à la bouche 
trois côtes de l'animal qu’il vient de dévorer; 765 .00/066 des, parties de 


l'empire. ולשפור‎ côté; dans le Targum צלע= צלע- = עלעין — סטך‎ Gen. 2 
21,22. אמוריך לה‎ on lui dit} on ne dit pas qui Je lui dit Sans doute Dieu où un 
ange. אכלי בשר‎ manger de la chair, apphique à des conquérants cruels; Yoy: 
Mich. 3, 2. 

6. 4132 comme le léopard. Le léopard se trouve sb dans l'Asie centrale; 


etici, cet animat avec ses quatre ailes sur le dos el ses quatre têtes, est, selon 
quelques auteurs, 16 symbole de l'empire persan; selon d’autres, il figure Ale- 
xandre le Macédonien. 
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2. עם ליליא‎ aveclanuil. ny est un adverbe de lieu et de temps; voy.Ps. 72, 
5. וארו‎ Comme #35 6/ voici ; ארן‎ de מגיחן — ראה‎ den: faire irruption ; voy. 
Ézéch. 32, 2. Les quatre vents du ciel bouleversèrent la grande mer; voÿ. une 
semblable image, Enéide, 1, 82 et.suiv., et Ovide, Trist, liv. 1, élég. 2, 
vers. 25 et suiv. Les quatre vents du ciel répondent aux quatre extrémités 
de la. terre ,(ארבע כנפות הארץ)‎ 15016, 11, 12. La grande mer, l'océan, qui 
entoure le monde connu des anciens, comprenant les quatre empires, le monde 
païen. Ze vent, dans le langage figuré des prophètes, désigne l'approche de la 
Divinité qui vient pour châtier; Les animaux sont en Orient 16 symbole d empires ; 
voy. Ézéch. 29, 3. Ps. 68, 31. 

3. מן ימא‎ Po montaient hors de la mer, bouleversée par les vents dont 
il est question dans le verset précédent. שגין דא מן דא‎ différents l’un de 


l'autre. «Pardeurs ordres, l'un, Nebouchadnéçar fait jeter dans une fournaise 
celui qui n’adore pas l’idole; A’haschwerusch cherche à faire pécher les Israélites 
au moyen de repas qu'il donne et de l’adoration qu’exige Haman (Aman); les 
Grecs défendent la girconcision sous peine de mort, et la Perse ordonne une 
transgression généralé de tous les préceptes et exige l'apostasie (Saadia). 

4. קדמיתא‎ le premier ; maintenant viennent les détails } pour chaque animal; 
chacun des trois premiers est pour l'ensemble conforme à un certain animal, puis 
il a des marques particulières. Le lion représente Babylone ; les 21165, 18 prompti- 
tude de la conquête ; voy. Isaïe, 46, 11. תש ולבב אנש‎ cœur d'homme, « C'est, di 
Deresér, la civilisation des Chaldéens, qui, de barbares qu'ils étaient, deviennent 
des hommes à Babylone.» 


37 DANIEL. VIL. 

comme un léopard ; il avait quatre ailes d'oiseau sur le 
dos ; cet animal avait quatre têtes, et la domination lui 
fut donnée. 

7. Après cela je regardais en la vision de nuit, et 
voici un quatrième animal, terrible , formidable et 
extrêmement fort; il avait de grandes dents.de fer, 
mangeant, brisant et foulant le reste avec ses pieds; il 
était différent de tous les animaux qui l'avaient précédé, 
et il avait dix cornes. : 


; 


8. Je considérais les cornes, et voici uñe autre petite 
corne qui s'élevait d’entre elles, et trois des premières 
cornes lui furent arrachées, et voici que des yeux 
comme des yeux d'homme étaient à cette corne et une 
bouche parlant arrogamment. 

9. Je regardais jusqu’à ce que les trônes furent 
placés, et l'Ancien des jours s’assit; son vêtement était 
blanc comme la neige et les-cheveux de sa tête comme 
une laine pure ; ses trônes comme des flammes de feu; 


_et ses roues comme un feu ardent. 


Un torrent 6 feu se dirige ét sort - devant lui,‏ .סז 
mille fois mille le servent et dix mille millions se‏ 


ר 


rience. L’Éternel 51666 comme juge, d’après l’idée de toute l'antiquité. חור‎ ns 
comme de la neige blanche, c’est-à-dire d’un blane éclatant. Le blancest ici le 
symbole de la sainteté et de la majesté. -13 16 feu, indique la sévérité (Rosen- 
müller). Comparer avec cette peinture, 15916, ch. 6; Ézéch. ch. 1 61 chap. 10. 


10. כושך ==נגד‎ direr, couler. אלף אלפיםם‎ mille fois mille, nombre défini par 
un nombre indéfini. וספרין -פתיחך‎ les livres sont ouverts, là sont inserites les 
aclions des hommes; voy. Exode, 32, 32; Isaïe, 4, 3. ( 
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7: מש חלוה רביעיא‎ quatrième animal, tout-à-fait fantastique; les opinions 
sont partagées sursa signification. ILest certain qu’il avait une grande impor- 
tance pour les contemporains de l'écrivain. Saint Jérôme remarque que les trois 
précédents animaux ont chacun différents! attribnts de 18 force ; celui-là les 8 
tous. איכוה 66 ואכותני‎ erreur, inspirant la terreur, formidable; selon Rosen- 
müller, de מתן‎ qui, en arabe, signifie fort. 


considérer altentivement, fixer son regard sur quelque‏ שכל = = משתכל,.8 
PP une..autre corne :pelile; on croit qu'il s’agit ici d’An-‏ אחרי דעירה bé‏ 
des yeux comme des yeux d'homme ;‏ ציביך כעיני אנשא tiochus Égiphañe.‏ 
les yeux désignent la perspicacité ; ainsi les Chroubime (chérubins ( sont 6‏ 
‘symbole de’ ja-providence divine. Ces quatre animaux et les délails de leur des-‏ 
<cription ont fourni malière à de longues digressions; voy. Lengherke, Heng-‏ 
proférant (des choses) grandes, parlant arrogamment,‏ ממלל רברבן stenberg.‏ 


comme.  תולודג‎ n1272 Ps. 12, 4. 

. חדה‎ Suit le tribunal que préside Dieu lui-même. כרסון‎ des trônes; ; on se 
0 le tribunal suprême comme un tribunal de la terre, où des siéges se 
trouvent pour les juges. רכויו‎ de רכוה‎ qui signifie ordinairement jetér, maïs ici il 
a le sens de poser. ועתיק יומין‎ el l'Ancien desjours, celui qui a beaucoup d’expé- 
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tiennent devant lui; le tribunal est assis et les livres 
sont ouverts. | / 

11. de regardais alors à cause de la voix des grandes 
paroles que proférait la corne, et je vis que la bête fut 
tuée et que son corps fut anéanti et livré 80 feu brülant. 

12, Et les autres animaux, la puissance leur fut ôtée, 
mais une prolongation de la leur fut donnée jusqu ג'‎ un 
temps.et une époque. 

19. Je regardais en la vision de la nuit,.et voici qu’ar- 
rivait sur les nuées du ciel comme un fils du ciel, il 
s’avança vers l’Ancien des jours et on . fit approcher 
de lui. 

14. À וט[‎ on donna la domination, la dignité et le 
royaume, et tous les peuples, nations et langues, le sér- 
vaient; sa domination est une domination éternelle, qui 
ne sera pas transférée, et son règne ne sera pas détruit. 

15. Mon esprit fut attristé, à moi, Daniel, dans son 
enveloppe, et les visions de ma tête me troublèrent. 

16. Je m’approchai de l’un des assistants.etje lui de- 
mandai la vérité de toutes ces choses, il me 16 dit et me 
donna l'explication de la chose. 

17. Ces énormes animaux au nombre 27 quatre 


16. ויצובא אבעא מנה‎ el Je lui demandai la vérilé, c'est-à-dire li interpréta- 
tion de ce que j'avais vu. 


* 17. 7200 yann quatre rois, pour quatre royaumes; deux choses, observe 


Michaëlis, l'avaient frappé: le nombre quatre 6] la taille des animaux; aussi 
dans sa réponse il remarque ces 000% circonstances : רברבתא‎ grandes, et ארבע‎ 
quatre. La réponse n’entre pas dans des détails sur les trois: sine qu dans 
la vision’aussi, sont peu détaillés. 


, 
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11. אשא‎ Le feu. L'idée du châtiment du feu infligé aux impies se trouve aussi 
15816, 66,24 son suppose qu'après la mort le corps éprouveencore quelque sensation. 


12. ושאר חיותא‎ 6) les autres animaux, les autres monarchies (les Babylo- 
niens, les Mèdes, les Perses), ou, selon Lengherke, en ג‎ tous les autres 
peuples. 

13. כבר אנש‎ comme, un fils de l'homme. Après la chute des monarchies, 
viendra 16 règne messianique, Raschi dit : מלך הממשיה‎ Nan c’est le roi, le 
Messie. Ce passage est un de ceux que les théologiens ont dû mettre à contri- 
bution, et ils n’ont pas manqué de le faire. Lengherke en cite plusieurs. 

14. רלה יהב שלטן‎ 66 à lui est donnée la domination. 588018 dit que tout cela 
n’était qu'un songe. 11 est à remarquer qu'il n’y a d'explication ici que pour le 
quatrième animal, Peut-être ce ‘que les autres animaux représentaient était-il plus 
clair pour les conçemporains de Daniel. 

15. אתתכרית‎ Raschi dérive ce mot de כרה‎ éreuser ; le Biour le dérive du même 
mot, avee le sensde changer, acheter ; Rosenmüller dit qu’il vient de כרא‎ qui,ren 
syriaque et en chaldéen, a le sens d’être trisle. 53373 - גדן‎ Le fourreau. 
1 Chron. 21, 27. Le corps est comme le fourreau de l'esprit. | 
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(signifient que) quatre royaumes s’élèvéront de la terre: 


18. Et les saints du Très-Haut recevront le royaume, 


et ils posséderont le royaume jusqu’à l'éternité, et 
jusqu’à l'éternité des éternités. : 


19. Ensuite je désirai la vérité sur le quatrième.ani- 


mal, qui était différent de tous, extrémement terrible, 
dont les dents étaient de fer et les griffes d’airain, man- 
geant et brisant, et foulant 16 reste aux pieds ; à 


20. Etsur les dix cornes qu'il avait, sur la tête, et sur 
l'autre qui s'était élevée et de laquelle’ trois . étaient tom- 


bées ; et cette corne avait des yeux, et une bouche : 


qui parlait arrogamment, et un aspect plus considérable 
que celle des autres. 

21.96 regardais, et cette corne. fit. la BUALLE. AUX 
saints, et prévalut contre eux, = 

22. Jusqu'à ce que vint l'Ancien des jours et qu הי‎ 
eut prononcé le jugement pour les saints du 7706-1130; 
et 16 temps vint , et les saints obtinrent le royaume. | 


25. Ainsi dit-il : Le quatrième animal; il y aura un 
quatrième royaume. sur la terre, qui sera différent de 


vrai Dieu comme dans Danîel, mais, d’après la manières particulière: de saint 
Jean, un triple combat -contre les ‘prophètes qui précéderont le Messie;contre 
les adorateurs du Christ; dans tous 108 deux, la victoire sera pour YAntechrist, et 
enfin un combat contre le Messie ; 18 11 succombera. Mais tous ces passages sont 
l'écho de ceux de Daniel. » \ 


22. ודינא להב‎ el donnera le jugement, régnera; voy. Gen. 46, 16: : 
23. VON 5 ainsi dit-il, pour me donner l'explication que je ui avais de- 
mandée. אכל‎ dévorer, détruire. ותדקנ בה‎ ef foulera, anéantirai 
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18. עליונין‎ UTP les saints des dieux supérieurs ; , 390 pluriel de ma- 


jesté, comme אלהים‎ les saints, les Juifs qui, s’éloignant des coutumes païennes, 
adorent le vrai Dieu ; les impies périront avant l’arrivée de-cette époque. Dans 
l’Exode, 16, 6, les Juifs sont appelés une nation sainte קדוש)‎ cable 

et le‏ ל צבא may je désirai la vérilé; selon quelques éditions‏ ליציבא-.19 
sens est : venir au fond de la chose; le sens est-le même,‏ 
plus grande que. Au verset 8 on dit que cette corne 6/9811] 6‏ רב y‏ .20 
al mais il s’agit de l'importance de l’objet désigné par cette corne. |‏ 

21. עבדא קרב‎ ₪ 0 querre. Cette circonstance n’est pas mentionnée ci-dessus ; 
il passe de l'image à la chose signifiée. Ce verset 01 le suivant sont une 
explicalion de ce qu'il ayait vu. ויכלה להן‎ el prévalut contre eux ; voy. cetle 
expression, Gen. 32, 26. Voici ce que dit sur ce verset Lengherke : « L’Apocalypse 
dit que l’Antechrist viendra à la rencontre du Messie, revenant dans les nuages 
pourentrer en jugement; cette idée repose en partie sur la prophétie qui nous 
“occupe dans 66 livre, en partie aussi elle s’est développée et a été favorisée par 
d’autresidées du-temps. Ainsi dans l’Apocalypse, l’Antechrist est symbolisé sous 
l'image de Néron dans la même situalion- que l’est ici Antiochus Épiphane. 
Mais comme! FApocalypse-s’est étendue et enrichie par des idées et des attentes, 
le combat de l'Antechrist n’est pas seulement un combat contreles adorateurs du 


ו 
: 
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tous [65 royaumes et dévorera toute! la terre, 66 la 
foulera et la brisera; % + 
24.-Et les dix cornes; — de ce royaume 8 1 
dix rois, et un autre 56164678 après eux, et il sera diffé- 
rent des premiers, et il abaissera trois rois ; 
* 25. Et il proférera des paroles contre le Très-Haut, et 
il consumera les saints du Très-Haut,.et il songéra à 
changer les temps et la loi; ils seront livrés entre ses 
mains jusqu’à un temps, des temps 66 la moitié d’un 


temps ; 


26. Et le jugement intérviendra, la dotiénétion sera . 


transférée pour la détruire et l’anéantir jusqu’à la fin. 
27. Le règne, la ‘domination 6% 18 grandeur du 

royaume qui est sous le ciel seront donnés גוג‎ peuple 

des saints du Très-Haut; son règne sera un règne 


éternel, et tous les dominateurs le serviront et lui | 


obéiront. 

28. Jusque-là la fin du discours: Moi, Daniel, mes 
pensées me troublèrent beaucoup, et mon visage chan- 
gea, et je gardai la parole dans mon cœur. : = 


Cu. VIIL 1. Dans la troisième année du règne de 
Belschaçar, moi, Daniel, une ‘vision m’apparut, après 
60116 qui m'avait apparu d abord. 

2. Je vis en une vision, quand je voÿais cé fut quand 


partir de ce chapitre il se : sert de l’hébreu, par la raison, dit Lengherke, que la 
monarchie chaldéenne a cessé d’exister. שלוש‎ troisième; ; ainsi entre la yision 


dont il est question dans le chapitre précédent, et celledont ils 'agiti ici, i 1 y a deux | 
ans. הבראה‎ est ou un participe masculin s'accordant avee חזון‎ pour הַנְרְאָה‎ Comme : 
Nomb. 14,14, et 1 Rois, 11,9, ou un prétérit avec le : relatif, comme ההלכוא‎ dos. | 
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.25. בל ה==בלא == יבלא‎ 06 pig עד עדן ועדנין ופלג‎ jusqu'à un temps, 
et plusieurs temps, el la moîlié d’un temps. 49501 dit que celte fin est cachée 
סתום)‎ Vn). Saadia dit que Dieu seul la connaît: Selon Yachia, on entend par 
66116 expression trois mille cinq cents ans, car mille ans c’est un temps, un jour 
devant Dieu; voy.Ps.90, 4. Plusieurs commentateurs prennent celte expression 
pour trois ans et demi, et généralement on applique la menace à Antiochus Épi- = 
phane , qui est entré dans 10 sanctuaire à Jérusalem ; il a pillé et brisé les vages 
sacrés, il a défendu-d’observer la prescription de la loi : 16 sabbat, Jes autres fêtes 
01 18 circoncision ; voy. I Mach. 1, 23, 43 à 53. 

26. רדינא לחב‎ de jugement est rendu sur lui, Ce verset ainsi que vis suivant est 
éncore appliqué à Antiochus. 

28. ובולתא בלבי נטרת‎ ef je gardai celte parole dans mon cœur, Ceci peut 
expliquer pourquoi ce livre est resté si longtemps caché. 

Cu. VII. — Sommaire. — Sacrifice perpétuel et crime dévastateur. Autre 
vision dont le sens revient à la précédente. 

1. בשנת‎ Depuis 16 chap. 4, l’auteur s’est servi de la langue chaldéenne; à 
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j'étais à Schouschane (Suse), la forteresse, qui est dans 
la région d'Élame ; — je vis (donc) en vision que j'étais 
près du fleuve Oulai. 

3. Je levai les yeux et je vis, et voici un bélier qui se 
tenait devant le fleuve, ayant des cornes; les cornes 
étaient hautes, l’une plus haute que l'autre, la plus 
haute croissait à la fin. 

4. Je vis le bélier qui heurtait vers l'occident, le nord 
et le midi; aucun des animaux ne pouvait résisterlevant 
lui, ni se délivrer de sa puissance, et il fit selon sa vo- 
lonté et fit le grand. 

5. Étant dans la contemplation, voici un bouc d’entre 
les chèvres qui venait de l'occident sur la surface de 
toute la terre; il ne touchait pas la terre, et ce bouc 
avait une grande corne entre les yeux. 

6. Il vint vers le bélier pourvu de cornes que j'avais 


3. והגבהה עלה באחרונה‎ la plus haute s'élevait la dernière ; le prophète voit 
pousser ces cornes, mais il dit d’abord un béliér avec des cornes איל ולו‎ 

parce que l'animal doit symboliser quelque chose d'entier. On admet‏ , קרכי 
que le bélier désigne le royaume uni médo-perse ; les cornes-signifent l’une la‏ 
Médie et l’autre la Perse.‏ 

4. יבזה וצפונה ונגבה‎ vers l'occident, le nord et le midi ; non vers l’orient, 
où les Perses n’avaient pas fait de conquêtes. והבדיל‎ que) il fit 
grandement ; voy. cette expression, 1061, 20, 21. 

5: הזותי מבין‎ j'élais attentif à ce qu'allait faire ce bélier. צפיר העדים‎ un 
bouc des chèvres, un jeune bouc. מון 1 ב‎ de l'occident ; on croit qu'il s’agit 
ici d'Alexandre le Macédonien. כ5 הארץץ‎ toute la terre, qu'il parcourt avec une 
grande vitesse. ואין נוגע בארץ‎ el ne touchant pas la terre, de -manière qu’il 
semblait plutôt voler quecourir; c’est ce que Virgile dit de Camille (Enéide , chant 
7,v. 806 et suiv.). mn 7719 corne de vue, qu’on voyait ; Vulgate insigne, remar- 
quable; Aben Esra prend הזוןן‎ dans 16 sens de pos entrelacé. J. lachia, 
d’après la fable qu’Alexandre est né du commerce d’un démon, dit, que c’est pour 
cela qu’il est représenté avec une corne, attribut de Samaël (démon). 

6. כחו‎ nona avec la fureur de sa force, avee une grande irritation. lei 

6. 
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10, בתחלה.24‎ au commencement, dans la première année. Comme on ne dit pas 
ici que c’élait pendant 18 puit qu’il eut celte vision, on conclut que le prophète 
était éveillé et qu’il eut une extase. 

2. ויהי‎ jusqu'à ה -ידינה‎ forme une parenthèse ; de là la répétition ואראה בחדון‎ 
- שושן‎ Schouschane ( Suse ( ; A signifie lis, qu'on trouve en grand 
nombre dans les environs de cette ville. Elle est située à l’orient du fleuve 
Choaspes, aujourd’hui Kerrah, dans le Khusistan, en Perse. D’après Kinnier 
(Memoir on the Persian empire, pag. 98 ), cité par Rosenmüller, schus, en 
pehlvi, signifie agréable. Là les rois de Perse passaient l'hiver; ils passaient 
l'été à Ecbatane (Ispahan). Daniel se voit transporté à Suse, comme Ézéchiel, qui 
était près du Chaboras (1, 1), se voit (8,3) transporté à Jérusalem et (40, 2) dans 
la terre d’Israel. הבירה‎ au propre bourg, palais, est dit par syncedoque, de 
la ville entière où était la résidencé royale. Sept. +7 26050 , qui, d’après le Scho- 
liaste, signifie grande maison. אשר בעילם הכודינה‎ qui est dans la province 
d’Elam. C’est l'Élymaïs des Grecs et des Romains, dans la province persane 
appelée aujourd’hui Khusistan. אובל‎ comme יובל‎ fleuve (Jérém. 17, 8), de ובל‎ 
aller. ארלי‎ Oulai, c'est le fleuve Eulæus, appelé aussi Choaspes. On n’est pas 
d'accord sur la manière de rendre אובל אולי‎ . Les Sept. ont א‎ #unv éri 9 
ג6קטס‎ , 64 j’élais sur l'Oubal; dans les Septante de Complute il y a int לח‎ 
1% ףטח‎ Oùat, surla porte d'Oulai.C’ est, dit saint Jérôme, le nom d’un lieu ou 
d’une porte, שר‎ les portes Scées dé Troie. Saadia aussi prend אובל‎ pour 
porte, car, dit-il, Suse n’a pas de fleuve. Lengherke dit à ce sujet, que «du 
temps du Christ, on aimait à prier près des fleuves (Apôt. 16, 13). On 3 donné 
pour raison à celte coutume que les Juifs avaient pendant leurexil leurs maisons 
de prières près des fleuves , afin d’avoir de l’eau pour tes ablutions nécessaires.» 
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se-tenant devant [6 fleuve; et 1l courut àlui dans‏ טל 
ישש ₪ l'impétuosité de,sa-Éorc@u…. = == pig‏ 

6 1685 s'approchant.. du bélier il fut exaspéré 
contre “ui, et il frappa le “bélier et lui brisa les deux 
cornés, et le-bélier n'eut pas de force pour se soutenir 
devant lui; 31 16 jeta à terre et le foula; etnul ne pouvait 
délivrer le bélier de 58 puissance. > CS LE 

8. Le bouc d’entre des chèvres devint fort grand, et 
lorsqu'il fut fort, la grande corne-fut brisée,-et quatre 
grandes (cornes) s’élevèrent à sa place, aux quatre côtés 
du-ciel. 

9. De l'une d'elles il sortit une petite corne; qui s’é- 
tendit plus vers 16 sud, vers l’orient et vers [6 (pays) 
magnifique. 

10. Elle s’éleva jusqu’à l'armée du ciel, elle fit tomber 
à terre (quelques-uns) de cette armée et des. étoiles, et 
les foula. 

Et elle s’éleva jusqu’au prince de l’armée, et,par‏ .זז 
son‏ - אל lui fat enlevé (le sacrifice) perpétuel ;.et le‏ 
sanctuaire fut renversé.‏ 

12. Et une armée fut placée contre le (sacrifice) per- 


10. הצבא‎ l’armée du ciel, les constellations, nom donné par une hardiesse 
poélique aux adorateurs du vrai Dieu. 

Liu הגדיל‎ pour הגדילה‎ ; voy. pour 6 per de genres le vers. 9. הרם‎ 

le Keri a En fut enlevé,‏ הבדיס 8 texte 8 py7, qui est parallèle‏ 16 התכוי 

perpéluel. 537% el de lui, se rapporle à TP: selon Ja leçon du‏ ו 
Keri; mais, d’après Ja leçon du Kethib, 16 sens est : à lui (le général), i 4 Gp)‏ 
Exode, 2, 42.‏ צולת התמויד ce qui esl perpéluel ; vVOy.‏ התבויד "prit, elc.‏ 
Raschi applique à Titus lous les passages que les mi © “commentateurs À‏ 
pliquent à Anliochus.‏ 

42: וצבא‎ 66 l’armée du ciel, 16 peuple (vers, 10) saink est livréavecl'holo- 
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commence le combat - les deux ‘animaux: : «De semblables symboles, dit 
Lengherke, se trouvent aussi ailleurs, Qu'on se rappelle les combats entre les 
animaux merveilleux , les génies et les monstres qu'on voit sur les statue 
de Babylone, » 

“7. בזביע אצל‎ ordinairement joint à שג‎ où היתמרכר-- עד‎ À fut exaspéré, 6 
9 - ולא היה‎ forme une parenthèse j jusqu’à וישליכהוּ‎ il le -- à terre ; ceci 
indique le traitément i ignominieux infligé par 16 Vainqueur. . 

8. קרנות הדות 290 חזות‎ des cornes vues, considérables, ou, selon Aben Esra, 
des cornes entrelacées. En appliquant ce passage à Alexandre, 11 esL.aisé de voir 
161 les quatre empires וט‎ 36 8081 formés du sien ; la Macédoine, sous Cassandre, 
à l'occident ; la Syrie, sous Séleucus, à l’orient; l'Asie, sous Lysimaque, au nord, 
et l'Égypte, sous Ptolémée, au midi. 

; 9. 079) 1? est du féminin, comme nous le voyons dans ce verset même, 
el pourtant ny est une Lerminaison mâseuline ; c’est que l’auteur pensait à 
roi, désigné par מוצעירה .00786 ג1‎ Le est préformatif comme כצוך‎ 6 
appliqué à Antiochus Epiphane ; Gen. 19, : 20. הצבי‎ pour ארץ הצבי.‎ pays 
magnifique ; comme Ézéch. 20, 6, 15. Sept. texte du Vatican לקה‎ TA düvaur , 
contre la force, comme s’il y avait צבא‎ ; le texte d'Alexandrie porte ni Boppær, 
au nord ; ils ont lu אל הצפון‎ ; ce qui précède rend cette leçon probable. 


45 DANIEL. זנאצ‎ 
pétuel, à cause du péché; elle renversa la vérité à terre, 
elle agit et prospéra. 

13. J'entendis un saint parlant; un saint dit à quel- 
qu'un qui parlait : Jusqu'à quard (s'étend) la vision, (au 
sujet du sacrifice) continuel et du péché dévastateur, (jus- 
qu’à quand) sera foulé le sanctuaire et l’armée? 

14. 1] me dit : Jusqu'à! deux mille trois cents soirs 


ז 


“et matins, (alors) le sanctuaire sera justifié. 
15. Or, lorsque moi, Daniel, je vis cette vision et que 
j'en-demandais l'intelligence, voilà que ;s’arrêta-devant 
moi comme la ressemblance d’un homme.. 
16. J'entendis ג[‎ voix d’un homme entre l'Oulai; il 
appela et dit : Gabriel, rends irfelligible à celui-là la 
vision. 


17. Il vint auprès du טסו[‎ où je me tenais, et lorsqu'il 


qualifie והפשע‎ ; quant à תת וקדש וצבא‎ c’est peut-être une répétition : Jusqu'à 
quand ce qui estsaint et l’armée, seront-ils foulés ? 

14. אלי‎ à moi. Les Septante et la Vulgate traduisent comme s'il y avait 
אליו‎ . Ces mots  תואמ ערב בקר אלפום ושלש‎ sont entendus par plusieurs 
comme deux mille trois cents jours pleins, »vyS#mep«, composés du soir et du 
matin, comme Gen, 1, 5. On compte ce temps depuis 16 moment où commen- 
cèrent les violences d’Anliochus contre les Juifs jusqu’à sa mort. Raschi établit 
un calcul par lequel cette prédiction se rapporte à Titus. Comme toutes ces sup- 
pulations ont quelque chose d’arbitraire, nous nous abstenons de les rapporter. 
ונצדק קדש‎ le saint sera justifié, le 5861008176 sera purifié. 

15. כבוראה גבר‎ comme l'aspecl d’un homme; חס‎ 56 représentait les anges 
sous l'apparence d'hommes forls (בבר)‎ - Allusion à Gabriel (גבריאל)‎ , dont il esl 
question dans le verset suivant. 

16. אולי‎ voy. vers. 2, il entend la voix venant d’entre les 4 fleuves. להלד‎ 
à celui-là ; voy. 10868, 6, 20. גבריאל‎ Gabriel, un des principaux anges; on 
"011 que les Israéliles ont rapporté de Babylone le nom des anges, שמות מלאכים‎ 
ban עמהם‎ br. 

17. החדון‎ VP כי לצת‎ car la vision est pour un temps qui est la fin; les 
calamilés précéderont l’époque messianique. 
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causte perpétuel, à cause du péché, les sacrifices impurs ; ou bien au pouvoir 
du péché. Ce verset est diversement rendu. Le sacrifice du matin et celui du soir 
consislant en un bouc ou un bélier d’un an, constituaient une partie essentielle du 
culle pendant la durée du temple de Jérusalem, L’interruption de celte partie 
du culte était le signe du déclin du culte en général; voy. 11 Chron. 29, 7. 
Luther traduit ; à lui est donné une force (comme la Vulgate, robur) contre 
le sacrifice perpétuel, à cause du péché, ce serait le péché des 1579611105, ce qui 
est peu d’accord avec Fensemble ; il est plutôt probable que בפשע‎ est comme 
ביד אויב‎ aupouvoir de l'ennemi, Lévit, 26, 25, et צבא‎ comme צבא השכוים‎ 
vers. 10. Raschi traduit רצבא‎ comme Job, 7, 1, un temps est donné pendant le- 
quel le: sacrifice perpétuel est aboli par le péché. Nous nc nous flations pas 
d’avoir dans notre traduction fait disparaître l'obscurité qui règne au sujel de 
ce verset. . 


13. אחד קרוש‎ Un saint, pour קדוש אחד‎ A la fin de la vision el quand 6 
voyant se retourne pour voir ce qui se passe près de lui, it entend parler un 
ange, dont le nom. Gabriel 651 exprimé au verset 16. AE à quelqu'un, 
comme פלוני אלבווני‎ 1 Sam. 21, 3. Les Seplante conservent le mot hébreu 
psluourt. Constant l'Empereur, dans ses notes sur loseph la'hia, rapproche ce 
mot du vers. 6, chap. 9 d’Isaie, et le croit contracté de פלא‎ et פלא — מנה‎ 
signifie admirable, el "312 étre préposé à, le Messie envoyé par son père. A 
quelle bizarrerie conduit une idée fixe de voir partout le Chrisl! עד תי החזון‎ 
הוזמויד והפשע שמם‎ Jusqu'à quand la vision au sujet du sacrifice el du péché 
désolant? pendant combien de temps cela durera-1-il ? {1 faut peut-être suppléer 
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fut.venu je tombai effrayé-sur ma face, et il me dit : 
Comprends, fils de lame car Ja vision trier rapporte) 
au temps de la fin. MC QU + 

18. Et comme il me parlait, je tombai, profondément 
endormi, Ja face € contre: terre ; il me toucha, et me remit 
sur ma pläce! "= |, | 

1-1 : 0 que je te 1015 savoir 06 qui séra 
à la fin de la fureur, car le temps a sa fin : 

20. Le bélier que tu as vu pourvu de cornes, désigne 
les rois de Médie et de Perse. 

31. Le bouc chevelu, le roi de Javan. (Grèce) ; et.la 
grande corne qui est entre ses yeux, c’estlepremier roi. 

. 29. La (corne) brisée à [8 place de laquelle se sont 
élèvées quatre autres, (signifie) que quatre empires 5 ’élè- 
veront,dela nation, mais non dans sa force: 

23: Et à la fin de leur règne, lors de la ruine des pé- 
cheurs, 35 5 ה‎ un, roi. 3 la face dure et. versé dans 
les rusess: : n° ; 

54." Sa forcé 56 raffermira, mais non par sa force, 1 
détruüira merveilleusement, il prospérera en agissant ; il 
כהתם הפשעים‎ lorsque les pêcheurs seront Per, Ce dernier commenta- 


teur paraphrase ainsi ce passage : כשירצה הי להתם ולכלות הפרשעים כוישראל‎ 
הטאתם‎ wa: lorsque Dieu voudra consumer et perdre les prévaricaleurs 
d’Israel pour peine de leurs péchés. 35 צד‎ à la face dure; voy. Deutér. 28, 
50. הידות‎ j ובובין‎ comprenant des énigmes ,. Lrès-sagace. Les commentateurs 
chrétiens, comme Roseumüller et Lengherke, appliquent מלכותם‎ aux Grecs; 
sur, חידה‎ Lengherke dit : Ce, mot, signifie tout. ce qui est compliqué, mais aussi 
ruse. Les écrivainsigrecs, parlent du degré de ruse auquel est parvenu Antiochus 
Epiphane ; voy. Polÿbe, 30700, 110. 31,65. 
24. הצצם כחר‎ sa. force s’augmente: Développement de ce qui est dit Fe Je v. 
précédent... mais.non par sa force, mais pour le péché d'Israel, 9 
dant d’après ce qui est dit yersel.25, 1801110086 esl,: mais par, la ruse ונפל את‎ 
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19. VP למוצד‎ au temps fixé viendra La fin, ou bien cette époque calamiteuse 
fixée aura une fin, ce qui est annoncé par la vision 051 pour un temps postérieur ; 
il est vrai qu’alors il faudrait 5720 . 


20. האיר‎ Vient maintenant- l'explication de la vision. A quoi se réduisent 
alors 165 supposilions des commentateurs, puisque l'auteur explique lui-même 
son songe ? 


21. והצפיר‎ synonyme de שעיר‎ , qui l'accompagne pour plus d'explication; 
Vun et l’autre signifient bouc; selon d’autres, שעיר‎ signifie barbu, de שער‎ 


poil, cheveu. המלך הראשוון‎ le premier roi, c'est le nom, donné à Alexandre, 
L'Mach. 1, 1, éfastheucey npôrepos Emi ray Éd. 


₪ ותעבודנה‎ POUr אשר תעמדנה‎ que se sont placées; voy. sur celle 
construction , Ewald., Gr. crit. p. 540. 112 d’une nation, de 18 même nation 
d’où est sorti le premier roi dont il est question dans le versel précédent. 
Lengherke dit que ce mot se dil ordinairement des non Igraélites; ceci n’est 
exact que pour l’hébreu moderne, car dans 16 Pentateuque, ce mot est appliqué 
aux Israélites même ; לי ממלכת כהנים וגוי קדוש‎ san ואתם‎ Exodé, 19, 6. 
יעכודנה‎ forme mixte, comme וישרנה‎ 1 Sam. 6, 12. 5122 ולא‎ Mais non avec 
sa force, avec la force du premier roi qu’on croit être Alexandre, mais ayec 
une force moindre. . , 

23. מלכותם‎ leur règne, au déclin de l'empire grec; Aben Esra l’applique aux 
Israéliles. C’est dans ce sens aussi qu'il entend, ainsi que La'hia, les paroles 


+ 
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détruira des puissants et un peuple de saints. 

25. Parce qu’il aura réussi et que 18 ruse aura pro- 
spéré en ses mains, il sera arrogant dans son cœur, etdans 
la quiétude il détruira plusieurs ; il s’élèvera contre le 
chef des chefs, mais sans main (d’homme) il sera brisé. 

26. Et la vision de soir et de matin dont il s'agit, elle 
est véritable ;et toi, scelle la vision, car elle (s’accomplira 
au bout) de plusieurs jours, 

27. Etmoi, Daniel, j'ai langui ct j'ai été malade (pen- 
dant) des jours; je me levai et je fis ouvrage du roi; 
j'étais étonné de la vision , et nul ne s’en doutait. 


l'attendait, parce que 500 du pelit comput vpn conduit à בשופר גדול‎ vpn 
fais relentir la grande trompette ; selon la tradition, c'est un signe de l’arrivée 
du Messie. 11 y a encore eu d’autres moments qu’on attendait. Rabbi Joseph 
Ja’hia, dans son commentaire sur le verset 14, dit : Sous Cyrus, les grands, dans 
Israel, n’ont pas voulu retourner avec Esra; il-n’y à que les moindres d’entre 
les Israélites qui ont consenti à revenir de l'exil. Aussi le temple qu’ils ont bâti 
a-t-il été détruit et les Israélites ont-ils été dispersés parmi les nations. Daniel 
ne s’enquiert pas ici pour savoir quand sera le terme de la calamité particulière 
causée par Antiochus, car les Asmonéens en ont délivré Israel, mais il a voulu 
connaître le terme réel, quand tous les malheurs d’Israel cesseront, c’est-à-dire la 
venue du Messie. Alors l’ange lui répondit que ce sera du soir au matin; ou dans 
deux mille trois cents ans. Rabbi Ja’hia établit que cela arrivera vers l'année 
5700 ans, afin que les Israélites puissent demeurer trois cents ans en Palestine; 
parce que dans le septième mille 16 monde redeviendra un éhaos. Aïnsi, d’après 
celle opinion, nous pouvons encore être tranquilles pendant un siècle! 

Là où le bienfait de l'égalité a attiré les Israélites dans le mouvement social, ces 
supputalions ont perdu de leur importance ; car la croyance à l’arrivée du Messie 
n'est pas généralement admise comme parlie essentielle du dogme 157861116 ; voy. le 
Sepher Ikarim, par Rabbi Joseph 0. סתום החזון‎ 500116 la vision, ne la 

«publie pas; בי ליבוים רבים‎ car pour de nombreux jours, c’est-à-dire l’accom- 
plissement de celte vision est fort reculé. Dans l'antiquité on scellait les écrits 
qui ne devaient pas être lus ; voy. 20016. 32, 34; 15916, 29, 14°, Jérém. 32, 14. 

27. בהייתי‎ Comme הרה‎ fe fus brisé, languissant ; voy, ci-dessus, 2, 1, מלאכת‎ 

le service du roi dont il avait 616 précédemment chargé.‏ המיך 
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el il détruira des merveilles. Vulgate, supra quam credi 001050, au-‏ יעוחית 
dessus de ce qu’on peut croire.‏ 

25. רעל שכלך והצל יח‎ Passage diversement compris. Sept. at à Euyès ro 
#ouoû adro xareuSuyets, dédos y %ד‎ xetpl: ססדט‎ , el il dirige le joug de son lien, 
la ruse est dans sa main. Pour רעל‎ ils ont lu by et ils ont pris שכלו‎ 85 
le sens de שכל‎ qui en arabe signifie 11 a lié, et 115 ont négligé le de והצליח‎ 
nous avons suivi Raschi : Parce qu’il a été héureux et que la ruse lui a réussi. 
שר שרים‎ le prince des princes, Dieu. +179 il est debout, s'élève, en profanant 
et dévastant son temple. ובאפס יד‎ el sans main d'homme, mais par un châtiment 
venant directement de la Divinité, par une mort subite; voy. 1 Mach. 6, 8 à 16. 

26. וכוראה הערב והבסר‎ ₪ vision du soir et du malin; voy. vers. 14. 
Aben Esra dit sur ce verset au sujet du nombre deux mille trois cents : 


ולולי שכוצגקנו זה המוספר כרתוב וכבר עבר /לצפ 'כול צפדם לחבין זרק 
המספר, על כן אמר DT‏ ואשתומם על המראה ואין מבין וכבר דברי 
קץ דקגאולדק סתומיכז וחתומים גבם דניצפל לא ידע הקץ כו כן אמור ואני 
שמזעתי ולא אבין וכן אכור באהחרונה וחתום הפפר עד YP AY‏ והמשכילים 
יבונ בגעָרץ הקץ מודברי הכולולך . 
Si nous ne trouvions ce nombre écrit, et il est déjà passé, aucun homme ne‏ « 
le pourrait comprendre. C’est pourquoi Daniel dit (vers. 27) : Je fus élonné de‏ 
la vision; nul ne comprend. Déjà les paroles de la fin de la rédemption sont‏ 
cachées el scellées. Daniel non plus ne connaissait pas la fin, car il dit ainsi‏ 
j'ai entendu el je n’ai pas compris. 11 dit aussi dans 16 même chapitre,‏ : )8 ,12( 
verset 4 : ct scelle le livre jusqu’au Lemps de la fin. Les gens intelligents com-‏ 
prendront l'arrivée de la fin par les paroles de l'ange.» A diverses époques, les‏ 
ont espéré 16 terme. L’an 5570 (1810) on‏ מ6 Israélites abreuvés de malheurs‏ 
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Cr.IX: 1. Dans la première année de Dariawesch (Da- 
rius), fils d’A’hasverus (Assuérus) , de larace des Mèdes, 
LH ad sur 6 1% ו‎ des Casdime (Chaldéens); : 

.-Dans la première année dé son règne, moi, Daniel, 
je 0 sur les livres, le nombre d’ années touchant 
lesquelles avait été. la parole de Tehovah:à Tirmiah (Jé- 
rémie) 16 prophète, savoir : d'accomplir s6ïxanté-dix ans 
pour les ruines de Terouschalaime (Jérusalém). 

‘3: Je tournai mon visage vers le Seigneur Dieu, pour 
chercher 18 prière 66 18 supplication, jeünant, (couvert) 
de sacet.de cendres. 3 

4. Je priai à Iehovah, mon Dieu, et je me confessai en 
disant: Hélas, Séigneur Dieu, grand, redoutable ,»Sardant 
l'alliance et la miséricorde à ceux qui Fan et ar 


. gardent ses commandements. 


5. Nous avons péché, commis l’iniquité; nous avons 
été impies et rebelles, et nous nous sommes écartés de 
tes commandements et de tes jugements 


pour remplir. les dévestatiahs; ; Je sens du ל‎ de לחרבות‎ est pour mettre uve 


fin aux dévaslations. 
3. ואתנה את פני אל אדני‎ Je 000000 ma face vers Dieu; en examinant 


"ces livres et en voyant que la fin dé l’époque asprochait, je dirigeai ma face 


vers le temple, vers Dieu. לבסש תפרה‎ pour chercher la prière, הד גוסו‎ pré- 
parer. ואפר‎ DU בצום‎ par le jeûne, le sac (le cilice) ef la cendre, usage'ordi- 


“naire des gens affligés ; voy. 11 Sam. 12, 16; Joël, 1, 14. 


4. ואתודה‎ (6 confessai, ainsi qu’il continue dans le verset suivant, en disant 
que 16 péché du peuple; et par conséquent aussi le sien, 8 11176 5 ו‎ sur 
Israel ; voy. aussi vers. 20. Cet usage de la confession directement adressée à 
Dieu. existe encore dans la ,Synagogue. nv; d'alliance. faite avec, leurs an- 
cêtres, Exode, 19, 5. כאהביו‎ à ceux qui l’aiment; après le, x ocatif, אדני‎ le 
suffixe change souvent de la seconde à la troisième personne ; voy. Nomb. 16, 16. 

5. הטואבו‎ nous avons péché, par l’action, 3°1y nous avons élé pervers en pa- 
roles. והרשענר‎ ROUS avons 6/6 impies par la pensée (R: 18'018(. L'engherke 
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Cm. IX. Sommaire. — Les soixante-dix semaines. Le prophète voyant 
dans les livres que 18 destruction de Jérusalem duréra soixante-dix ans, 
el que Ja ‘soïxante-neuvième est déjà arrivée sans apparence de voir la prophétie 
5 ל‎ supplie Dieu de faire Sans relard ce.qu’il ה‎ promis par 6 prophète, 
non pas à cause de Ja piélé du peuple toujours chargé de péchés, mais parce que 
le peuple à la conscience de ses péchés. et à cause de Ja miséricorde de Dieu. À 
peine Daniel a-t-il 860676 sa prière, que Dieu lui fait savoir par l’enge Gabriel ce 
qu’il faut entendre par les soixante-dix aus. Peinture des malheurs de l'époque 
qui doit encore 56000167. Ce chapitre se compose de deux parties : la première 
(1 à 19) contient la prière, et la seconde (20 à 27), la prophétie. 

1. הרווש‎ Darius. Cyaxare IL des Grecs, et son père A’hasverus s'appellent 
chez eux Astyage. Ce n est pas le fils d’Esther ; voy. 5, 31. 7 הבו‎ forme qui ne 
se trouve, qu'ici et 601 18 signification est : il fut inslitué roi par Dieu, qui 
donne l'empire à qui il Jui plaît (4,14). : 

2. בינותי‎ 6 pa connaîlre distinctement, première personne du prétérit Kal. 
בספרים‎ dans les. livres. contenant Jérémie. Ce qui suppose qu'il existait déjà 
un recueil 666 68 écritures, no voy. Jérém. 25, 11; 30, 18; 8 
למלאות‎ de remplir, de laisser 600016. שבעים שגה‎ soixante-dix ans. Aben 
Esra observe que Daniel s’est trompé dans ce compte, en partant de l’époque où 
Nebouchadnéçar a emmené Iehoïakime à Babel, tandis qu'il aurait dû commencer 
ce comple dix-huit ans plus tard, quand Tsidkca (Sédécias) a été pris. Mais selon 
le Biour, Danjel.ne s'est pas trompé, et c’est dès le temps de, Cyrus que Dieu 
voulut que Jérusalem fut rebâlie, mais 165 Israélites alors n’élaient pas dignes 
de celte délivrance. אשר‎ Ce relatif se rapporte à בלספר‎ le nombre que Dieu à 
fixé à Jérémie, ou‘hien aux livres où ce nombre 951 indiqué. למולאות להרבות‎ 
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6. Nous n'avons point obéi à tes serviteurs les pro- 
phètes, qui ont parlé en ton nom à nos rois, à-nos 
princes, à nos pères et à tout le peuple de la terre. 


7-, À toi, Seigneur, est la justice, et à nous la confu- 


sion du visage, en.ce jour;(à nous) gens de Iehouda, aux 
habitants de Terouschalaïme et à tout Israel, qui sont prés, 
comme à ceux qui sont loin dans tous les pays où tu les 
. as repoussés par suite de l’infidélité dont ils se sont ren- 
= dus coupables envers toi. 


8. Seigneur, à nous la confusion du visage, à nos 


rois, à nos princes et à nos pères, (ànious) qui avons קאי‎ 
contre toi. 


Au Seigneur, notre Dieu, la clémence etle pardon,‏ -ף 
car nous avons été rebelles envers lui; .‏ 


10. Et nous n’avons pas obéi à la voix de Iehovah, 
notre Dieu, pour marcher selon ses enseignements qu'il 
nous a proposés par ses serviteurs les prophètes. 


11. Et tout Israel a transgressé ta doctrine 61 s’est dé- 
tourné, pour ne pas obéir à ta voix; alors s’est, répandue 
sur nous l’imprécation et le serment quisont écrits dans 
la doctrine de Mosché (Moïse), serviteur de Dieu, car 
nous avons péché contre lui. 


12. Et il accomplit les paroles qu’il.a prononcées sur 
nons et sur nos schophetime (juges), di nous ont jugé, 


peu avant on ait parlé de lui à la seconde personne. בתורת משה‎ dans la loi 
de Moïse ; voy. Lévit.26, 14 el suiv. Deut. 28, 15 et suiv. 


12. שפבינו‎ nos juges, c'est-à-dire, les / les princes et les ו‎ 
appelés Juges ; Hos. 7, 7. : 6 4 ' 
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dil.: nu c'est omeltre le bien, rapport négatif du mal; ערה‎ c’est son côlé 
positif, רשע‎ suile du péché, l'inquiétude, contraire de שק‎ être paisible 
מרד — ומרדנו‎ rapport du pécheur à Dieu; la rébellion contre Dieu, roi 
d'Israel. וסור‎ infinitif pour .וסרנו‎ La gradation résulte de l’accumulation des 
expressions du péché pour en indiquer la grandeur el la variété. 

1 הצדקה‎ la justice; puisque nous ne voulions pas écouter ta voix, notre châti- 
ment était juste. הפנים‎ nw2 la pudeur de lu face, la honte se montre sur 
le visage. כיום הזה‎ comme nous. voyons aujourd’hui. La Vulgate ne rend pas 
le כ‎ et traduit seulement comme s'il y avait היום‎ hodie. הארצות‎ 522 dans 
tousdes pays; déjà avant l'exil il ץ‎ eut des expulsions partielles; voy. 15016 , 
1,114 48 

9. 42 Daniel paraît parler à lui-même; c'est pourquoi il parle de Dieu à la 
troisième personne. 

11. נסך = נתך — ותתך‎ se répandre, se dit de la colère de Dieu ; Jérém. 42, 
18; 44, 6. 4 nouvel enallage ; on parle de Dieu à la troisième personne, quoique 
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pour faire venir sur nous une grande calamité, tellement 
qu’il n’a pas été fait sous tout le ciel comme il a été fait 
à Ierouschalaime. 


13. Comme il est écrit dans la doctrine de Mosché; 
toute cette calamité est venue sur nous, et nous, nous n’a- 
vons pas imploré la face de Iehovah , notre Dieu, pour 
revenir de nos) iniquités et pour devenir sages par ta 
vérité. | 

4. Et Iehovah a hâté la calamité pour la faire venir 
sur nous; car lehovah, notre Dieu, est juste dans toutes 
Jes actions qu'il a faites, mais nous n’écoutàmes pas 
Voix. | 


15. Et maintenant, Seigneur, notre Dieu, toi qui as 
fait sortir ton peuple du pays d'Égypte par une main 
puissante, et qui t'es fait un nom jusqu’à ce jour , nous 
avons péché, nous avons été impies :: 

16. Seigneur, d’après ta bonté, que ta colère et ta 
fureur se détournent de Ierouschalaime, ta ville, de ta 
sainte montagne; car par nos péchés et par les iniquités 
de nos pères, Ierouschalaïme et ta ville sont en ל‎ 
à tous ceux qui sont autour de nous. 


17. Et maintenant, notre Dieu, écoute la prière de 
ton serviteur et ses supplications, et fais rayonner ta 
face sur ton sanctuaire qui est dévasté, en faveur du 
‘Seigneur. 


18. Penche, 6 Dieu, ton oreille et écoute ; ouvre tes 
T. XIII. 2 


א 
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13. חלה פנים. — — חלינו‎ rendre la face agréable, hp voi sa grâce; voy: 
Exode , 32, 11. 

: 44. וישקד.‎ el il veilla, ou il héla ; voy. Jérém. 1, 12. byav 9 el pourtant 
nous n’écoulions pas. 

15. לעתה‎ Après la Confession des ‘péchés (9 à 16), il implore la miséricorde 
divine, כיום הדה‎ comme. ton nom est encore célèbre en ce jour. 

16. ככל צדקתיך‎ 5000 101000 la justice qui est favorable à ceux qui se re- 
pentent de leurs péchés. לחרפה‎ en opprobre, nouveau motif pour que Dieu soit 
miséricordieux. 

17. והאר פניך‎ 66 fais éclairer la face, sois 1 voy. Nomb. 6, 25. 
למונצן אדני‎ en faveur de Dieu, c'est-à dire, en faveur dé toi-même; comme il 
le dit au verset 19. Souvent en hébreu on se sert du substantifen‘place du pro- 
nom. « On a faussement trouvé ici le sens de fils de Dieu, ce que ne permel ni 
» le langage, ni l’eusemble du chapitre. 11 ne peut être question dans V’Ancien- 
» Testament d’uge pluralité en parlant de Dieu. » (Lengherké). 

18. פקת‎ ouvre les. yeux que, pour ne pas voir un peuple ennemi, שו‎ 
avais fermés. y et La ville, nouveau motif de miséricorde. 
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yeux et vois nos dévastations, et la ville dans laquellle 
ton nom est invoqué, car ce n’est pas à cause de notre 
justice que nous déposons nos supplications devant toi, 
mais à cause de ta grande miséricorde. 

19. Seigneur, écoute, Seigneur, pardonne, Seigneur 
sois attentif, et exécutesans retard, en faveur de toi, mon 
Dieu, carton nom est invoqué sur ta ville etsur ton peuple. 

20. Je parlai encore, je priai, et je confessai mon péché 
et le péché de mon peuple Israel; je déposai ma suppli- 
cation devant Iehovah, mon Dieu, pour la sainte mon- 
tagne de mon Dieu. | 

21. Je parlai encore dans la prière, et voici, Gabriél, 
cet homme ‘que j'avais vu dans la vision au éommence- 
ment, s’approcha de moi d’un vol rapide, au Li du 
LS du soir. 

22. 1[ me parla d’une manière instructive et dit : 
Daniel, maintenant je suis sorti pour ne “rues lin- 
telligence. 

23. Au commencement de tes supplications la parole 
a 616 proférée, et je suis venu pour te l’annoncer, parce 
que tu es un favori ; sois attentif à la parole, et comprends 
la vision. ) | 1 

24. Soixante-dix semaines (d'années) ont été fixées 
sur ton peuple et sur ta sainte vilie, pour anéantir le 

22. ויבן‎ il me fit comprendre ; Syriaque ואתא‎ comme s'il y avait ויבא‎ à 
viné, בינה‎ l'intelligence, le sens de la prophétie de Jérémie. 
יצא דבר .כ‎ 76 parole est 507/66 de Dieu. חמודות‎ Pour איש חבוודות‎ un 


homme de désirs, désiré, bien-aimé. בבוראה.‎ {a vision, celle même dans la- 
quelle l’ange Jui apparaît. 


24. נחתך על עמוך‎ o'yav שְבְעִים‎ Ce verset et les quatre suivants ont < 


7. 
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* 49 tre Ce mot est répété trois fois par emphase; 11 n’est pas question du 
mystère de 18 irinité (Lengherke). 


20. על הר קדש‎ ne signifie pas sur, maispour la montagne sainte. 


21. והאיש גבריאל‎ cet homme, Gabriel, cet ange qui avait paru sous la forme 
d'un hommes voy. 8, 15, 16. ביעף‎ AY passage diversement entendu; les 
uns dérivent עוף 6 מעף‎ participe, Hophal, 2 était fail volant, sur la forme 
:מוצק‎ 1 avait ordre pour cela; et ביצף‎ de יעף‎ sur la forme יקום‎ également 
avec la signification de voler; ; Vulgate : cilo volans. D’autres dérivent ces. mots 
de 2° fatigué enfin. il y en a qui rapportent l’un à 2° fatigué, et l'autre à 
יעת‎ qui, en arabe, a 16 sens de venir vile, et comparant la construction, elle 
ressemble à בונום נסי‎ Jérém, 46, 5. Maïs il est plus simple de dériver tous les 
deux de ועף‎ ilest mis en hâte (par l’ordre de Dieu), dans une hâte. ע אלי‎ 
arriva vers moi, el non comme quelques commentateurs, me toucha, car alors 
il faudrait כעת כונחת ערב -- ננע בי‎ au lemps de l’offrande quotidienne du 
soir, appelé Exode, 29, 39, entre les deux soirs, à peuprès à trois heures de 
V'après-midi, la neuvième heure, d’après la manière d’alors de compter les heures 
du jour. 
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crime, mettre fin au péché, expier l'iniquité et amener 
la justice éternelle, pour sceller la vision etla prophétie, 
et oindre le Saint des saints, | 

25. Sache et comprends : Depuis le prononcé de la 
parole de rebâtir Ierouschalaime jusqu’au prince oiïnt 
il y a sept semaines; dans soixante-deux semaines la 
place et le fossé seront de nouveau bâtis, mais en temps 


calamiteux. 
26. Etparmi ces soixante-dix semaines un 6int sera re- 


tranché et (il n’aura) pas (de successeur); un peuple, d’un 


fois par an; voy. Lévit. chap. 16, et se dit aussi du temple en général; voy. 
Ézéch. 45, 3. Ainsi, Dieu oindra le saint des sainls, que les théologiens chré- 
tiens ont expliqué à leur manière, signifie, Dieu consacrera par son esprit le 
temple que les païens avaient criminellement profané. Selon Saadia ולמשח קדש‎ 
קדשיםו‎ se rapporte à Cyrus. Selon le Biour ce verset est développé par les deux 
suivants, et le sens est , qu’au bout de quatre cent quatre-vingt-dix ans ($oixanle- 
dix seplaines su), 16 péché et 16 crime disparaîtront par suite des malheurs 
et de l’exil; puis viendra le bonheur, la justice éternelle, Vaccomplissement, la 
fin des prophéties; le saint des saints sera oint,ce qui n’a pas eu lieu au 
second temple. AE PACE 
25. ותדעי‎ Suit le développement. L'espace de soixante-dix sémaines d'années 
est parlagé en trois parlies : 7 +62 +1 (vers. 27); pour l'intelligence 66 6 
division l'ange lui recommande l’attention. On croit que les sept semaines 
d'années, à partir depuis la prédiction de Jérémie, vont jusqu'à Cyrus (588 à 
538), l’oint, le prince (Isaïe, 45, 1) ; pendant les soixante-deux semaines d'années, 
partant également depuis la prédiction de Jérémie, aura lieu la reconstruction 
de Jérusalem. 217 NY 76 sorlie de la parole, depuis que la promesse a élé 
“faite à Jérémie (vers. 2). להשיב ולבנות‎ marque une action 11678116, comme 
11 Sam. 15, 25, pour bâtir de nouveau, rebâlir. בביך‎ prince, est dit aussi de Saül, 
I Sam. 9, 16 ; d’après la construction ordinaire en hébreu il faudrait row} נביד‎ 
6 prince qui est oint. Lengherke prend l’un de ces mots pour l’explicalion dé 
l'autre, et entend par בביך‎ Autiochus Epiphane. רחוב וחרוץ‎ l’espace large et 
l’espace coupé, rempli d’eau, autour des murs. ובצוק העתים‎ dans l’anxiélé des 
temps, pendant des temps calamiteux, 
26. בושיח‎ l'oint. Selon Raschi c'est Agrippa; il ץ‎ a d’autres conjeclures, 
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considérablement occupé les commentateurs. Le mot vyaw semaine (séplaine) 
qui ailleurs a la terminaison du féminin pluriel, est 101, et plus loin, 10, 2, 3, 
terminé au masculin ; c’est sans doute pour donner au mot une terminaison sem 
blable au mot suivant. Il s’agit ici non de sepiaines de jours, mais d'années, 
comme Lévit. 25, 8, טובע שבתת שנים שבע שנים שבע פעמוים‎ 5006 sabba- 
thées d’annees, sept fois .5001 années ; ainsi soixante-dix 561010088 5 
font quatre cent quatre-vingt-dix années. Les Romains connaissaient aussi les 
semaïnes d'années; voy. Marcus Varro, auctore Gellio Noct. Alt. 3, 10. נהתך‎ 
impersonnel , il a été décidé; de ‘nn couper; ou bien après נהתך‎ on peut 
sous-éntendre דכ‎ le temps. Dans le mot by Lengherke voit l’idée de joug qui, 
pendant cetemps , pèse sur 16 peuple. ציר קדשך‎ (a ville sainte , parce 6 1 


était originaire de Jérusalem, כלא — לכלא‎ ne se trouve pas ordinairement au 
Piel ; plusieurs commentateurs expliquent ce mot par compléter le péché , pour 
en remplir la mesure, ou, en conservant כלא‎ , pour renfermer le péché, comme 


ולחתם הטאת Jérém. 32, 2, pour qu'on ne le voie plus.‏ הנביא היה כלוא 
pour sceller le péché, comme on fait des choses dont on ne fait plus usage. Le‏ 


Keri a ולהתם‎ synonyme à עלמוים -- לכלא‎ px la justice élérnelle, annoncée 
15010, 46, 13; voy. aussi ibid. 56, 6. un ולהתם‎ Lengherke traduit par 0 
pour cacheter la vision, c'est-à-dire pour la confirmer, en y metlant le cachet ; 
voy. le sens de חתם‎ 1 Rois, 21, 8. Jérém. 32, 10, 11, 44; Esth. 3, 23, 8, 8. 
Ainsi, d’après lui, ההם‎ a dans le même verset deux sens différents, el חון‎ se 
dit de la révélation en général. קדש קדשים‎ non liltér, et pour oindre le 
saint'des saints; le Syriaque rend ces mots par ולמשיחא קדוש קדשין‎ el 
jusqu’au Messie le saint des saints. On sait que l'onelion est le symbole de la 
communicalion de l'esprit de Dieu; Ps. 45, 8, et.indique aussi la sanclificalion 
cn général; voy. Exode, 30, 22 à 29; 40, 1 à 16. א קדש קדשים‎ saint des 
saints, Se dit de la partie du temple accessible seulement au grand pontife uno 
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prince qui viendra, détruira la ville 66 le sanctuaire ; sa 
fin (sera) dans l’inondation ; et jusqu’à la fin est PEN la 
guerre des solitudes. « 


27. Une semaine confirmera l'alliance à plusieurs ; la 
moitié de la semaine fera cesser le sacrifice et l’offrande, 
et sur l'aile (du temple sera) l'horreur du -dévasta- 
teur, jusqu’à ce que la consommation et le châtiment se 
répande sur le dévastateur. 


lion el la décision elle se répandra sur le dévaslaleur. כלה נחרצה‎ se trouve 
Isaïe, 10, 23, et 16 sens est : jusqu’à ce que la colère (du châtiment) soit ter- 
minée et que la décision en soit prise. 

Dans l’explication de ce chapitre nous n’avons pu relater les diverses et 
nombreuses opinions des commentateurs juifs et chrétiens sur les soixante-dix 
semaines dont il s’agit ici. D'ailleurs, il est cerlain que dans ces passages 
énigmatiques et dont rien ne. garantit l'intégrité, les explications les} plus 
détaillées ne font pas disparaître toutes les 0256071165. Les commentateurs 
juifs, comme Raschi, Saadia; Ja’hio, Abarbanel, comptent généralement les 
quatre cent quaire-vingt-dix ans depuis; la destruction du prémier temple jus- 
qu’à celle du second par Titus. Soixante-dix ans sont la durée de la captivilé de 
Babylone , depuis la onzième année de Sédécias jusqu'à la deuxième de Darius 
Hystaspe, et ils comptent les autres quatre cent vingt: depuis la construction 
du second temple jusqu’à sa destruction par les Pomains; d’autres commen- 
tateurs arrêtent la première période à Zeroubabel; d’autres au grand pontife . 
410508 , d’autres enfin à Néhémie. L'application du versét 27 à la destruction 
du temple de Jérusalem par Titus est la plus ordinaire, « quoiqu'il 1 fort dou- 
teux, dit Lengherke, si cette interprétation a élé parmi les contemporains du 
Christ une interprétalion propre et liflérale ou seulement une interprétation 
typique. Aprèsavoir examiné le témoignage de Josèphe, Ant. 10,11, 7, et.de Bel, 
Jud. 4,6, 8 qu’on invoque, les passages divers des Evangiles qui ont été com- 
mentés à ce sujet par les commentateurs anciens et modernes, il ajoute : [[ n’y 
a donc pas de témoignage certain pour établir que du temps du Christ on aît ap- 
pliqué cette prophétie à la destruction sous Tilus. Et encore moins peut-on ad- 
mettre que le Seigneur l’a entendue ainsi ; s’il l'avait fait, il faut toujours penser 
que Jésus, en citant des paroles de l’Ancien-Testament, ne leur a pas donné la force 
d’un canon herméneulique.» Nous renvoyons au reste à 06 savant commentateur 
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presque autant que de commentateurs, ואין לו‎ el pas à lui; cette expression, 
dit Lengherke, a été expliquée autant que le שלה‎ Gen. 49, 10;'et il observe avec 
raison que pour traduire el non pas lui, il faudrait. לו‎ nb;il supplée donc nu 
el à lui n'est pas un autre 0706, il n’aura pas de successeur. בביד הבא‎ Un prince 
lulur détruira la ville et 16 sanctuaire ; même incertitude sur la personne que le 
prophèle 8 en vue. בשטף‎ dans l’inondalion , se prend pour la guerre. Le 
masculin וקצו‎ 6 rapporte au prince dont on a parlé, נחרצת‎ de חרץ‎ %] 030 dé- 
crélé que la ville sera en ruines שמכוות‎ - 

27. והגביר‎ C'est encore un verset très-difficile. Lengherke - pour sujet 
de ce verbe שבוע אחד‎ une semaine forlifiera une alliance à plusieurs. « Les 
événements compris dans cet espace , dit ce commentateur , sont si rigou- 

_reusement indiqués, que les contemporains de l’auteur devaient être persuadés 
‘qu'il s'agitici d'Antiochus et des malheurs dont il a accablé Israel. Comme à 
l'époque de la publication de ces prophéties le tyran venait de mourir et que 
.Sä mort est indiquée comme 16 terme des soixante-dix semaines, ce moment 
devait être attendu avec impatience, comme l'arrivée du Messie.» Par semaine 
on entend.les événements de celte semaine; on altribue ici une action au temps, 
comme Mal. 3, 19. לרביםן‎ à plusieurs des alliés qui étaient dans la défection, 
appelés 8, 23 pyw9; l'alliance (ברית)‎ qu'Antiochus avait cherché à affaiblir, = 
sera fortifiée; une semaine, sept ans, appelée 8, 14 deux mille trois cents 
malins el soirs. וחצי השבוע‎ ef la demi-semaine ; ce sont trois ans et demi 
pendant lesquels 6 culte de Iehovah avait été entièrement remplacé par le culte 
des idoles. רעל כנף שס קוצים משכום‎ lillér. ef sur 106 des abominalions le 
dévastateur. כנף‎ aile, partie extérieure מט'0‎ 00165, par exemple, d’un bâliment ; 
ici 16 temple profané par les païens; pus le dévaslaleur, Antiochus. Les 
“Septante rendent cette partie du vérset par xai nt rà עלק‎ Ædéluyua Tüv 
épnutseu , que la Vuilgate rend par : et erit in lémplo abominalio desolationis, 
el dans le temple sera l’abomination de la desolation, paroles prises dans ce 
sens, Matth. 29, 16. Dow בלה ונחרצה תתך על‎ ny el jusqu'à la consomma- 


ÿ2 DANIEL. X. 


| Ce. X. 1. Dans latroisièmeannée de Coresch (Cyrus), 
roi de Perse, une chose fut révélée à Daniel, dont le nom 
fut aussi Belteschacçat ; la chose est vraie, la misère est 
grande ; il remarqua la chose et comprit la révélation. 


2. En ce temps, moi, Daniel, j'étais dans le deuil trois 
semaines de jours. 


3. Je ne mangeai pas de nourriture excellente, ni 
viande, ni vin ne vinrent à ma bouche; je ne me 
fis aucune friction jusqu’à l’accomplissement de trois 


trois semaines (10, 2), la distinction d’anges supérieurs et anges inférieurs. (10, 
5), la doctrine des anges protecteurs (10, 13). Le caractère de celte vision est 
celui de la poésie, et la rédaction peut-avoir eu lieu immédiatement après la mort 
d’Antiochus Épiphane, dont les détails sont précis. 5 


Voy. dans a Kabbale par M. Ad. Franck, Paris, 1843 , le chap. intitulé Rap- 
ports de la Kabbale avec la religion des Chaldéens el des Perses. 


1. בשנת‎ Les chapitres 10 à 12 forment un ensemble, שולש‎ la troisième année 
du règne de Cyrus sur l'empire médo-persan. Chapitre 4, 21, il est dit que Daniel 
n’a Vécu que jusqu’à la première année du règne de ce prince. Lenghérke, ne re- 
gardant pas Daniel comme l'auteur de l'ouvrage qui porte son nom, explique 
celle contradiction en disant que l'écrivain ne voulait d’abord faire vivre Daniel - 
que jusqu’à la prémière année de Cyrus, année si remarquable pour les Israéliles. 
Ce serait toujours une contradiction. Nous préférons l'explication de Rosen- 
müllèr, que l'indicaliont , 21 n’est pas rigoureuse, לדנואל‎ à 12000000, à la troi- 
sième personne; dans le verset suivant Danîel, parle à la première personne. 
וצבא גדול‎ littéralement une grande armée, une grande-lutte, et selon Lengherke 
ce mol signifie misère, comme הלא צבא‎ Job 7, 5, et se rapporte aux Juifs, 
qui auront de grands malheurs à à supporter. ובין‎ Exhortation à être bien attenlif 
72724 L'accent élant Mihel, c'est comme ובין‎ ; c'est une répélition emphatique. 


2. מתאבל‎ en deuil, à cause des malheurs du peuple. C'était dans 16 premier 
mois (verset 4) ; il a donc passé dans le j jeûne la fête de Pâques, destinée à rappe- 
ler la misère des 1579611105 en Égypte; toutefois il n’est pas sûr que par premier 
mois (verset 4), ‘on entende nissan; c’est peut-être le premier del” année (Aben 
Esra). שבעים‎ pour שבי יבוים‎ des semaines de jours, des semaines enlières. 

3. חכודות‎ bn il n'a pas mangé de pain agréable, de fine farine, mais du 
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el à Rosenmüller ceux de nos lecteurs pour qui de pareilles discussions ont 
de l'intérêt. 


Cu. .א‎ Sommaire. — La dernière monarchie el sa fin, — Daniel , dans Ja troi- 
sième année du règne de Cyrus, s'étant livré, à l’époque de la fêle de Pâques, à 
la prière. et au jeûne, pendant trois semaines, à cause de l’affliction que lui cau- 
sait la triste position du peuple et ses péchés qui avaient amené celte position, 
a une vision; il étaitlalors près du Tigre. Les hommes qui se trouvaient 
près de-lui , saisis d’une frayeur subite, s’enfuient. Hors de lui à Ja vue 66 0 
grande vision, iktombe à terre, mais. l’ange Gabriel le relève et lexhorle à être 
sans crainte ; il lui donne l'assurance que Dieu a, dès le premier jour, entendu sa 
prière au sujet de l'avenir du peuple ; qu'il viént maintenant pour lui en donner 
l'explication. — Combat de cet ange avec Michael, ange protecteur des Juifs. — A 
la lutte contre la Perse il en succédera une contre la Grèce. C’est indication du 
temps, du lieu et de la manière comment s ’accomplira ce qui a été annoncé dans 
les deux précédents chapitres. - 


" Cu. XI. — Sort des 1578611165 jusqu’à l’époque messianique. — Description des 
guerres entre les successeurs d'Alexandre, Antiochus Épiphane, Michael, l'ange 
protecteur des Israélites. 


Cu. XI. — L'ange Michael prendra le dessus-et commencera le règne de Dieu. 
— Les morts ressusciteront pour prendre part à la joie du règne messianique. — 
L'ange recommande à Daniel de tenir secrète cette révélation. — En le quittant 
l'ange émet le vœu que Danîel quitle 66 monde pour ressusciter à la fin des jours 
avec les hommes pieux. 

« ו‎ n’y a pas de doute, dit Lengherke, sur l'identité de l’auteur, qui est le même 
que celui des autres chapitres. Partoutse trouvent des rapports à ce qui précède ; 
le langageet l'exposition sont ceux des autres chapitres, La rédaction seule de 
celte partie du livre est postérieure à ce qui précède; ce que prouvent le jeûne de 
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semaines de jours. 

4. Et le vingt-quatrième jour du premier mois, me 
trouvant sur le rivage du grand fleuve, qui est 16 ’Hidde- 
161 )16 Tigre), י‎ à 

5. Je levai les yeux et je vis, et voici qu'il y avait un 
homme, vêtu de lin, et ses reins ceïnts d’or pur. 

6. Son corps comme une chrysolithe, ét sa face comme 
l'aspect de la foudre; ses yeux comme des brandons en- 
flammés; ses bras et ses pieds comme l'éclat de lairain 
poli, et le bruit de ses discours comme le bruit de la mul- 
titude. 

7. Moi, Daniel, je vis seul la vision, et les hommes qui 
étaient avec moi ne virent point la vision, mais un 
grand effroi se répandit sur eux, et ils s ‘enfuirent dans 
un lieu caché. 

8. Et moi je restai seul, et je vis cette grande vision ; 
il ne resta pas de couräge en moi, et mon teint sechangea 
jusqu’à la décomposition, et il ne me resta plus de force. 

9. J’entendis la voix de ses discours, et en entendant 
la voix de 868 discours, je tombai étourdi sur ma face, 
ma face (attachée) à la terre. 

10. Et voilà qu’une main me toucha et me secoua sur 
mes genoux et sur les articulations de mes mains. 


7. לבדי‎ moi seul, ainsi Samuel (I Sam. 3, 5) entend une Voix qu'Éli, qui 

* était là, n’entendit pas. [ 

8. vs comme דיך‎ ma splendeur, la couleur du visage. משחית‎ une 00 

ruplion, décomposilion ; ses 170115 étaient 2001676186. ולא עצרתל כח‎ je ne relins 
pas de force, expression non usitée dans les 301765 parties de 18 Bible. = 

> 9:.0712ndormi,anéanti par la terreur, On ne dit pas ce qu’annonce l'apparition. 


נג רניא5 93 

ערחמריאת שלשת שבעים ימים + 4 וּבִיוֶם עשרים ְאַרְבְעה 
לחרש רזראשון ונתני Lun‏ עלקו NT ST un‏ 
חרקל 6 yen NES‏ וארא וְהנה NUS‏ לבוש 
בדים ּמְַניו חגרום ּבָחָם. אוו ! 6 nn‏ כחרשוש 
ופיו ANTDD‏ ה ברק on‏ בלפיר" קש תי PE‏ 
בע ְחשַת קלל וקול. דריו בְּקול המון 7 x TNT‏ 
דמואל )72 DIN BRETON‏ אַשַררחווּ עמי לת 
NT‏ אַתִדְהַמַרְאָה -] הררה | גרלה pan Drop DD‏ 
בה 0 NOT‏ : 8 ונתנו PNT-NN LE "15 TND)‏ 
הנלה הואת TND‏ בי BU Si) ni‏ על FRE)‏ 
לֶא עצרְתִי POUR 9 + D‏ אַתדקול ברו you‏ אֶתד 
קול רבליו והי DIU VONT‏ עלדפנו. ופנ רצה יְ 
(TE 10‏ עה בי JF‏ נועני “nn EE‏ יר 


8% grossier, הפת קיבר השחור‎ du pain grossier noir )18/1118(. וסך‎ L'onction 
par’ dés huiles 'odorantes fait parlie des besoins de Oriental; on se l'interdisait 
dans 16 jeûne et 16 deuil ; voy. 1] Sam. 12, 20. Depuis la domination des Perses ce 
luxe s’est probablement répandu chez les Juifs. 
! 4. הנהר הגדול.‎ le grand fleuve, se dit ordinairement de l'Euphrate (Gen. 15, 
18), mot que donne ici le Syriaque. ראבי הייתי‎ ef moi j'étais ; rien n’oblige 
d’admetire qu’il s'agisse ici d’un songe, d'une extase ; il a pu se trouver réelle- 
ment en ce lieu. הדכל‎ ’Hidekeï, le Tigre; voy. Gen. 2, 14. 

5. איש אחד לביש בדים‎ pris littéralement dans Ézéchiel. אופד‎ comme פד‎ 
Ps. 21, 4; voy. Jérém: 10, 9. Quelques commentaieurs prennent אךפך‎ pour 
אופיר‎ Ophir, 

: 6. גב = גו — וגויתו‎ liltér. cadavre (Gen. 47,18), puis corps. תרש'ש‎ Tar- 
schiséh, le topaze. La comparaison porte, non'sur Ja couleur, mais sur le brillant ; 
voÿ. Exodé, 28, 20. בחשת קלל‎ de l’airain battu ; 57600. 1, 7, où נחשת‎ est 
également au masculin. J'u> comme l'œil, ce qu'il y a de lumineux. non une 


mullitude ; voy. 15816. 33, 3. L'apparition, majestueuse et brillante, représente 
une personne vêlue de (lin) blanc, avec une ceinture comme les prêtres. 
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11. Et il me dit: Daniel, homme bien-aimé, sois at- 
tentif aux paroles que je te dirai, etreste debout à ta 
place, car maintenant je suis envoyé vers toi. Et en m’a- 
dressant cette parole je restai tremblant. 

12. Il me dit: Daniel, ne crains rien, car depuis le 
premier jour où tu as appliqué ton cœur à coinprendre 
et à te mortifier devant ton Dieu, tes paroles ont été 
entendues, et je suis venu à cause de tes paroles. 

13. Le prince du royaume des Perses m'a résisté 

*pendant vingt et un jours, et voilà que Michael, un des 
premiers princes, est venu à mon secours, et j’eus le 
dessus là chez les rois de Perse. 


» dessus de toutes les langues. C’est pourquoi le Dieu d’Israel est notre partage, 
» notre rocher, noire fondation, qui est la fondation de la langue sainte, » 


דע ודהתבוגן כל Ailleurs (fol. 85, col. 2) le même commentateur dit:‏ 
NO‏ הכבוד הוא משפיע ברכה וכח לשבעים END‏ , הסובביבם. את 
הכסא שהכם ממונים על שבעים אומות והם שרים עליהם מנהיגים אותם : 


> Sache et comprends que 16 trône de la gloire répand la bénédiction et la force 

» aux soixante-dix anges qui entourent le trône, qui sont préposés aux soixante- 
» dix peuples, ce sont leurs princes qui les gouvernent.» Voy. aussi Yalkut 
Reoubeni, dans le Schaare Tsédek, fol. 2, col. 3, et Rabbi Mena’hem, dans le 
Taamé Hamitswoth, fol. 29, col. 2, et Rabbi Mena’hem Rekanat, dans son Com- 
mentaire du Pentateuque, fol. 145, col. 3. Cette opinion se lrouve.dans la version 
des Seplänte, dans leur interprélation du verset 8, chap. 32 du Deuléronome, elc. 
בהפרידו‎ D": ץצ 06 0000209 00 ע89900 000 862-066 בהבחל עליון‎ 
38 plaça aux nalions un ange de Dieu selon leur nombre. צבוד לנגדי‎ 56 
contre moi, m'opposait de la résistance; voy. Jos. 5, בהתךת*.,13‎ j'eus le des- 
sus; de nn". Comme Gen. 49, 4; avoir de 18 supériorité sur quelqu'un. Ceci ex- 
plique pourquoi la prière de Daniel ayant été exaucée dès le premier jour, l'ange 
n'arrive que plus de trois semaines après , et ce mot signifie d’après plusieurs 
-commentaleurs je me suis relardé; le mot 5yx auprèsest favorable à ce sens. 
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la slalion; 0. 8,‏ עבודך .23 ,9 l’homme désirable ; voy.‏ חכזודות איש ה 
sy quoique du Hiphil, est intransitif, et ne signifie pas qui fait trembler,‏ .18 
mais tremblant.‏ 

12. להבין.‎ de comprendre, les 068111665 de ton peuple; voy. verset 14. בדבריך‎ 
par Les Paroles, par ta prière. Dans le verset suivant il Jui explique pourquoi il 
n’est pas venu plus tôt. 

13. ושר‎ Le prince, le génie supérieur. Déjà dans les Psaumes (34, 8 ; 91, 11), 
il est question d’anges prolecteurs ; mais l'attribution d’un ange à un pays spécial 
estune idée empruntée aux Perses et se retrouve fréquemment chez les rabbins. 
Voici ce que dit Bé’haï, dans son commentaire sur 16 Pentateuque, fol. 20, col. 4: 


מתולדות בני נח שהיו ע* גפיש נפרדו הגויכש NN‏ מהם MY NON‏ 
צעיש ללשונו :. כבר ידעתי כי ע" Env‏ למעלדק מנהיגל “y‏ אומורז 
למטרק וכל ופחד וועחד pa‏ השריבם יסכוד לאומתו וללשונו והנדז השרי 
האלרק חל לאומור? לא כאלדק הלק יעקב כי יוצר הכל הוא וכשכס שהוא 
אלהי שבוים ואלחי האלהים עליון. על Fi‏ כן לשוננו עליון על כל הלשונות 


וצל כן חליכגו צורנו ויסודנו שהוּא יסוד לשון הקדש הוא אלהי ישרופל 2 


« De la génération des fils de Noé, qui formaient soixante-dix hommes, les nations 
» ont 616 séparées, et il en est sorli soixante-dix peuples, chacun d’après son lan- 
» gage. Tu sais qu'il y a en haut soixante-dix princes gouvernant 105 peuples qui 
» Sont en bas, et chacun de ces princes est le fondement de son peuple et de sa 
» langue. Ces princes sont le partage des peuples, mais tel n’est pas le partage 
» de Jacob; (le sien) c’est le créateur de tout. Et de mêine que celui-ci est le Dieu 
» du ciel, et le Dieu des dieux, supérieur à tous, de même notre langue 651 au- 
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14. Et je suis venu pour te faire comprendre ce qui 
arrivera à ton peuple dans la fin des jours, car la vision 
est encore pour ces jours. 

15. Et lorsqu'il me tenait ce discours, je dirigeai ma 
face contre terre, et je me tins silencieux. 

16. Et voilà comme une ressemblance des fils de 
l’homme qui touchait meslèvres ; etouvrant ma bouche, 
je parlai, et 6 dis à celui qui se tenait vis-à-vis de moi: 
Mon seigneur, dans la vision mes douleurs se sont ren- 
versées sur moi, etil ne m'est pas resté de force. 

17. Et comment le serviteur de mon seigneur pourra- 
t-il parler à mon seigneur, moi à qui de ce moment il 
ne reste plus de force, il n’est même pas resté de souffle 
en moi ? 

18. Et comme une vision d'homme me Peu de 
nouveau et me fortifia. 

19. Et dit: Ne crains pas, homme bien-aimé; la paix 
est avec toi, prends courage et fortifie-toi. Et comme il 
me parlait, je repris des forces et je dis : Que mon sei- 
gneur parle, parce que tu m'as fortifié, 0 

20. Et il dit: Sais-tu pourquoi je suis venu vers toi ? 
Et maintenant je retournerai pour combattre contre le 
prince de Perse; et comme [6 partis, voilà lé prince de 


19. 7? שלום‎ paix sur Loi, comme le שלום עליכםן‎ que parmi les Israélites 
on dit aux arrivants 61 qui est un 581111 וחזק‎ pin sois fort, 
fort, redoublemeni, commell Sam. 10, 12. 

20. הלדעת‎ sais-tu? Le voyant devait le savoir, maïs pouvait d'avoir oublié. 


nu se prend dans un sens militaire, comme Jos. 44, 11; tous les deux‏ — בא 
verbes sont au futur.‏ 
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14. יקרה‎ Keri יקרא‎ Gen. 41, 1, avec l’accusatif. min באחרית‎ à La fin des 
jours, aux temps messianiques. לימ‎ ton כי צוד‎ car la vision (est) encore 
Pour ces jours, voy. ci-dessus, 8, 17, » -כי לעת קץ החזון‎ 

45. גתתי פנל‎ je mis ma face à 10716, je 2818581 les yeux, car il n’a pas dû se 
jeter par terre lui-même après la recommandation qui lui est faile, verset 11, de 
se tenir tranquille. 

16. כדבוות 32 אדם‎ comme la ressemblance de fils d'homme, même expres- 
sion 9806, 6, 15 גבר‎ HN On croit qu'il s’agit de Gabriel. בהפכו צירי עלי‎ 
mes douleurs se bouleversèrent en moi ; ce mot se.dit des douleurs de l’enfante- 
ment, Isaïe, 21, 3; au figuré, je fus saisi de frayeur. ציריבן‎ signifie aussi gonds, 
Pro. 26,14; et selon Raschi il s’agit de jointures des membres. Sept. d’Alexan- 
drie ,טגה‎ 16 6 | 


17. והיך‎ comme ואיך‎ et comment. Les deux דֶך‎ donnent de la force au 
discours ; le premier pour indiquer 163160116 de Daniel, l’autre la majesié de 
Dieu. רבשמזה‎ la respiration même me manque. Cetie expression 41 לא נותרה‎ 
בעוכוה‎ se dit, 1 Rois, 17, 19, de la mort réelle. Dans le langage Kabbalislique 
mou) est A’une des trois puissances de l'âme : בעוכוה‎ pure émanalion ; ny l’es- 
prit, el entre eux wa l’esprit vital; Voy. Franck, Kabbale, p. 376. 


18, ויחזקני‎ it me forlifia par les paroles qui suivent. 
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Tavan (Grèce) qui vint : 

21. Je t'annoncerai toutefois ce qui est marqué dans 
l’Écriture de vérité, et personne ne m aide contre ceux- 
là, si ce n’est Michael, votre prince. 

Cu. XI. 1. Et moi, dans la première année de Daria- 
wesch (Darius) le Mede, je l'assistai comme aide et 
comme son protecteur. 

. Et maintenant je t'annoncerai la-vérité; voilà que 
trois rois seront en Perse, et le auatrième amassera de 
grandes richesses plus que tous (les autres), et quand il 
sera fort par sa richesse, il soulèvera tout, (savoir) le 
royaume de lavar ))22600.( | 

3. Il s'élèvera un roi fort, et il dominera par une 
grande puissance, et fera à sa volonté. 

4. Et quand il se sera élevé, son royaume sera brisé et 
divisé vers les quatre vents du.ciel, et non à sa posté- 
rité, et non avec la domination avec laquelle ila dominé, 
car son royaume sera éparpillé et (divisé) à d’autres, 
outre ceux-là. 

5. Et le roi du midise fortifiera, et (quelqu'un) de ses 
princes, lequel sera plus fort que lui et dominera; sa 
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volonté; la même expression lui est appliquée dans Quinie-Curce, 10, 5, à 
+ Elujus siquidem benefcio agere videbatur gentibus quidquid placebat. » 

4. וכעבודר‎ et quand il sera debout, c'est-à-dire, à peine aura-t-il agi; allusion 
à samort prématurée, רל א לאהריהך‎ non à sa postérité, car ses fils ont élé assas- 
sinés. bw22 רל א‎ 04 non comme son règne; voy.8, 22. 1192 כולבד אלה--ולא‎ 
outre ses quatre, il s’agit des petits royaumes de Cappadoce, d'Arménie, elc. 

5. מלר הנגב‎ le roi du sud. Ptolémée Lagus ou Soter ; le premier des géné- 
raux d'Alexandre, qui, après la mort des fils de ce prince, s’est emparé de la ceu- 
ronne; il prit Jérusalem, traita d’abord les Juifs avec cruauté, mais ensuile avec 

T. XVII. 8 
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21. בכתב אממת‎ l'écrit de la vérité, le livre du destin des hommes; expression 
empruntée à ce qui passe chez les rois de la terre. by מתחזק‎ se Torlifie avec 
moi, qui m’assiste. 

se rapporte au dernier verset du chapitre précédent, dont il‏ בשונת .1 XI,‏ .ו 
semble faire partie. *5»5y mon assistance, je me tenais; infinilif avec le suffixe‏ 
pour le verbe personnel. +5 se rapporte à Michael.‏ 

2. שולשה מולכים‎ trois rois, qu'on croit être Cambyse, Smerdis ou le 
pseudo-Smerdis, et Darius Hystaspe ; רהרביעי‎ Le quatrième, Xerxès, dont la ri- 
chesse est racontée par les historiens, Hérod. 3, 96. 7, 27, 29. Justin, 2, 10. 
Diod. Sic. 11, chap. 3, וכחזקתו בעשרו.66‎ el quandil s’est fortifié dans la ri- 
chesse. וכהדקתד‎ a le même sens, 11 Chron. 12, 1. יעיר הכל את מלכות יון‎ 7 
excilera tou, le royaume ionien. L'accent disjonctif sur הכל‎ ne permet pas de 
prendre les trois derniers mots comme l’objet de l'excitation, mais comme l’expli- 
calion ; c’est donc à tort quelaVuilgate dit et concitabit omnes adversum regnum 
Græciæ. Xerxès 081 représenté comme le dernier roi de Perse, quoiqu'il y en eut 
encore d’autres, parce que c’est lui qui a occasionné l’inimilié des Grecs. 


3. גבור‎ 7) un roi fort, Alexandre le Grand. רצעוה כרצונך‎ 37 agira selon sa 
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domination 5018 une grande domination: 

6. Et au bout des années ils feront alliance, la fille 
du roi du midi viendra vers le roi du nord pour opérer 
un accommodement, mais le bras n’en conservera pas 
la force, maïs il ne 768151078 pas, ni son bras (non plus), 
ét elle sera livrée avec ses conducteurs, son père et son 
soutien, dns ces temps. 

7. Mais un des rejetons de ses racines s’élèvera à sa 
place ; il viendra à l’armée, il entrera dans la forteresse 
du roi du nord, en disposera et s’en emparera. 

8. Et i' emmènera aussi en Egypte comme butin leurs 
dieux avec leurs vases précieux d’or et d'argent, et il 
résistera pendant des années au roi du nord, 

9. Qui pénétrera dans le royaume du roi du sud, et 


retournera en sa terre. 
10. Ses fils s’attaqueront et rassembleront une mul- 


tient, son mari, Antiochus Théos, empoisonné par $a première femme. Cetle 
explication nous paraît la plus probable. 

7. Ya du rejelon; voy: Isaïe, 2, 1. Il s’agit du frère de Bérénice, Ptolémée 
Évergète. 123 ajoutez by sur sa base. בבוערד‎ dans la forteresse, collectif; aussi 
ce mot est-il suivi de וצשה בהם‎ à fait parmi eux à sa volonté. 

8. אלהיהם‎ leurs dieux, c’est-à-dire des Syriens; les images des dieux. Dans 
l'antiquité, et notamment dans l'Orient, on avait > coutume d’emporter les simu- 
lacres des dieux, comme pour s'assurer par là de la soumission des nations 
qui adoraïent ces dieux. De ces idoles 6] de ces trésors ] Evergèle a fait 
élever l'important monument marmor adulitanum, et comme il rapporla aussi 
les idoles que Cambyse avait enlevées à l'Égypte, ilreçut le nom d’Evergète 
(bienfuiteur). בסכיהם‎ leurs oints, leurs princes. שניבץ‎ des années, pris d’une 
manière absolue, plusieurs années. +yy® se tiendra, prévaudra. 

9. ובא‎ © (le roi 68 nord) viendra. Selon d’autres commentateurs 16 sens est : 
le roi du midi viendra dans les états de son ennemi, 

10. רבביר‎ el ses fs, les fils de Séleucus Callinicus, roi de Syrie. ובא בוא‎ #7 

8. 
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douceur ; Josèphé, Archéol. ומן שוחיף .1, זוד‎ el de ses princes, se rapporte, selon 
Raschi et Aben Esra, à un mot sous-entendu : le roi du midi sera plus fort quecelui 
du nord et ses princes. Par roi du nord, Aben Esra entend מלך רמוא‎ le roi de 
Rome. Selon Rosenmüller ces 1015 se rapportent à 1335 +מילך‎ el commeexplica- 
lion ; 11 651 un des princes, des généraux d'Alexandre, עלין ומושל‎ pro sera plus 


fort queluietrégnera; cesont encore des mots dont le sujet estincertain ; selon plu- 
sieurs commentateurs il faut sous-entendre 1e mot אהך‎ un autre sera plus fort que 
lui. Selon saint Jérôme il s’agit iei de Ptolémée Philadelphe, sous lequel fut faile la 
version grecque de la Bible. À partir de ce verset l'ange ne parle plus que de 
deux royaumes sortant de celui d’Alexandre, de l'Égypte, au midi, et de la Syrie, 
au nord, parce que la Palestine, qui se trouve au milieu, était dominée tantôt par 
l’un, tantôt par l’autre, et que 16 sort des Juifs dépendait de ces deux royaumes. 


fille.‏ 16 רבךן vpn et à ta fin des années, après plusieurs années.‏ שנים-.6 
L'auteur passe, commen ’ayantx#% d'intérêt pour les Juifs à Antiochus 1, Soter, fils‏ 
de Séleucus Nicator, et il parle d’un événement qui à eu lieu soixante ‘et un ans‏ 
après la fondalion du royaume de Syrie, du mariage d’Antiochus Théos avec‏ 
Bérénice, fille du roi d'Égypte, Ptolémée Philadelphe. pr rectitudes, pour‏ 
force, le sécours, celle que son père‏ א Nos‏ תעצר כוח הדרוע les mettre d'accord.‏ 
- ולא ?112 ודרער avait donnée en mariage pour accroître sa force n’y pourra rien.‏ 
ni lui, ni son Secours, Bérénice, ne se souliendra pas. La Vulgate traduit comme‏ 
La postérité, lefils de Bérénice, ne se souliendra‏ ולא יעכזוד דרעו s'il ÿ avait‏ 
elle, Bérénice,‏ ךיא ,12 ,8 et sera livrée, comme‏ ותנתן pas :nec stabil semen ejus.‏ 
qui la‏ 6 ומחזיקה el celui qui l'a engendrée, Plolémée Philadelphe,‏ והילדה 
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titude de nombreuses armées ; il pénètre, se répand 
comme un torrent, déborde, et puis il )1( attaque de 
nouveau jusqu’à sa forteresse. 

11. Le roi du sud sera exaspéré; il sort et combat 
contre lui, le roi du nord, et il réunit une multitude 
considérable, et la multitude sera livrée en sa main. 

12. La multitude s’élèvera ; son cœur s’enflera, etil 
fera tomber des myriades sans avoir le dessus; 

13. Car Le roi du nord rassemblera de nouveau une 
multitude plus considérable que la première fois, et à la 
fin des tem ps, des années, il arrivera avec une grande 
armée et une richesse considérable. 

14. Et en ces temps plusieurs s’élèveront contre le roi 
du sud, et les fils prévaricateurs de ton peuple s’élève- 
ront pour constater la vision, maisils chancelleront. 

15. Le roi du nord viendra, 616707 des remparts et 
s’emparera des villes fortifiées, les bras du midi ne résis- 
teront pas, ni son peuple d'élite, 08% 11 ge aura ous 
force pour résister. 

16. Et celui qui viendra contre lui agira selon sa vo- 
lonté, nul ne résistera devant lui; il prendra pied dans 
le pays de la gloire, la destruction en sa main. | 
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concis ; el necrois pas à leurs paroles que cela a été du temps d’Hérode, car les‏ » 
sages 5001100085 disent que c’élait du temps de Siméon, fils de Schata’h, ct c’est‏ » 
la vérité.» Par relever, réaliser la vision, on entend |’ accomplissement des‏ כ 
prophélies:‏ 


15. כובצרות‎ y ville defortifications, ville bien-fortifiée. 


נח ניאל "א / 
וחספ NH NM DAT -- pan‏ ושמף ועבר DEN‏ 


ar 


ons) NÉ מלך הנב‎ 50 1 pop Fan 


עמו עדמל הצפון POI‏ המו רב ונה | NON‏ ידו : 
ו None ND‏ ירום 5329 הפיל" רבּאות ולא תע : 
13 שב ב טל הצפון y‏ סו ב סההראשון ולקץ 
Dar‏ שניבז ליבות NA‏ חול גדול וברכוש 7 
DAY 1‏ 2 רבים ועמדו ו עלדמלף 257 1 פרוצי 
Or NE 42‏ חן Da Nan 15 : by‏ הצפון 
טפ ADD‏ 7 עיר מבצרות ורעות הננב לא - 
op‏ ַבְהָריו ואין כח לעמר ! 6 ותש הבא אליו רצונו 
DS‏ עור לפ יו ויעמר DST‏ וכלה 1 DE‏ 


viendra en venant ; cet infinitif n’ajoute rien à la force de l'expression; le sujet 
est Antiochus. 3m ולעוב‎ signifie, d’après Lengherke, 01 (Anliochus) revien- 
dra (de Sélucie); le pluriel «1371 se rapporte à Ptolémée et Antiochus. מועדך‎ 6 
forteresse, celle de Plolémée. 


14. מיך‎ Dÿ עבוו‎ avec lui, avec le roi; répétilion pour plus de clarté, comme 


Exode, 2, 6, ותראדו את הילד‎ ; Ptolémée Philopator, attaqué par Antiochus, qui se 
trouvait devant Raphia, rassembla une grande armée qu’il commanda lui-même; 
Polyb. liv. v, chap. 79 à 6. 

12. sw sera élevé, encouragé par 16 succès. וכא לערך‎ el ne sera pas fort. 
Content de reprendre les {illes qu’Antiochus lui avait élevées, Ptolémée ne 
profila pas de sa victoire; Just. liv. xxx, chap. 1. 


13. ושב‎ Nouvelle = entre le roi de Syrie et celui d’ Égypte. העתים שנים‎ 
les Lemps, savoir des années ; 110120 ou quatorze ans après sa défaite, Antiochus 
prit sa revanche. זבוא בךאן‎ Comme ci-dessus, verset 10, רבוע‎ richesse, est pris 


par plusieurs commentateurs dans 16 sens de רכש‎ cheval. 
14. ינשאו להעכויד חזון‎ JAY ובבי פריצי‎ 6 des As violents de ton peuple 


s’élèveront pour faire tenir debout (réaliser) la vision. 11 s’agit des Juifs qui, 
secouant le joug égyptien, se soumirent au jougassyrien ; voy. Jos. An. זא‎ , 5, 


ואלה היו ביכוי הגודם שהוא אלהי הערליכם ואל תסמוך : Aben Esra dit‏ .3 
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17: Il se proposera de venir avec la puissance de tout 
-.Son royaume ; avec lui seront des gens probes ;:et il par- 
viendra; il lui donnera une fille, des épouses pour dé- 
truire (Le pays), mais cela ne s’accomplira pas et ne sera 
pas pour lui. 


18. Il tournera son regard vers les îles et s’emparera 
de plusieurs, mais un chef mettra fin à l'ignominie qu’il 
lui a faite, outre qu’il lui rendra l'ignominie. 


19: 1! tournera son regard vers la forteresse de son 
pays; il chancellera, tombera et ne sera plus trouvé. 


20. À sa place s'élèvera quelqu'un qui fera passer 
dans le plus beau du royaame un exacteur, mais dans 
peu de jours il sera brisé, ce ne sera ni par la colère, ni 
par la guerre. 


21. Il s’élèvera à sa place un homme méprisé, non 
revêtu de la majesté royale ; il pénètre dans un pays 


ni par la colère d'une révolte, ni par les armes, mais‏ ולא באפים ולא במלחכוה 
par les embûches d'Héliodore ; voy. Tite-Live, in Supplementis, liv. xxx, ch. 19.‏ 


21. בבדה‎ méprisé , rejelé; Antiochus Épiphane, frère de Séleucus Philopator 


a Mach. 1, 10). הוד‎ = 971 éclat. בחלקלקדת‎ avec des flalteries, de גחלק‎ 0 . 
8, 23. Saint Jérôme dit sur ce verset : «Jusqu'ici l’ordrede l’histoire est suivi, et 
il n’y a aucune différence entre Porphyre et nous. Quant à ce qui suit jusqu’à 
la fin du volume, il l' applique à à Antiochus Epiphane, frère de Séleucus, fils d’An- 
tiochus le Grand, qui régna 0020 ans après Seleucus, conquit la Judée, el sous 
lequel éclata Ja persécution du peuple de Dieu 61 la guerré des Machabées. Mais 
vous, nous rapportons tout cela à l’Antechrist. Si l’on objecte celte question, 
pourquoi le prophèle passe sous silence un si grand nombre de rois depuis Sé- 
leucus jusqu’à 18 fin du monde, nous répondrons que telle est l'habitude de l'E- 
criture; ainsi pour les 015 de Perse, après en avoir nommé quatre après Cyrus, 
elle passe de suite à Alexandre le Grand; nous disons qu'Auliochus est le 0 
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16. ארץ הצבי‎ Pays de gloire, la Palestine; voy. 8,9. 72 וכלה‎ el la con- 
sommation sera en sa main; il se soumetira à tout. 

17. D'yw les justes, les Juifs, par opposilion aux païens, qui composaient 
l'armée d’Antiochus. La Vulgate traduit : ef recla faciet cum co, d’après les 
Seplante, qui ont xat sdsta névrei just” adrod nowozr, el il s’accommode avec 
lui, comme s’il וישרים יעשה טכוו 91911 ץ‎ dans lé sens de לעשות בוישרים‎ ci- 
dessus, verset 6; le mot y isolé, est en effet difficile; quelques commentateurs 
l'expliquent par 47: fera, 6 qu'il s’est proposé, prwan ובת‎ el La fille des 
femmes. Selon Rosenmüller na a 16 sens d’dgée : il (Antiochus donne en ma- 
riage à 101666 Épiphane sa fille Cléopâtre), en âge d’être mariée. להשחיתה‎ 
selon quelques commentateurs pour la corrompre par ses conseils, en lui inspi- 
rant d’assassiner son mari. Mais Lengherke l'entend ainsi : par celle alliance 
avec l'Égypte il voulait attirer sur elle la vengeance des Romains et en amener 
la ruine. ולא תעמד‎ mais il, ce conseil, ne subsistera pas, ne se réalisera pas. 
ולא לר תהיה‎ 64 ne sera pour lui; 16 féminin dans תעכוד‎ et תהיה‎ doit être pris 
au neutre. 

18. וחשבית קצין חופתו לו‎ ef un chef fera cesser et retomber sur lui son 
opprobre, c’est-à-dire l’opprobre qu'il a déversé, 15 sur lui, par son invasion dans 
les îles. On croit que c’est Lucius Scipion qui battit Antiochus à Magnésie. * בלתי‎ 
outre qu’il lui rendra l'opprobre à lui-même. > 

19. ולא ימצא‎ et il ne sera plus trouve parmi les vivants. À Élymais il voulait 
profaner le temple de l’idole, et il fut assassiné avec les habitants par les siens. 
Justin, liv. (זוצצצ‎ ‘chap. 2, raconte comment a eu lieu la mort d'Antiochus. 

20. רעכוד‎ 66 il s’élèvera, Séleucus Philopator, fils aîné d’Antiochus le Grand. 
בוצביר נוגשי‎ Qui fait passer l’etacteur, le percepteur des impositions (Exode, 3, 
7). הדר מלכות‎ pour להדר בולכות‎ dans la gloire du pays, la Palestine; comme 
הצבי‎ VIN verset 16. וביבזים אחדים‎ dans des jours uniques, en peu de Lemps 


= 
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tranquille, 65 s'empare de l’empire par flatteries. 
22. Les forces envahissantes seront inondées par Jai 

et brisées, même le prince de l'alliance. 
33. Depuis l’alliance qu’on aura faite avec lui, il'agira 

avec ruse, il montera: et vaincra avec pe dé monde. 
24. 11 pénétrera dans un pays tranquille et fertile; 1 

fera ce que n’ont pas fait ses pères, ni les pères de ses 


pères; il leur distribuera le butin, la proie et 18 110110580 


il méditera des projets contre les forteresses, et (cela) 
pendant un temps. | 


25. Il excite sa force et son courage"contre le roi du 
sud, avec une grande armée, et le roi du sud entrera 
dans le combat avec une armée grande et très-puissante, 
mais il ne résistéra pas, car ils méditeront contre lui 
des projets. | 

26. Ses propres commensaux le briseront; son armée 
5 616078, et de nombreux morts 


27. Etles denx rois : — leu 
à une 7 ils profésse 
ne réubsira. pas, ear la fin est 
temps. + Be à, 7-7" 


Lynæus el Eulæur, tuleurs et ministres du Je 
se rapporte à 2337 ha Plolémée. Ne. 

27. לכמרל‎ participe Hiphil pour 1 comp” ve 
למועד‎ VP כי צוד‎ car l'y ₪ encore une fin pour l'époque fixée ו‎ la fin de 


ces guerres qui doit réunir sous une même domination l'Égypte, la Syrie et 
la Judée. 
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de L'Antechrist, et que l’Écriture annonce ordinairement l'avenir par des types.» 
Puis saint Jérôme’ pèse quelle est l'opinion la plus juste, et croit trouver la préuve 
que. c’est l'Antechrist; puis il rapporte diverses idées bizarres 51 
avec l'explication qu’y donnaient les chrétiens de son temps. 

22. ודררעות השטף‎ les forces de l'inondation des Égyptiens. va 731 
prince de l'alliance — אישו ברית‎ Obad. verset 7 ; on croit qu'il s’agit d'Onias, 
grand-prêtre; voy. Josèphe, Antig. liv. זוצ‎ , chapitre 5, 5 8. 

23. ומן התחברות אליו‎ el depuis qu’il s’est associé à lui. Après la bataille 
de Pelusium, Antiochus fitune alliance avec Philométor ; mais, sous le prétexte 
d'assurer son royaume à son neveu, il s'empara de l’Égypie avec peu de monde; 
Polyb. xxvur, 17, pag. 423. 

24. בשלוה.‎ dans l& ranquillilé, la sécurité des habitants. ובכושבוגי מדיכה‎ 
dans les parties grasses de la province ; 0. הארץן‎ DUR Gen, 27, 39. 
מבצרים‎ les forteresses égyptiennes, qu'il assiégea pour s'assurer du pays, Sur- 
tout Alexandrie, mais il ne l’eut pas: רְעד עת‎ jusqu'à un temps, cela ne dura 
que pendant un certain Lemps. 

25. יעכוד‎ Nb le roi du midi (de l'Egypte) ne résistera pas. De ce verset au 
verset 27 l’écrivain développe ce qui n’a élé qu'indiqué, verset 22 à 24. 


26. פתבגו‎ Voy. 1, 5; ceux qui mangent son pain, ses intimes. Probablement 
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28. 11 retournera dans son pays avec une grande ri- 
chesse; son cœur sera con tre l'alliance sainte, et il agira 
et retournera dans son pays. 


29. Au temps fixé, il reviendra et pénétrera au 0 
mais ce ne sera ni comme la première 1015, 1 comme la 
dernière. 


30. Des vaisseaux de Kittim viéndrent. contre lui ; 
contristé il retournera, attristé contre l'alliance sainte, il 
agira, et en retournant 1[ se mettra en intibgence avec 
ceux qui abandonneront l'alliance sainte. 


31. Et des forces laissées par lui se lèveront et pro- 
faneront le sanctuaire fortifié, et aboliront le (sacrifice) 
perpétuel et placeront l'horreur abominable. 


82. Et il séduira par des flatteries ceux qui sont im- 
pies contre l'alliance, mais le peuple qui connaît son 


Dieu, agira avec vigueur. 
33. Et les intelligents du peuple instruiront plu - 


sieurs, mais 118 tomberont, par le glaive et la flamme, 
dans la captivité et la ruine pendant un temps. 


34. Et quand ils tomberont, un léger secours les ai- 


del ‘alliance, 06 'est-à- dire. par mi le peuple de. l'alliance, Le premier 5005 055 plus 
favorable à ce qui suit,et c’est aussi celui d’Aben Esra: יהניף‎ 1 (Les) rendra pro- 
fanes, impies, il les pousse à agir avec impiélé; VOy. חנף‎ au Hiphil, Nomb. 35, 
33. YA PA יחז‎ 5 fortifient leur cœur ef exécutenl la loi. - 

33. צם‎ ou les gens intelligents / peuple ; 0 croit qu'il s’agit des 
Hasmonéens. brsus intelligent, a aussi 165605 de pieux. ונכשלו‎ ils tomberont 
par la perséculion. Dr jours, pour un peu de temps. 


94. דר מועמו‎ un secours peu considérable. Tous les commentateurs en- 
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28. ברית קדש‎ alliance sainte, contre la république juive. ועשה‎ 7 
exécute. 11 s'agit de la prise de Jérusalem et du carnage qu'il fit; voy. 1 Mach. 
1,22 à 29. 

29. ולא תהיה‎ il ne sera pas. Ceci se rapporte à ce qui est dit verset 24, 
à la campagne de l’année 169, où il aurait conquis toute l'Égyple s’il n'en 
avail pas été empêché par [05 Romains. C’est alors que Popilius, un des en- 
voyes romains contre lui, lui pren les ordres de Rome, en braçant autour de 
n’en 50111785 qu'après avoir donné une réponse 


si tu quittes l'Egy Er 4 ex v, 11 elc. ל‎ 
1 : % 
0 5000/00, de x sec, pal 6 0 les voya- 


geurs à see au milict a mer des voy Fe 21, 6e 
désigne ici les RomainS#N5:Tder si, il est afiligé de dou- 
או‎ “a 00511011 8 


0 


qu voy. infrd Ve 


le. התכויד‎ le sacrifice cs de voy. 8, 12. 
ütrice; voy. 9, 27. 11 s’agit du simulacre 6 
les soldats d” dogs א‎ dans le temple de Jérusalem. 

92. בורשיעי ברית‎ agir d'une manière impie dans l'alliance ; au verset 30 il 
yann צדבי‎ qui délaissent l'alliance. Selon Lengherke le sens est : les impics 
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dera, plusieurs se joindront à eux avec hypocrisie. 


35. Et des intelligents il en tombera pour épurér par 
eux, pour trier et purifier jusqu'au temps de la fin, car 
(cela dure) encore jusqu’à une époque. 

36. Et le roi agira selon sa volonté, il s'élèvera, se 
alorifiera contre chaque dieu, et contre 16 Dieu des 
dieux ; il proférera des choses surprenantes , et il pro- 
spéréra jusqu'à ce que l’indignation soit consommée, car 
ce qui est résolu se fera. 

37. Il n'aura égard niau' Dieu de ses pères, ni au 
plaisir des femmes ; il n’aura égard à aucun dieu, car il 
se glorifiera contre tous. 

38. Mais il honorera en son lieu le dieu des forte- 
resses; il honorera le dieu que ses pères n'ont "pas 
connu, avec de l'or, de l’argent, des pierres précieuses 
et des bijoux. 


39. Et il agit contre les bourgs 1071068, avec le dieu 
étranger ; il prodiguera l’honneur à celui qui le recon- 
nait ; il les fera dominer sur plusieurs, et distribuera les 


38. ולאלה מועדים‎ le dieu des forteresses, Jupiler Capitolin., où Mars, 
suivant d’autres commentateurs. bes Seplante ont conservéle mot hébreu מועדיבן‎ 
.פמ זר‎ Porphyre , selon saint Jérôme, a pris ce mot pour Modin, séjour 
des Machabées , et saint Jérôme qualifie avec raïson cette opinion de ridicule. 

39. לבובצרי ביעדים‎ nwy 17 fera ainsi pour les forteresses des lieux forts, 
il emploiera l’or et l'argent dont il est question dans le verset précédent pour 
les oraloires des divinités dont les temples 6191001 fortifiés, ou il l'y déposera. 
אלוה נכר‎ ny avec ce qui regarde 16 Dieu élranger dans lequel il place l'espoir 
de son règne, #57 celui qui reconnaîl ce dieu étranger il le comblera de gloire. 

RER 
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tendent cela des faibles commencements des Machabées. בחלקלקות‎ comme au 
versel 32, de חלק‎ ce qui 081 uni, se dit de l'hypocrisie. 


85. y et des intelligents, sens parlitif, comme 8, 10, il y en aura qui souf- 
friront. בהם‎ my pour quepar eux, les autres, ceux qui sonénombreux רבים)‎ 
+. 33), soient épurés, Selon d’autres commentateurs, ב‎ se rapporle aux inlelli- 
gents eux-mêmes , pour lesquels les souffrances seront un moyen de purification. 
7295 ab: לצוף‎ Il y a ici gradation. y purifier par le feu pour dégager 
des scories. "72 déméler le bon du mauvais. לבן‎ blanchir, comme fait 
16 foulon; ici se trouve l'idée de l'enlèvement du péché par le martyre. 
דד עת קץ‎ jusqu'au temps de la fin. Lengherke dit : jusqu’à la fin des persécu- 


tions par Anliochus. «Dans chaque siècle, dit Aben Esra, le rédempteur vient 


» pour Israel» כי עוד למועד — בכל דור ודור עד עת קץ בא הגואל לישראל‎ 
car encore 6 jé que l’auteur là dans l’idée, se rapporte celle fin, ou 
celle calamité, 


te roi, Antiochus, selon les uns, Constantin, d’après les autres ; voy.‏ המוף 
אל אליםן et dans ce chapitre v. 3. Saint Jérôme entend par là l’Antechrist.‏ 19 ,8 
y jusqu'à ce que l'indignalion soil con-‏ כלה דע Dieu ₪0 Ichovah.‏ 
sommée, que le châtiment que Dieu veut exercer sur Israel soit à son terme,‏ 
passé pour le futur. Antiochus ne réussira que‏ בעשתה .6607666 précis,‏ נהחרצה 
jusqu’à ce que l’époque fixée sera venue.‏ 
non le désir des femmes, ne doit pas être pris liltéralement ;‏ בשים .37 
il s’agit du culle de Vénus, l'Astarté. Roscnmüller l’entend de l'amour excessif‏ 
d’Antiochus pour les femmes ; le premier sens est plus probable.‏ 
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terres pour récompenses. 

4o. Et au temps de la fin, le roi du sud se heurtera 
contre lui, et le roi du nord viendra comme une tempête 
sur lui, 8960 des chars, des cavaliers et.de nombreux 
vaisseaux ; il pénétrera dans le pays, il fera invasion et 
déborderàa. : 

41. Il viendra au pays de la gloire, et plusieurs péri- 
cliteront; mais ceux-là seront sauvés desa main, Edome, 
11032 et la principauté des fils d’Amone: 

42. Il'étendra sa main sur les pays; et le pays d'Egypte 
n’échappera point. 

43. 11 régnera sur les trésors d’or, d'argent et de toutes 
les choses précieuses d'Égypte; les Loubime (Lybiens), 
et les Couchime (Éthiopiens) seront à la suite. 

44. Des nouvelles l’effraieront 66 lorient et du nord. 
Il sortira avec une grande fureur pour détruire et anéan- 
tir plusieurs. 

45. Et il plantera les tentes de son palais entre les 
mers et la montagne du sanctuaire glorieux, maïs il ar- 
rive à sa fin, et nul ne l’aidera. 


rienne fut battue 61 Israel sauvé ; voy. sur le premier fait Tacite, liv. v,-chap. 8, 
et sur ce dernier 1 Mach. 3, 32 à 35; 4,1 à 15, et 28 à 34. 

45. אהלי אפדנר‎ la tente de son palais; Jérém. 43, 10 , le Chaldéen rend 
par אפדנא‎ 16 mot hébreu שפרירך‎ ; c’est une grande tente dont les rois d'Orient 
el les visirs se servent en campagne. Par leurs nombreux compartiments ces tentes 
ressemblent à des palais. Rabbi Saadia prend אפדבך‎ comme qualificatif de :אהל‎ 
de même qu'on dit que l’Ephod est le vêtement le plus précieux, אהלי אפדבן‎ 
est la plus précieuse des tentes. Les Septante ont conservé le mot hébreu 
Epadar® , D" au pluriel, poétiquement, pour laïmer Méditérranée. לה ;ך צכי‎ 
UTP montagne du saint ornement, le Moria sur Jequel était 16 temple; on 
nomme souvent celte montagne pour Jérusalem. 
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40. ובעת קץ‎ courte répélilion des événements déjà 1860168, 22 à 24. La fin, 
c’est l’époque d’Antiochus. synw de עוער‎ cheveux, combattre, le poil hérissé. 
Luther ditregimbera contre lui. Rosenmüller, d’après Aben Esra, le prend dans 
16 sens'de שערה‎ tempête, le roi du nord viendra contre lui comme une tempête. 

41. ורבות‎ adjectif féminin se rapportant à ארצות‎ pays, sous-entendu אדוםם‎ 
ובוואב‎ 007% 61 Moab, etc., ont été épargnés par lui et l'ont aidé dans la guerre 
qu'il fit aux 1578611105 ; Judas Machabée a fortifié Sion contre les Iduméens, 


1 Macch. 4, 61. ראשית בני עמזון‎ les premiers )168 prémices) des fils d'Ammon, 
la meilleure partie d’entre eux (Rosenmüller). 


42. וארץ מוצרים..... לפליטה‎ le pays d'Egyple ne sera pas contre lui un 
refuge, ne restera pas à l'abri de ses coups. 

43. 5M25102 - מכמון‎ trésor, de כמון‎ cacher. וכשים‎ n°257 65 Loubime 
(Libyens) et les Couchéens, peuples alliés de l'Égypte. במצעדיך‎ 6 ses pas, 
comme en hébreu +537 Juges, 4, 10. 

44. ושמזעות‎ des nouvelles. Pendant qu’Antiochus était occupé à convertir les 
Juifs au paganisme, il fut effrayé par la nouvelle que 165 Parthes, à l'orient, et 
les Arméniens, au nord, se préparaient à la guerre contre lui. Avant de se diri- 
ger contre eux et de passer l’Euphrate il remit à Lysias, son représentant, la 
moitié de son armée, el lui ordonna d’anéantir la nation juive et d'en donner le 
pays à d’autres peuples. Mais, grâces à la bravoure des Machabées, l’armée sy- 
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sière 6 la terre se 0 ceux-ci pour 0 1 
nelle, et ceux-là pour lopprobre, pour, Ra: ‘honte éter- 


4 


nelle. : # 
3. Mais les intelligents brilleront comme l'éclat du 
firmament, et ceux qui enseignent la justice à plusieurs, 
[brilleront] comme des étoiles, à jamais, toujours. 
4. Et toi, Daniel, enferme les paroles et scelle le livre 
jusqu’au temps de la fin ; plusieurs, erreronty ft ג[‎ con 


4 . 


naissance se multipliera. 
5. Et moi, Daniel, je vis, et voici deux autres qui se 


qui rendent justes plusieurs; voy. Isaïe, 53, 11. Porphyre, cilé par saint 
Jérôme, rapporte à Antiochus el aux temps des Machabées ce qui est dit dans 
ces trois premiers versèts. «Cependant, dit saint Jérôme, il ne peut dire qui 
sont ceux qui sous Antiochus brillent comme 160181 du firmament. C’est comme 
16 serpent écrasé qui, mourant, relève la 1606 pour répandre son venin sur ceux 
qui vont mourir, » et il applique ce passage à la résurrection des morts. pour 
le jugement universel, à la venue du Messie. 

4. כתם הדברים‎ enferme les paroles ; voy. 8, 26. עד עת קץ‎ jusqu’au lemps 
de la fin, où s’accomplira ce qui est dit ici, alors il deviendra clair. vw" 
רבים‎ Plusieurs parcourront, liront ce livre. Lengherke conserve le sens de 
עורמד‎ errer , plusieurs erreront à l’aventure dans les énigmes et les obscurilés de 
la prophétie, mais par ces recherches on parviendra à la connaissance, Voy. une 
expression analogue, Amos, 8, 2. 

5. אחרים‎ aulres que ceux qui lui ont parlé. הלאך‎ le fleuve, le’Hidekel ou le 
Tigre; voy. 10, 4. 

PNY IT. 9 
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Cu. XII. 1. ובעת ההיא‎ en ce temps, quand les 8 ו‎ tant à lutter 
pour leur existence nationale. Dans le livre de Daniel l’époque messianique 
vient à la suile des malheurs sous Antiochus; ce sont les rw br les dou- 
leurs (à l'approche) du, Messie. À celte ‘époque se raitache la résurrection des 
morts, *עכוד‎ se. tiendra pour la protection du peuple. Le sens est : Michael, 
l'ange protecteur des Juifs (10, 13), dont la puissance a 616 jusqu’à יי‎ 
selon la volonté de Dieu, dirigée contre l'ange protecteur de la Grèce (10, 20), 
parce que cette période grecque devait être un temps d'épreuve pour les Juifs, 
maintenant que le lemps de la fin est arrivé, viendra pour vaincre l'esprit 
ennemi. Tous les prophètes ont annoncé cette époque. ברל‎ une nalion, ne se 
rapporte pas aux Juifs en particulier, puisqu'il u’y-a pas d'article, mais depuis 
que le monde existe, comme dit Luther : feit ba Leute geiwefen find. 


2. יעוני אדכית עפר‎ qui dorment dans la poussière de la terre, qui y sont 
ensevelis. Selon Rabbi 16500008 , il s’agit de ceux qui sont dans l'exil. 
Porphyre. dit. qu’il s'agit de ceux qui, sous.les Mathabées , sortirent des 
antres et des cavernes où ils s’élaient cachés. עולם‎ no à la vie élernelle, à la 
félicité éternelle. Cette expression ne se trouve pas ailleurs dans ce qu’on appelle 
l'Ancien-Testament, mais elle est fréquente dans le Nouveau-Testament , Eu 
aluvia , pour désigner la félicité après la résurrection à l’époque du Messie, 
11479 à l'ignominie, horreur ; voy. Isaïe, 66, 24. Lengherke dit que l'esprit 
exclusif du livre ne permet pas de supposer qu'il s’agil ici d’une résurrection 
générale, mais des Israélites seuls; les preuves qu’il allègue en faveur de son 
opinion ne sont pas convaincantes. 


3. ידהזירף‎ seront resplendissants ; celle expression ne se trouve qu'ici. דהר‎ 
הרקיע‎ la splendeur du firmament; voy. “nt Ezéch, 8, 2. ומצדיקי הרבום‎ 
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téhaient debout, l’uh'en deçà du bord du fleuve, et et l'autre 
au-delà du bord du fleuve. à. 


6-4 à lhomme vêtu de lin, qui se tenait en 
amont des eaux du fleuve : À quand la fin de ces mer- 
veilles : ? 


7. J'entendis l’homme vêtu de lin qui se tenait en 
amont du fleuve; jl leva sa (main) droite et sa (main) 
gauche vers le ciel, et jura par celui qui vit éternelle- 
ment que (ce sera) dans un temps, dans un des 
temps.et demi, et que lorsque sera consommée la dis- 
persion de la force du peuple saint, tout cela: séra-con- 
sommé. 6 


8. Et moi / ל‎ et 6 compris pas, et. je dis : 
Mon Seigneur, quelle est la fin de cela? = 


% Il dit : Va, Daniel, car les paroles sont fermées et 
scellées jusqu’au temps de la fin. 


10. Plusieurs seront choisis, épurés et purifiés, et les 
impies : ne comprendront pas, mais les intelligents com- 
prendront. 


11. Et depuis que 16 (sacrifice) perpétuel a été aboli, 
qu’une abomination horrible a été placée, il y aura douze 


mille deux cent quatre-vingt-dix. Ce nombrefixe l’époque indiquée au ver- 
sel7. Ou croit qu'il commence au temps où Apollonius est venu à Jérusalem, 
après avoir terminé la premièré campagne; à l’abolition du 611116 judaïque, au 
printemps de l'an 145; et la fin est l'époque où Judas Machabée à con- 
sacré de nouveau le temple, le 25 kislew, l'an 147 des Séleucides, en 4admet- 
tant un mois complémentaire et en comptant l’année à 354 jours, 1290 == ans 
7 mois et 20 jours. Le nombre 1335 jours (c’est-à-dire 3 ans 9 mois et 5 
jours), dont ilest question dans le verset suivant, .nous conduit au onzième 
mois, schebat, 148, mois dans lequel il faut qu'Anliochus soit mort. Saint 
9, 
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6. לבוש הבדים‎ voy. 10, 5. הפלאות‎ Vp la fin de ces choses merveilleuses. 


les châtiments que Dieu fera exercer sur son peuple par Antiochus dans les der- 
niers trois ans et demi de ce prince (7, 95), 


7. Su vec sa droite et sa gauche. Ceux qui jurent ne lèvent ordinaire- 
ment qu ’une main, la main droite; voy. Gen. 14, 22; Exode, 7, 8°et passim. 
מועדים וחצי‎  דעומל‎ ! un lemps, deux temps el la moilié d'un temps’, voy. 7, 
25. יד עם קדש‎ VE וככלות.‎ el après la consommation de la main brisée du 
peuple saint ; après que les forces du peuple juif seront brisées; mais Leugherke 
dil : après Ja dispersion d’une partie du peuple; א עם קדש:‎ peuple Saint ; voy. 


Deutér. 7, 6. ולם‎ y ‘na peut être pris comme un adjectif, vivant éternellement, 
Dieu ; où comme substantif, la vie éternelle. 


‘8. אד הרית‎ a fin, ץ‎ explication de ces choses merveilleusesse : 
9, P: va! il ne l'est pas donné d’en savoir davantage à présent; formule pour 
couper un entretien et tranquilliser quelqu'un. 


10. 32m" is séront purifiés par les. afflictions, 61 comprendront, 6 LE pour- 
quoi en ce moment l'explication est inutile. 


אלף מאתים ותשעים .81 ,14 ,119,27 ,8,3 voy.‏ התכויד שקוץ Dow‏ .11 


6 DANIEL. יא‎ 
cent quatre-vinpt-dix jours. 

12, Heureux celui qui attend et atteint treize cent 
trente-cinq jours. 

13. Et toi, va, vers la fin, tu te reposeras et tute re- 
lèveras à ton sort à la fin hs: jours. 


FIN DE DANIEL. 


"13. לך לסץ‎ va vers la fin de Les jours, par opposilion à Jon קץ‎ qui in- 
dique la fin de tous. לברלך‎ à ton sort, pour prendre ta part à l'empire messia- 
nique; allusion au partage de la Terre-Sainte, qui a eu lieu par la voie du sort. 
הימיין‎ pour” היכוים‎ . La Vulgate a deux chapitres de plus; le chapitre 13 conte- 


nant l’ histoire de la chaste Susanne, et le chapitre 14 celle de Bel et du dragon. 
Les Septante, ou plutôt la version grecque de Théodotion, car celle des Septante 
proprement dite. est défectueuse, placent l’histoire de Susanne au commencement 
du livre, et celle de Bel et du dragon à la fin. Les deux chapitres en queslion 
n'existent qu’en grec, . 
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Jérôme applique ce passage à l’Antechrist. Ici il est question de 1290; au verset 
suivant, il est question de 1335 jours; les commentateurs ont cherché à concilier 
cette différence. Voici le compte qu’élablit Raschi : En Egypte, 210 ans; depuis 
la sortie de l'Egypte jusqu’à la construction du premier temple, 480 ; temps de la 
construction 410; exil de Babylone, 70 ; existence du second temple, 420; 1 
4590 ans; le sacrifice perpétuel a été enlevé six ans avant la destruction du 
temple, reste 1584; ajoulez à cela 1290 jours, total 2874; c’est le nombre de 
ערב בקר‎ avec deux mille trois cents en plus. 


32 אלף שלש מאות שלשים וחכושה‎ mille trois cent lrente-cinq 
quarante-cinq jours de plus que 16 nombre indiqué dans le verset précédent. Si 
le premier nombre se rapporte à la mort d’Antiochus, ces quarante-cinq jours 
peuvent, dit Dereser, indiquer l’époque où la nouvelle de cette mort est parvenue 
dans la Judée, 


רל ] שר 
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de Daniel. Cet ouvrage n’offre pas, selon nous, d'aussi nombreux passages re- 
marquables que ses commentaires sur les autres prophètes. Nous en citerons 
toutefois deux. L' un es! au moins ingénieux ; chap. 1, “verset 8, אשר לא זתנאל‎ 
dont le sens est généralement rendu par qu’il ne se souillät point, Abravanel 
le prenddans 16 sens de בא אולה‎ délivrance ; Danfel n’a pas: voulu manger des mels 
délicats, afin qu’on ne crût pas qu'il-était dans la délivrance, des exilés 1 ne devant 
pas se nourrir d'aliments aussi délicats; son intenlien 8 bien été de s’en absteair 
per un motif de 1 mais Celui qu il donna avait pour but de ni ne ÿ blesser 
l'intendant -(מופני דרכי שכום)‎ , 
A la fin de son livre il résunne son travail en soixante-dix principes. Principe 
quarante-neuf il dit, que Danîel a prophétisé la religion de Jésus le Nazaréen et 
Ja Conduite (הבהבת)‎ de ses prêtres 5005 108 empereurss, Cinquante, סט‎ 6 
religion commencera après qu’il y aura eu-à Rome trois empereurs. Cinquanle- 
et-un, avec l’affermissement de cette religion. tomberont 100165 les institutions 
des rois el des empereurs romains. Cinquanie-deux, les partisans : et les prêlres 


_de Jésus le Nazaréen auront plus de sagesse que. tous les peuples. Cinquante- 


trois, ils adopteront la doctrine. divine (התורה האלהית)‎ ; ils en .croiront la 
divinité, la méditeront et l'étudieront. Cinquante-quatre, cette nalion (des Na- 
zaréens) excellera dans la parole (ההלצה) , ,הק דברר)‎ par sa sagesse et 


505 explications. Le pape aussi (האפיפיור)‎ 5678 fort, non par. Ja force et.la puis- 


sance, mais par la parole, Cinqguanle-cinq, elle fera à fsrael de grands.et de nom- 
breux maux. Cinquante-sir, elle changera les préceples de la Tora (doctrine) 
et remplacera les fêtes prescriles par d’autres fêtes. Cinquante-sepl, elle n ’adorera 
pasles: astres comme 165 Romains d'autrefois. Cinquante-huil, le célibat des prêtres. 
Abravavel appuie tout cela de passages deDaniel, el il cite pour ce dernier principe 


lepassage הכודת נשים לא ימי‎ by jy ne sera pas :atlenlif à 1 des 
femmes (1, 37). Cinquante-neuf. Ces Nazaréens honoreront l'image de Jésus 
le Nazaréen avec de l'argent et de l'or, malgré sa qualité d'étranger, עם היותוּ)‎ 


SLT -(ממצםוי הגוים אשר לא‎ Soixvante. Ils surmonteront leurs églises de 
tours et posséderont plusieurs pays. Soiranle-el-un, Dieu les) jugera. Soixante- 
deux, Rome périra pour le péché de cette croyance. Soirante-trois, comme ‘la 


‘dominalion de Rome, celle des autres peuples cessera également aù temps de 


Ja délivrance. Soïranlte-quatre, lés Nazaréens iront s'emparer de Jérusalem 1 
du pays méridional. Soiæante-cinq, les Ismaélites (Tures).de J’Orient-combat- 
tront les Nazaréens. Soïxañnte-six; le combat entre ces deux pations aura lieu 
près de Jérusalem; il era sanglant. Soiranie-sept, après celté.guerre aura-licu 
la délivrance d'Israel. Soivanté-huit, Israel grandira de plusen: plus: Soixante- 
neuf, les limites des temps : l'exil, Ja vengeance et la délivrance. Soixante-dix, 
la résurrection des morts; les âmes reviendront dans, les corps-pour recevoi 


\ 
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‘On. VIE 8. דעירא‎ sx V\piune autre cornerpetile: Ou isai que ja ihéo- 
logie chrétienne applique ce passage à l'Antechrist. Abrayanel הישוצה)‎ ‘a 

Fonlaine du salut) dit (fontaines, 80106 6): « Qui à pu donner aux chrétiens 
l'idée de l'Antechrist qui est devenu la base de leur religion שעשוהו עיקר)‎ 


et sur lequel ils ont fait des 0 étonnantes‏ (ושרע מושרשי דתם 


js)? Saint Jean , dans l'Apocalypse , et d’autres‏ צליו נבואית מופלאות). 
apôlres en parlent également ; ‘on n° ‘en trouve pourtant pas de trace dans les‏ 
prophètes... Voici ce qui a donné lieu à celte croyance : les disciples de Jésus‏ 
ont reçu des sages d’Israel l'idée du Messie, annoncé dans les prophélies ; que‏ 
d'abord vicndra le Messie, fils de Joseph; qui combattra contre les peuples et‏ 
Sera tué dans la guerre, ainsi que l’a prophélisé de lui Zachariah : et ils regarde-‏ 
ront sur moià cause de celui qu'ils ont percé, etc. (Zach. 12,10). Is ont appris‏ 
aussi qu'au temps du-Messie les malheurs seront nombreux ;-on..les-appelle dou-‏ 
leurs du Messie (uno ban). On 3 dil.: Heureux celui qui ne les verra pas et‏ 
dans le temps. duquel ils n'auront paslieu.Là-dessus ilesl dit dans leur Evangile:‏ 
Malheur à celui.qui vivra à 1 époque de ces malheurs énormes. qui seront à la fin‏ 
des [ jours, qui ‘sont les douleurs du Messie ; cela est reçu chez eux. Et comme ces‏ 
hommes ont pris pour base de leur religion que lé Messie est venu, et que 6 est‏ 
Jésus le Nazaréen, qui a vécu au temps du second temple, is ont craint que‏ 
“être le Messie prédit par les prophètes ne ‘s'élève un jour et démente leurs‏ | 
paroles el leurs assertions, savoir que le Messie est venu ; ; C’ 1 pourquoi depuis‏ 
le commencement de leur religion ils sont convenus de dire qu l viendra un‏ 
homme qu’on appellera le Messie, et c’est la. vérilé ; il viendra comme les pro-‏ 
phètesl’ontprédit. 115 disent qu’il s’opposeraët combattra la religion de Jésus ; c’est‏ 
vrai.» Abravanel continueà combattre tout cequi est dit del’Antechrist : «L’opposi-‏ 
tion au Christ, dit-il, c’est la destruction des idoles ;il fera des miracles, ce sont les‏ 
miracles annoncés par les prophètes. 11 poursuivra Edome (les Turcs), toules les‏ 
autres nalions auront celle deslinée. 11 changera la doctrine de Jésus ei ses fêles ;‏ 
les prophèles ont annoncé que toutes les nations se tiendront anifuellement à Jéru-‏ 
salem pour y célébrer la fête des Tabernacles. Ce Messie, qui 051 le fils de Joseph,‏ 
elc.‏ ,(אדם 11293( sera tué, tandis que le Messie, fils de David, sera un homme parfait‏ 
On voit done, ajoute Abravanel, que 16 fond de ce qu'ils disent est vrai; el qu'ils‏ 
ont basé leur croyance sur des fondements véritables.‏ 

Abravanel a consacré tout l'ouvrage que nous venons de citer à l'explication 
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8060001168 : quelques-uns ont élé jusqu’à dire qu’elles se 5011 accomplies au 
temps de ’Hizkia (Ézéchias), roi de lehouda. Rabbi Hillel dit (Synhéd. chap. 11, 
pag. 98 recto) : Israel n’a pas de Messie ; on l’a déjà mangé (la chose s’est accom- 
plie) au temps de "Hizkia, roi de 16201108. Rabbi Aschi, pour répliquer à cela, n'a 
cité que Les paroles 06 Zacharia (9, 9) : voici ton roi qui arrivez c'était à 16- 
poque du second temple; mais il ne lui a pas cilé les paroles d'Isaie, sans doule 
parce qu'il a pensé qué ces paroles ne sont pas péremptoires. Nos maîtres disent 
aussi que les prophélies.se rapportent à '11121018 , mais qu’elles nése sont pas accom- 
plies en 101. Hs disent'que Dieu avait voulu faire de ’Hizkia le Messie. Is appli- 
quent aussi au second temple le passage d'Ézéchiel, sr; 22; ainsi-ils disent 
(Synhéd. chapitre 11, pag. 101 verso) que les tribus ne reviendront pas de l'exil ; 
ce sont les paroles d’Akiba. Si les prophéties d'Ezéchiel concernaïent l'avenir, 
comment Rabbi Akiba peut-il dire qu'au temps du Messie les dix tribus ne re- 
viendront pas, puisque les parolés d'Ezéchiel disent le‘contraire? mais il les ap- 
pliquaitau second temple, car les paroles : ef él y aura un roù pour ous, peuvent 
s'appliquer à Zeroubabel, pacha de Iehouda, où à Néhémia, sans Beroubabel, où 
au Nassi (prince) , ou à un des’Hasmonéens. 


a Une partie des commentateurs 01 également dit que toutes, les prophélies 
d’Isaïe se sont accomplies au second témple, quand Coresch (Cyrus) a ordonné de 
construire le temple. 11 est dit dans Esra (6, 4): les dépenses seront fournies paria 
maison du roi. Sur lui et les rois de Perse il est dit : les rois seront, elc., et 
comme au commencement du second temple ils avaient été pauyres'et qu'ils se 
sont ensuite très-enrichis au temps des Hasmonéens, alors, s’est accompli le pas- 
sage d'Isaie (60, 17) : à là place de l’airain je l’apporlerai de l'or; car au 


commencement du second temple ils étaient iellement pauvres, qu'ils ont fait des 


candéiabres de bois recouverts d'argent, 61 les autres ustensiles d’airain ; quand 
ils sont devenus riches ils les firent d’or, comme il est &it dans le Talmud 
Kidouschin , que le roi Janus a mangé avec les Pharisiens sur des tables d’or. Et 
dans le temple d'Hérode, 06 temple plus distingué que celui de Salomon, s’est 
accompli le passage d’Isaïe (54, 12) : je ferai tes fenélres en crislal, etc. Ces 
cemmentateurs disent aussi qu’au second templé s'est accompli (Isaïe, 66, 20) : 
ils raméneront tous vos frères d’entre ioutes les nalions en offrance & 
l'Éternel, ete., car Coresch, roi de Perse, a ordonné (Esra, 1, 4), quant à celui 
qui est reslé parmi les nalions, les gens de son endroit luiferont des dons en 
argent el en or ; 01 toule chair viendra se prosterner devant moi (Isaïe, 66, 23), 
n’est pas dil sur les peuples en général, mais sur Israel seul, comme 11 est dit 
dans le second discours, chapitre 20. 

Suivent plusieurs. passages qu’il applique tous au second temple, il rapporte 
le temps dont il est queslion dans Daniel à Antiochus et aux Machabées; pour 
lui, l'ancien des jours c'est Mathathias, le grand pontife, qui était très-vieux. 
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la récompense ou le châtiment. IL dit avoir composé cet ouvrage à Manouphe 
Este ?) dans la Pouille, au royaume de Naples, le er tebelh 257 == 1497, ‘ 


SUR LES SOIXANTE-DIX SEMAINES, 


Cu. 1X. 25, L'importance que les théologiens chrétiens mettent à l'explication 
de ce passage 56 conçoit; il s’agit du fondement de leur croyance. Celle impor- 
18400 a dû naturellement porter les 1578611165 à l'expliquer sous leur propre point 
de vue; mais comme la 67078866 à un Messie n'est pas, comme chez les chré- 
tiens, une base fondamentale de notre religion, nousavons , au lieu d'entrer dans 
de longs délaïls sur cé passage tant controversé; préféré donner ici un extrait 
du chapitre 42 du livre Ikarim (Principes fondamentaux), qui a pour auteur 
le célèbre théologien du XVe siècle, Rabbi J. Albo. " 

« La croyance à l'arrivée du Messie est obligatoire pour tout homme qui 
croit à la 101 de Moïse, comme nous l'avons expliqué au chapitre 23 du premier 
discours; car l'obligation de croire aux paroles du prophèle est clairement indi- 
quée, Deutér. 18,15; ilest dit : vous l’écouterez ; et les prophètes ont prédit 
l'arrivée du Messie. 11 651 donc clair que celui qui ne croit pas à l’arrivée du Messie, 
nie les paroles des prophèles et transgresse un préceple d’aclion עשה)‎ m3). 
Toutefois lacroyanceà l’arrivée du Messie n’est pas assezressentielle עקר)‎ ) pour qu’à 
cause de cela la Tora soil censée rejetée (שתבטל)‎ par celui qui וא 1 מ‎ pas; la 
croyance à la récompense est obligatoire pour quiconque admet la divinité de la 
Tora בעל תורה אלהית)‎ 5" y) , el celui quila nie, niel’essentiel. Maïs celui qui croit 
que la récompense est seulement pour les âmes 0305 le monde à Ÿenir, ou qu’elle 
est materielle (résurrection des morts), quand même il ne croirait pas à la 
récompense dans ce monde, ne nie pas l’essentiel, puisqu'il admet en général le 
principe des récompenses et des châtiments, quoiqu'il fasse une distinction entre 
les espèces de récompenses. N'y a-1-il pas de nos maîtres, d’heureuse mémoire, 
qui ont dit (Kidousch. chap. 1, 39 verso) :iln'y ₪ pas dans ce monde de 
récompense pour (l’accomplissement) des préceples; ils croient que la princi- 
pale récompense est dans 16 monde à venir; ils appliquent les mois : afin que tu 
sois heureux (לבועך ייבוב. לך)‎ aù monde où tout est bon (לעולם שכלו כווב)‎ , 
et afin que Les jours se prolongent (ולמוצץ זאו ריכון ימיך)‎ au monde très-long 
.(לצדלם שככו ארוך)‎ Nous disons done que la croyance à l’arrivée du Messie n’est 
pas tellement essentielle, que celui qui la nie soit considéré comme niant la base, 
mais c’est'une croyance vraie , obligatoire pour tout adhérent à la loi de Moïse. 
Cependant Vobjet de ce discours n’est pas de mentionner les prophélies parlicu- 
lières qui indiquent son arrivée; ce délail serait trop long , car les commenta- 
teurs qui l'admettent ne sont pas d'accord sur les prophélies qui l’'indiquent. 11 
y à des lalmudistes qui disent que toutes les prophélies sur le Messie sont déjà 
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Puis il ajoute : Ces commentaleurs disent que Ja. principale croyance au 
Messie est traditionnelle; qu'iln’y a ni dans la Toranidans les prophètes aucune 
prophétie claire, positive sur la venue du Messie, car Lousles passages s'expliquent 
avec l'ensemble où ils se trouvent, Ainsi יסור שבט מיהודה‎ NS. Gen. 49,10, 

le scepire ne-sera point enlevé à Ichouda signifie que celte tribu sera grande 
jusqu’à Ja destruction de Schilo, prenant nat dans 16 sens de disparaître, comme 
Lévit. 22, 7.Pauvre.et monté sur un âne (Zach. 9,9), est 01166 Zeroubabel. 
Onkelos; le prosélyle, qui. 3 reçu la iradition de Schmaya et Abialion, contempo- 
rains du secondtemple, a appliqué au Messie le passage 0116 de la Genèse, 49, 10, 
et ainsi la tradition est parvenue jusqu'à nous. On ne peut nier la tradilion, car, 
dans ce cas, on pourrait aussi nier les principes de la foi, et comme on ne peut 6 
nier, on ne-peut pas nier non plus la tradition. 

«Mais, dit-il, si l'Écriture n’est pas explicite, ; la tradition n'est pas non plus 
explicite sur. ce point, car l’on peut dire que si 16 Messie 6191] pas venu du 
temps d'Onkelos, ila pu venir ensuite, comme dit le Talmud : s'ils (Les Israélites) 
ont mérité.(12$), il viendra sur les nuages du ciel; s'ils n'ont pas mérilé, ce sera 
un pauvre monlé sur un dne.v 


L’ auteur, après avoir dit que par suite des péchés les biens annoncés 
ne se sont, :pas accomplis, établit sur des textes de la Bible la réalité 
0 un Messie futur, et. la certitude que rien de ce qui doit l’accom- 
pagner ne s’est encore accompli. 
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L à. Etdansla premiére année dé Coresch (Cy-‏ .הס 
rus), roi de Perse, pour l’accomplissement de la parole‏ 
bouche de Yirmia (Jérémie), Tehovah‏ ג[ delehovah, par‏ 
excita l'esprit de Coresch, roi de Perse, qui publia dans‏ 
tout son royaume par la voix et par écrit, savoir :‏ 

2. Ainsi dit Coresh, roi de Perse: «Iehovah, מ‎ du 
ciel, m’a donné tous léssroyaumes de 18 terre, et il m'a 
ordonné de lui bâtir une maison à lerouschalaime qui 
est en Iehouda. , 

3. Celui d’entre vous qui est de son peuple, que son 
Dieu soit avec lui, et qu’il monte à lerouschalaïme qui 
est en Iehouda, et qu'il bâtisse la maison de Iehovah, 
Dieu d'Israel; c'est le Dieu qui est à Terouschalaïme ; ; 

4. Et quiconque reste dans quelqu’an des ו‎ 
où il séjourne, les gens de son endroit 16 soutiendront 
avec de l'or, de l'argent, des richesses et’du 26191, outre 
le don volontaire pour la maison de Dieu qui est à 6- 
rouschalaïme. » 

5, 1:68 chefs de familles de 160008 et de Biniamine 
(Benjamin), et. les cohenime et les lévites se-levèrent, 
chacun [de ceux] dont Dieu avait suscité l'esprit pour 
monter, afin de bâtir la maison de Dieu à lerouschalaïme. 

6. Ceux qui les’environnaient les soutenaïent avec des 
vases d'argent, avec de l’or, des richesses, du bétail et 
autres biens, outre ce qu’ils donnaient solontairement. 

7. Le roi Coreschsortit les vases de la maison de Dieu, 


que Nebouchadnegar avait emportés de lerouschalaïme 
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TE 2 UE 13 ובמגינות‎ MOD 
#0: צהשר הוציא‎ ALLER D3TR כורש הוציא‎ 


Cu. 1. 1. 57 Ce 5001 105 soixante-dix ans dont il est question aussi dans 
Daniel, 9, 2. wyr voy. Isaïe, 45, 1. 

2. כה‎ Ce verset et les deux suivants composent 16011 de Cyrus. 

4. הנבשאר‎ qui resle en arrière faute de moyens pécuniaires pour émigrer. 
*בשאוהו‎ dans 16 Sens de כושאות‎ dons, qu’ils l'aident de leur fortune. עם הנדבה‎ 
avec (outre) les dons volontaires. 

5, לכל העיר‎ pour כבל אשר הציר‎ chacun dont Dieu a excité le cœur. 

6. ובכוגדנות‎ objels précieux ; voy. Gen. 24, 53. 
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et mis dans la maison de son dieu; 

8. Côrésch, le roi de Perse, les sortit par là main de 
Mithredate lé trésorier, et les compta à Scheschbaçar, 
prince de Iehouda. - 

1 En voici le nombre: Trente coupes d'or, mille 
coupes d’ argent, vingt-neuf couteaux. 

10. Trente baisse d’or, quatré cent dix bassins d’ar- 
gent, du second rang ; mille autres vasés. 

Tous les vases en or et en argent (étaient äu‏ .וז 
nombre de) cinq mille quatre cents. Scheschbacar les fit‏ 
tous monter à lerouschalaïme avec ceux quiremontaient‏ 
de l'exil.‏ 

Cu. IL: 1. Voiciles fils de la province qui remontèrent 
de la captivité de l’exil, ceux que Nebouchadnecar, roi 
de Babel, avait exilés à Babel, et qui retournèrent à 16- 
rouschalaïme gt 16110103 Edited dans sa ville ; | 

M 2. Qui vinrent avec Zeroubabel : leschoua, Ne hemia, 
Seraya, Reélaya, Mardechaï, מש‎ Mispar,. Bigraï, 
Re’houm, Baanah. 

Le nombre des hommes du peuplé d’Israel : 

3. Les fils de Parosch, deux mille cent soixante- 
douze. | 

4. Les fils de Schephatia, trois cent soixaïite: douze. 


5. Les. ils d’Ara’h, sept cent soixante-quinze. 
6. Les fils de Pa’hath Moab, des filsde prete pr 


% 
0 1. 


ons Den noms contenus dans ce chapitre il y en a plus en‏ ו 
usage que Né’hémia et Mardechaï (Mardochée). 72012 deux fois dahs ce verset.‏ 
Le premier est un nom prôpre ét le second signifie nombre, k‏ 

5. פרעש‎ Les dénominations sont tantôt d’après le père," comme ici, tantôt 
d’après leur lieu natal, 


ער ע זר א א' בי 

1 DD אלהו + 8 ציאָבז‎ 93 ann Dhs 
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ב 

AMEN 2 | ES '‏ העלים משבי הנה אש rot‏ 
נבוכרנצור Laon‏ לבבל השוב לירושלס à TT‏ אוש 
à nr‏ אַשַרדְבָאוּ DV‏ "רבל . וש OT‏ שריה à‏ רליה 
27 לש" מסְפר בי ns)‏ )=( בענה מספר UN‏ = 
ישראל ל: 3% פרעש FIND DÉS‏ בקי ושנים: 
4 בו שפטיה vou‏ מָאות. שְבְעִים ושנים. : ה בנ Pin.‏ 
שבְע מאות. חמשה ְְבָעִים : 61 32 PTE"‏ מואב לבגי ושע 


8. ו מותרדת‎ donné par Milhra, esprit.du soleil (Gésénius), 9273 
de גד‎ venant des: trésor, el בר‎ de דתבר‎ 6 finale. ששבצר‎ Scheschbagçar, 
probablement le nom persan de Zeroubabel. Gésénius dit que ce mot vient peut- 
être de בשרא:אדר‎ adorateur du feu. 

9. אגרטלי‎ bassin, de אבך‎ rassembler, el. טלה‎ 000608 , c'est-à-dire le sang 
de l'agneau, où de Sion, pour קמל = גטל,‎ bassin pour y tuer. מחלפים‎ 
couleau pour le sacrifice ; aujourd’ hui encore le couteau qui, chez es Israélites 
sert à égorger rituellement les animaux, S’appellé חלף‎ , dont 16 sens est passer 
vite, comme כליל יחלוף‎ lsaïe, à, 19. 

10. כפורי‎ voy. 1 Chron, 28, 17; de 22 essuyer les gouttes de sang qui 
lombeñt dans le bassin, nos de עונדק‎ de second ordre, 
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deux mille huit cent douze. 


7. Les fils d'Eilame, mille deux cent cinquante-quatre. 


8. Les fils de Zatou, neuf cent quaranté-cinq. 


9- Les fils de Zakaï, sept cent soixante. 


Les fils de Bani, six cent quiffante- deux. 
Les fils de Bebaï, six cent vingt-trois: | 
Les fils d’Azgad, mille deux cent vingt-deux. 


. Les fils d’Adonikame, six cent soixante-six. 

. Les fils de Bigvaï, deux mille cinquante-six. 

. Les fils d’Adine, quatre cent quarante-cinq. | 

. Les fils d’Ater, de le’hizkiah, quatre-vingt-dix 


. Les fils de Betsaï, trois cent vingt-trois. 


Les fils de Iorah, cent douze. 


.… Les fils de "Haschoume, deux cent vingt-trois. 
. Les fils de Guibbar, quatre-vingt-quinze. 

. Les fils de Beth-Le’hem, cent vingt-trois. 

. Les gens de Netopha, cinquante-six. 

. Les gens d’Anathoth, cent vingt-huit. 


Les fils d’Azmaveth, quarante-deux. 
fils de Kiriath-Arime, Kephira et Beeroth, sept 


10. 
12 


cent quare nte-trois. 


Les fils de Rama et de Gueba; six cent vingt-et-un. 
Les gens de Michmas, cent vingt-deux. 

Les gens de Beth-El et d’Aï, deux cent vingt-trois. 
Les fils de Nebo, cinquante-deux. 

Les fils de Maghisch, cent cinquante-six. 


26. 
37. 
28. 


20. 
30. 


. XVII. 10 


LE 
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23. ענתות‎ Anathoth. Aben Esra observe que puisque, (Jérémie, 11 , 21,) le 
habitants d’Anathoth sont menacés d’extermination , il faut croire qu'ils ont par la 
prière détourné ce malheur et qu’il en est resté cent vivgt-huit. 

.וערים pour‏ ערים .25 

29. בבר‎ Nebo n’est pas ici comme dans, le Pentateuque 16 nom d’une montagne, 
mais celui d'un hemme, 
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31, Les fils de J'autre Fame mille deux cent cine 4 
quante-quatre, . שר‎ - 

32. Les fils de ’Harime, trois cent vingt. 4% 5 

33. 1265 815 de Lod,'Hadid 610000, vingt- cinq. 

34. Les fils de Tere’ho, trois cent quarante-cinq. 

35. Les fils de Senaah, trois mille six cent trente. 

36. Les cohenime : les fils de Tedaëïah de la maison 
de leschoua, neuf cent soixante-treize. 

37. Les fils d'Immer, mille 2 deux... . 

38. Les fils de Pasch'hour, mille deux cent ה‎ 
sept. 

39. Les fils de Harime, mille dix-sept. | 

40, Les léviime : les fils de Teschoua et Kadmiel, des 
fils de Hodaviah, quarante-sept, 

41. Les chanteurs : les fils d’Assaph, cent ו‎ 
. 49, Les fils des portiers : les fils de Schaloume, les 
ri. d’Ater, les fils de Talmone, les fils d’Akoub, les fils 
de ’Hatita, les fils de Schobaï, tous (ensemble) cent 
trente-neuf. 

43. Les nethinime : les fils de 15128, les fils 4 Has- 
soupha, les fils de Tabaoth. 

44. Les fils de Kerosse, les fils de Siaha, les fils de 
Padone. 

45. 1 fils de Lebana, les fils de PS, les fils 
d’Akoub. 

46. Les fils de ’Hagab, les fils de Samlaï, 9 fils de 
’Hanane. 

47. Les fils de Guidel, les fils de Ga’har, les fils de 
Reaïah. 


4 


40. 


עו שוצר -mig‏ ו à‏ 
PM DENT DONS FN HN Dry 3:‏ + 
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בּנִרְאָטַר ל בנטלְמן בניהעקוב : חטיטָא בנ שבי הפר 
מאה שלשיכז )2 OUT 43 : D‏ רצות בנר 
D 23 ND‏ בוה : 44 בְניהקלס 2 RIDE‏ בו ל פרון : 

45 בנידלבנה. FAITS‏ 22 : ר עקוב : 46 3 2 ;2 
שממ 3 חן M:‏ יגדל TL‏ ב ראה , 


+ 


Fr 
32. mn Le même nom est mentionné verset 39. £ 
41. המזשיררים)‎ les chantres, et 42 ה עועריםז‎ les porliers ; ces fonctions étaient 
remplies par des lévites. 


45. הנתיבים‎ Nelhinime, de נתן‎ donner; 06 5081 les Guibonites, dont il est 
question Jos.9, 21 à 23; c’est aussi le nom donné aux 1671168 , 8, 19. 
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48. Les fils de Retsine, 105 fils de Nekoda, les - de 


Gazame. 

49. Les fils de = les fils de Passssh, Les fils do 
Bessai. 

50. Les fils d'Asna, les fils de Meounime, בי‎ fils SP 
Nephoussime. 


51. Les fils de Bakbouk, les fils de שר‎ les 
2 de ’Har’hour. 
> Les fils de Batslouth, les fils de Me’hida, lés fils de 
8 


. 53. Les fils de Barkos, les fils de: Sisra, les fils de 
Tama’h. | 


54. Les fils de Netsia’h, les fils de ‘Hatipha. 


55.. Les fils des serviteurs de Schelomo (Salomon), les 
fils de Sotaï, les fils de Hassophereth, les fils, de Perouda. 

56. Les fils de laalah, les fils de Darkone, les fils de 
Guidel, 3 

57. Les fils de Schephatia, les fils de גוז‎ les fils de 
Pochereth Hatsebaïme, les fils d’Ami. 

58. Tous les nethinime et les fils des serviteurs de 
Schelomo, trois cent quatre-vingt-douze. 

59. Et voici ceux qui montèrent de Tel Mela’h, Tel 
’Harscha, Cheroub, Adane, Immer; ils ne purent indiquer 
leurs maisons originaires ni leur שש 8 "א‎ étaient 
d'Israël. 

Go. . Les fils de Déléiah, les fils de Fobiahs; les fils de 
Nekoda, six cent cinquante-deux. 


61. Et des fils des cohenime, 165 fils de "Hébaïah, les 


6% 


עז עיצי א בי : 

23 בּיעְזָא בנידפסח‎ 9 D) 22 ND: 333 Ps 45 
ופ בבק‎ DD) בְסִי: | 50 בנו"אסנה בניהמעונים בנ‎ 
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הרמח ו‎ 22 RYDDTUS בניחברקוס‎ 53 9 NU חי‎ 
ba חטיפא. 5 בנו עבחי שלמה‎ Y3 my בנ‎ 54 
bas בנהועלה כניחדרקין בנ‎ 56 ! END 13 הספת‎ 
בנו רת ַצְבִים - מו‎ nimes בנ שפטירז‎ 57 
DER ND ִּהנְיניבם וני עברי שלמה שלש‎ 58 
העלים מל -ן תל הַרשָא כרוּב אדן‎ AO 59 1 ou 
on מושראֶל‎ | DN וורעם‎ Qrian-nra TT a ולא‎ SN 
בי נקורָא שש מאות חמשים‎ TION DIN 00 
ב‎ VE | 22 בי בה‎ D Han van ‘Get : ושנים‎ 
59. red הלא יכלו להגיד בית‎ el ils ne purent indiquer leur famille. La 
généalogie était chez les anciens peuples, chez les Égyptiens, par exemple, où les 
états étaient héréditaires, très-importanie; elle l'était également lors de la con- 
quête, chez les Israélites, à cause de la distribulion des terres, qui devait avoir 
lieu par familles, Les Hébreux Lenaient aussi beaucoup à transmettre par leurs 
fils leurs noms à la postérité ; autre motif pour leur rendre la généalogie impor- ! 
tante. Durant l'exil, ces documents ont dû en partie se perdre ; ceux dont il est 


question : ici ne purent dire s'ils descendaïent d'Israel, et l'on ne dit pas qu'on les 
ait exclus à cause de cette ignorance de leur origine. 


78 EZRA. 1. 


fils de Hakotz, les fils de Barzilaï, qui avait pris femme 
parmi les filles de Barzilaï 16 Guiladite, et fut appelé de 
leur nom, 

62. Ceux-ci cherchèrent leurs écritures de généalogie, 
mais comme elles ne furent pas trouvées, = fürent re- 
jetés du cohenat {sacerdoce.) nr ru 

63: Et le Tirschata leur dit de ne pas ו‎ du saint 
des saints jusqu’à ce qu’un cohène se présentât devant 
16 Ourime et Toumime. 6 

64. Toute l'assemblée (faisait) ensemble quarante- 
-deux mille trois cent soixante. Vpn 

65. Outre leurs serviteurs.et leurs servantes ; ceux-là 
étaient de sept mille trois cent trente-sept. Ils avaient 
deux cents chanteurs et chanteuses: 

66. Leurs chevaux étaient (au nombre).de sept cent 
trente-six, leurs mulets de deux cent quarante:cinq.. 

67. Leurs chameaux, de quatre cent irente-cinq : 
leurs ânes, de six mille éept cent vinpte +7. 27% 

68. Quelqués-uns des chefs. 66 famille en arrivant à 
lerouschalaïme à (la place de) la maison de Iehovah 
firent des dons pour la maison 6 Dieu, pour la réta-. 
blir Sur sa place. 

69..Ils donnèrent selon leurs moyens ה‎ au trésor pour 
ouvrage en or soixante-et-un mille drachmes d’or, et 
en argent, cinq mille monime et cent tuniques sacerdo- 
tales. | 

70. Les cohenime, les leviime (lévites), 1 peuple, % 


2% 6 la 18 revenait à אוה‎ 90 cities et d'autres = pass tes 6 
la valeur de 96 centimes, זנים‎ Monime, la mine; voy= 1 Chron. 10; 17; 
11 Chron. 9, 6. 
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63. Nnwn.Halarschala. Raschi dit que c'était Né’hémia, et que ce ות‎ lui 
- fut donné parce qu’on Jui permit de boire, en sa qualité d’ ‘échanson, du: vin des 

paiens, רשת שתא‎ permis de boire. Nous préférons à cette explication singulière 
celle de Gésénius, qui prerid le ה‎ pour un article et dit que Tirschala est le litre 
de dignité du gouverueur, torsch, mot persan qui signifie sobre , sévère, 
צד עבוד כהן לאורים ולתכוים‎ jusqu’à ce qu ’il existe un cohène pour l'Ourime 
et le Touinime, c'est-à-dire, dit Aben Esra, digne de consulter cet oracle; 0 . sur 
16 Ourime_ Vetoumime, tom. 11 de notre traduction de la Bible, pag: 185 ;vOy. 
aussi lahn, 36 part., pag. 353. Selon 16 Talmud, - oracle n’élail pas. dans le 
second temple. = 

64. ארבע רבוא אלפים‎ quaranle-deux 9% 610. Comme l'addition ₪6 06 
pas de nombre, Raschi dit qu'il en 05) venu-des-autres tribus, מס‎ 68 
dans 16 détail. 

69. דרכבוונים‎ Darchmonime; drachine, 5526 , monnaie grecque ; il y en 
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sieurs du peuple, les chantres,les portiersetlesnethinime, 
habitèrent dans leurs villes, et tout Israel dans ses cités. 

Cx. 111. 1. Le septième mois était arrivé, et les en- 
fants d’Israel étaient dans leurs cités, alors le peuple 
s’assembhla comme un seul homme à Ierouschalaïme. 

2. Jeschoua, fils de 10152081, se leva, ainsi que ses 
frères les cohenime, et Zeroubabel, fils de Schealtiel, 
avec ses frères, et ils bâtirent l’autel du Dieu d'Israel 
pour y offrir des holocaustes, comme il est écrit dans la 
doctrine de Mosché (Moïse), homme de Dieu. 

3. Ils placérent l’autel sur ses bases, parce qu'ils 
avaient une frayeur des peuples des pays, et ils firent 
monter dessus des. holocaustes à Iehovah, des holo- 
caustes le matin et le soir. / 

4. Et ils firent la fête de Soucoth (Tabernacles), 
comme il est écrit, et l'holocauste de tous les jours au 
nombre, d’après la prescription, l’œuvre du jour en son 
jour. 4 | 

5. Ensuite le sacrifice perpétuel, celui des mois, et 
pour toutes les solennités consacrées de Iehovah, et 
pour quiconque offrait volontairement à Iehovah. 

6. Depuis le premier jour du septième mois ils com- 
mencèrent à offrir des holocaustes à lehovah, quoique 
le temple de Iehovah ne füt pas fondé. 

7. Ils donnèrent de l'argent aux tailleurs de pierres et 
aux charpentiers, à manger et à boire aux Sidoniens et 
aux Tyriens pour amener du bois de cèdre du Libanone 
(Liban) vers la mer de Iapho (Joppé), selon la permis- 
sion que leur avait accordée Coresch, le roi de Perse. 


עט ל דחאו שוג 
DJ‏ וְהַמְשְרְרִים APN UN D‏ וכלה 
bb‏ בעריהם : | | 
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+ וגע החדש השביעי וני שאל בריס האספו הַעם 
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ָּמְשָפט הּבַרחוום Pa,‏ 5 וא הרודכן עלת DT an‏ 
pin‏ הוה המקדשים DE‏ מְַנדב TT‏ ליהוה 
TN DVD 6‏ \ לקרש השביעי החלו moy)‏ עלות ליהוה 
Do‏ הוה לא : 7 וותנודכסף לחצביבז ולחרשים. 
mi Das‏ ושמ לצרנים ולצדים ְחָבִיאץ DUR y‏ 
מהלבָנון DR‏ פוא כּרשיון CRE di‏ עליהם : 


Cu. ll. 2. זרבבל‎ Zeroubabel. Aben Esra dérive ce mot de דרויין בבבל‎ 
les fils de Sion dispersés à Babylone. עואלתיאל‎ Schealliel, que j'ai demandé 
de Dieu ; ce n'élait pas son père, mais son onele qui l'avait élevé; voy. 1 Chron. 
8, 17-à 19. 

9. MONA avec ג‎ cest pourquoi ils prièrent Dieu de les aider 
(Aben Ésra). 

6. ואחרי כן‎ él après cela, après la fête des tabernacles. 

7. יפוא‎ Japho, Joppé, mot qui signifie beauté ; port de la Méditerranée à dix, 
et selond’autres, à quinze lieues de Jérusalem; c’est une très ancienne ville; on 
la croit antédiluvienne ; d'après les rabbins, 28116 par lepheth (Japhel), fils de 
Noé; selon d’autres commentateurs, de Jopé, fille d’Adus, femme de Cepheus, 


80 EZRA. זו‎ 


8. Et dans la deuxième année de leur arrivée à la 
maison de Dieu, à Terouschalaime; dans le second mois, 
 Zeroubabel, fils de Schealtiel, et 168611008, fils de 10158- 
dak avec leurs autres frères les cohenime et les léviime, 
et tous ceux qui étaient revenus de la captivité de Ierou- 
schalaïme, commencèrent à instituer les léviimie de läge 
de vingt ans et au-dessus pour présider à l'œuvre de la 
maison de Iehovah. eds: 

9. leschoua, ses fils et ses frères, Kadmiel et ses fils, 
ainsi que les fils de Iehouda, se levèrent ensemble pour 
présider aux travailleurs dans la maïson de Dieu: (ainsi 
que) les fils de ’Henadad, leurs fils et leurs frères les lé- 
ו‎ 


11. Les architectes ayant posé les féudétions du 
temple de léhovah, les cohenime revêtus {dé leurs orne- 
ments) se placérent avec des. trompettes, ainsi que les 
léviime, fils 0 ASsaphr, avec des cymbales, pour louer Leho- 
vah à la manière de David, roi d’Isrdel. | 


10. Ilsentonnèrent des hymnes et des louanges à Iého- 
vah: Qu'il est bon,que sa miséricorde (dure) éternelle- 
ment sur Israel! Et tout le peuple éleva un grand cri en 
louant Iehovah de ce que la maison de-Téhovah avait été 
fondée. 


12. Et A des cohenime, des léviime, des chefs 
de famille, des vieillards qui avaient vu la première 
maison, pleuraient à haute voix; lorsque la fondation de 
cette maison eut lieu à leurs yéux, plusieurs dans leur joie 
poussaient des cris en élevant la voix. 
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DA MW 5‏ לבואם הלבות ON‏ רוכז 
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רָאו אַתחהבות הראשון ביסה וה הבית בְּעיהָם Dre‏ 
ּול גול D ma NN Da‏ קל . 


qui a bâti cette ville. On à également liré de là le bois pour le premier temple ; 
IL Chron. 2; 15. Joppé est fréquemment mentionné tant dans l’Ancién que 
dans le ות‎ Testament et dans l'histoire romaine. Cette. ville a été prise 
d'assaut par Napoléon en 1799. 

8: לנצח‎ pour présider ; ny inusité au ג‎ en ל‎ briller, et page 
riquement triompher. 

10. p'w2by revélus d'habits sacerdolaux. Fr bts les pare. sc 66 צלל‎ . 
0808 06%. על ידי דויך‎ par la main, par le chant, les Psaumes, de David. Aben 
Esra 04: 5 1337 בעבור הכוגנן ביד יקרא‎ «parce que le chanteur se sert de 
» la main on appelle le ps main» II veut sans doute parler de Ja mesure qu’on 
‘bal avec la miain > 851-606 qu’à l'époque de ce commentateur il y avait déjà de ces 
chantres (הדכים)‎ qui, pour chanter, appuyaient la main contre 18 joue, comme 
l'usagè en à a longtemps exislé dans la Syvagogue 4 
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13. Le peuple ne pouvait distinguer la voix de ceux 
qui poussaient des cris de joie d’avec la voix du peuple 
qui pleurait; car le peuple poussa un grand cri, et la 
voix était entendue jusqu’au loin. 

Cu. 10. 1. Les adversaires de Iehouda et de Biniamine 
ayant appris que les fils de l'exil gi. untemple. à 
Iehovah, Dieu d’Israel, 

2. Ils s’'approchèrent de Zeroubabel et des chefs de 
famille, et leur dirent : Nous bâtirons avec: vous, car, 
comme vous, nous voulons rechercher votre Dieu, c’est 
à lui que nous faisons des sacrifices depuis le temps 
d’Essar ’Hadone, roi d’Aschour, qui nous amena ici. 

3. Zéroubabel, Ieschoua et les autres chefs de famille 
d’Israel, leur dirent: Ce n’est pas à vous et à nous de 
bâtir (ensemble) la maison de notre Dieu, mais nous 
seuls nous bâtirons à Iehovah , Dieu d’Israel, comme le 
roi Coresch, roi de Perse, nous l’a commandé. 

4. Alors le peuple du pays affaiblissait les mains du 
peuple de Iehouda, et les intimidait (pu les empêcher) 
de bâtir. 

5. Ils gageaient contre eux des conseillers pour dé- 
truire leur projet, toutle temps de Coresch, roi de Perse, 
et jusqu'au règne de. Dariawesch (Darius), roi de 
Perse. : 

6. Et sous le règne d’ ו‎ 0 au 
commencement de son règne, ils écrivirent une accusa- 
tion contre les habitants de Iehouda 6% de Terouscha- 
laime. = 

7. Et durant les jours d’Arta’hschaschta (Artaxerxès), 


פא ע זרא JS‏ 
Dj PAY 13‏ מבירים - תרוּעָת 5p MDN‏ ְּבִי חעם 
כּי Dr‏ מריעים רועה רלה חקול מע PIED) ÿ‏ : 


ר 


or ובנימן 22975 חגולה בונים‎ Ar "y וושמעו‎ à 
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להַפַר עצה Fo DD el‏ פס ו דריוש 


-. הרו ₪ן.* 


Cu. IV. 1. צרל‎ les adversaires ; on ne dit pas qui ils étaient. 

2. sby et pas à ün autre qu'à lui; mais le Keri est plus simple : à lui nous 
faisons 6665 68. אסר חדון‎ £ssar ’Hadone, fils et successeur de San’hérib ; 
voy..Il Roïs, 19, 37. 

3. כי אנחנו *החד‎ mais nous seuls ensemble, c'est-à-dire, nous Israélites. 

4 VONT le peuple du pays, les adversaires dont il est question versel 1. 
וכובלהים‎ de בהל = בלה‎ effrayer. לבנות‎ pour בילבנות‎ de bâtir. 

5. וסכרים‎ comme ועוכרים‎ prenaient à lôuage.w> 117 a ici quelque lacune, 
car l’on ne dit pas pourquoi ce Coresch (Cyrus), ce favori de Dieu (fsaïe, 45, 1), 
relire toul-à-coup une permission qu’il avait d’abord donnée. 

6. שכונה‎ une accusalion ; on ne dil pas laquélle. 

7. ארתהששתא‎ Aréa’hschaschla, Artaxerxès Longue-main ; Sigoifie puissant 
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Bischlame, Mithradate,Tobelet ses concitoyens écrivirent 
à Arta’hschaschta, roi de Perse, et l'écriture de la pire 
était araméenne et interprétée en araméen. 

-8. Re’houme, le rédacteur , et Schimschaï, le FEB 
écrivirent une lettre contre LE ERA: au roi ד או‎ 
schaschta, comme suit : 4 / 

9> [Alors : Re’houme, Beel Téeme, et: Schimschai, le 
scribe,_et leurs autres co-sujets, ceux de Dine.et d'A- 
pharsatach, de Tarpal, Apharas, Erech, Babel, Schou- 
schane, Déhavé, Elamié; 

10, Et les autres peuples que le grand et magnifique 

Osnapar a exilés et placés dans la ville de Schomrone 

(Samarie) et autres (lieux) transriverains et à Keeneth |: 

Voici la copie de la lettre qu’ils envoyèrent à lui,‏ ,זז 

le roi Arta’hschaschta : Tes serviteurs, gens d’ au-delà du 
fleuve et de Keeneth; 


12. Le roi saura que 05 6 Gifs) qui d'au- 
près de toi sont parts vers nous, sont venus à Ierou- 
schalaime; ils bâtissent la cité rebelle et méchante, 
achèvent les murailles et lient les fondations. | 


13. Il faut donc que le roï sache que si cette cité est 
rebâtie et les murailles achevées, l'impôt, l'octroi et le 


11. פרשנן‎ comme פת שנך‎ Esth. 3, 14; 4, 8, copie, exemplaire. 


12. שכללו‎ de כלל‎ achever. אושיא‎ comme srmyon Jérém, 50, 15, des fonda- 
tions. vor de הזופו‎ restaurer ; ou bien de v7 fil, cordeau dont on 6 sert dans 
la construction. : : : 

13. T Pronom démonstratif, celle-ci 71% comme מדה‎ mesure, impôt. בלי‎ 
autre espèce d'impôt, probablement sur la consommalion. הלך =הלך‎ marcher ; 
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roi, כבורניף‎ ses co-sujels, de כנתן‎ au propre surnom, et par métonymie, celui 
qui porte le même nom qu’un autre. הנשתון‎ leltre; probablement, dit Gésénius, 
du persan nobischen , aussi novischien, nevisten, écrire. Abeu Esra dérive ce 
mot, qu'il regarde comme un adjectif, de עווה‎ égal, puisque 160711076 et la tra- 
duction (du persan) étaient tous les deux en araméén. 
es. בעל ונ‎ Béel Téeme; nom de dignité, liltéralement, maître du goût 
ou conseil, conseiller, rédacteur, כבבוא‎ comme il suil; du כ‎ comparatif et 
נימא‎ dit; peut- tre une forme abrégée de 1293. 
9 דִיניא — עלמולא‎ Noms de peuples transplantés en Samarie. 060 6 
suivant forment une parenthèse, דו הא‎ Dehavé; selon le Keri N°77 qui est. 
10. אסנפר‎ Osnapar, nom d’un 5817906 ; Raschi dil que c’est San’hérib. וכענת‎ 
comme 772 כן==‎ ainsi, comme il suit; d’autres prennent ce mot aussi pour un 


nom de peuple. 
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péage ne s’acquitteront plus, et le trésor royal'sera lésé. 

14. Comme nous mangeons le sel du roi et qu'il ne 
nous convient pas devoir l’ignominie du roi, nous avons 
envoyé et fait savoir. au roi : 7 

15. Qu’ on recherche dans 16 livre de mémoire de tes 
ancêtres, et l’on trouvera dans le livre de mémoire, et tu 
sauras que cette cité est une cité rebelle, nuisible aux rois 
et aux provinces ; que dès les jours de l'antiquité on y 
ourdit la révolte; c’est pourquoi cette ville a été détruite. 

16. Nous faisons savoir au roi que si cette ville-est re- 
bâtie et les murailles achevées, tu n’auras plus, pat suite 
de cela, de part en decà du fleuve. 

17. Le roi envoya une réponse à Re houme, conseil- 
ler, et à Schimschaï, le scribe, et à leurs autres conci- 
toyens demeurant à Schomrone, et autres d’en-decà 
le fleuve: Paix, etc. 


} 


18. La lettre que vous nous avez envoyée a été intelli- 
giblement lue devant moi; 

19. Par moi l’ordre a été donné; on a examiné et 
trouvé que cette ville s’est élevée contre les rois dès 
les jours de l'antiquité; la sédition et la révolte y ont 
eu lieu. 

o.. Il y avait de puissants rois à Ierouschalaime, qui 
ont dominé sur toute la contrée au-delà du fleuve; on 
leur payait l'impôt, l'octroi et le péage. 

21. Donnez donc ordre d'interrompre ces hommes, 


₪." 


21. יתשם‎ de ,שום‎ comme ny" שום‎ avoir égard; c’est-à-dire jusqu'à ce que 
je l’aie permis. / : 
TUXVIT 11 
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impôt qu'on paye sur la roule. אפתם‎ trésor; selon d'autres, c’est une con- 
jonction, enfin. 

14. nb sel ; saler du sel du roi, manger de son pain. Raschi et Aben Esra 
prennent ce mot dans le sens de הו‎ bas שמיים כצשן‎ 15816, 51, 6, nous voulons 
détruirè ce palais; le premier sens nous paraît préférable, 

15. אשתדור‎ révolle, de שדל == שדך‎ entreprendre, combattre. 

16. בעבר בהרא‎ en. deçà, du fleuve, l'Euphrate qui sépare Babylone de la 
Palestine. 

17. פתגמוא‎ Suscription de la réponse, commencant par שלם וכעת‎ paix et 
bien (emporel. Selon Aben Esra, ny est la même chose que n23y21 du verset 11, 
une formule, paix, etc. 
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et que cette cité ne soit pas rebâtie jusqu'à ce que j'en 
donne l’ordte. | 

' 22. Et faites attention de ne pas commettre de négli- 


gence en cela; pourquoi le dommage au préjudice des 
rois s’accroitrait-il ? ) 


23. Aussitôt que lecture fut faite de la copie de la 
lettre du roi Arta’hschascht’ devant Re’houme , Schim- 
schaï le scribe et leurs concitoyens, ils se rendirent en 
hâte à Ierouschalaime vers les Iehoudimé, et les inter- 
rompirent par la force et la violence. 


24. Alors l’ouvrage de la maison de Dieu fut inter- 
rompu jusqu’à la deuxième année du règne de Daria- 
wesch, roi de Perse. 


Ca. V. 1. Haggaï le prophète et Zechariah, fils d’Iddo, 
prophétisèrent aux Tehoudime qui étaient en Iehouda et 
à Terouschalaime, au nom du Dieu d’Israel, sur eux. 


2. Là-dessus, Zeroubabel, fils de Schealtiel, et 16- 
schoua, fils de Ioçadak, se levèrent et commencèrent à 
bâtir la maison de Dieu à Ierouschalaime, et avec eux 
(étaient) les prophètes de Dieu qui les’assistaient. 

3. En ce temps, vinrent contre eux Tatnaï, pacha d’en- 
decà du fleuve, et Schetar Boznaï et leurs compagnons, 
et ils leur parlèrent ainsi : Qui vous a donné l’autorisa-, 
tion de bâtir cette maison et d'achever ces murailles ? 


4. Ils leur parlèrent aussi en ces termes: Quel est 
le nom des hommes qui font construire cet édifice? 
5. . Mais l'œil de Dieu ‘veillait sur les vieillards de 16- 
| 11. 
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Cu. והתנבי :1 .ץ‎ La reconstruction du temple est due aux exhortations des 
prophètes, qui encourageait 165 Israélites à se consacrer à cctte œuvre nationale. 

3. ואשרנא‎ comme שור‎ mr. Le א‎ est ne comme dans אזרועץ‎ 
Jérémie, 32, 21. 

4. אבזרבא להם‎ nous leur 007008 ; selon Aben Esra, ce sont les paroles de cenx 
[ qui bâlissaient. Raschi traduit comme s’il y avait אבזרר‎ ts dirent; ce qui convient 
mieux avec ce qui est dif'au verset 10. 
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houda, de manière qu’on ne les interrompit pas jusqu’à 
ce que [6 rapport en arriva à Dariawesch, et qu’une 
lettre en revint sur cela. 


6. Copie de la lettre que Tatnaï, pacha de l’autre côté 
du fleuve, et Schetar Boznaï et ses compagnons d’Aphar- 
sach, de l’autre côté du fleuve, envoyèrent à Dariawesch, 
le roi ; 

7: Ils lui adressèrent un rapport, et ceci y était écrit: 
À Dariawesch, le roi, paix parfaite : 


8. Il est fait savoir au roi que nous sommes allés au 
pays de Iehouda, à la maison du grand Dieu; elle est 
construite de lourdes pierres; le bois est placé dans les 
murailles, ce travail marche rapidement 61 réussit en 
leurs mains. 


9. Nous avons interrogé ces vieillards et nous leur 
avons dit: Qui vous a donné l’ordre de bâtir cette mai- 
son et de rétablir ces murailles? 

10. Nous leur avons demandé aussi leurs noms pour 
t'en faire part, pour que nous missions par écrit le nom 
des hommes qui sont à leur tête. 


11. Voici la réponse qu’ils nous ont faite, disant: 
Nous sommes les serviteurs du Dieu du ciel et de la 
terre, et nous bâtissons une maison qui avait été bâtie il 
y a plusieurs années, et un grand roi d’Israel l'avait bà- 
tie et achevée. 


12. Toutefois, depuis que nos pères ont irrité le 
Dieu du ciel, il les a livrés en la main de Nebouchadne- 
çar, roi de Babel, le Casdi (Chaldéen),qui a détruit cette 
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6. פרשגן‎ comme פתשבן‎ , Esth. 314, copie ou exemplaire. Benfey et Stern 
(Ueber die Monatsnamen) derivent ce mot du Zend et lui donnent le sens d’or- 
dre royal , 01 ilsregardent KTAR , ₪01 persan, comme l’explication du précédent. 


8. אספרנא‎ 6 La ₪606 ; Gésénius croit ce mot d’origine persane. 
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maison et exilé le peuple à Babel. 

13. Mais dans la première année de Gcresch, roi de 
Babel, le roi Coresch donna ordre de rebâtir cette maison 
de Dieu. 1 

14.Mêmele roi Coresch tira du palais de Babel les vases 
d’or et d'argent de la maison de Dieu, et les remit à celui 
qui anom Scheschbaçar et qu'il a nommé pacha; (les va- 
ses)que Nebouchadnecar avait tirés du temple delIerou- 
schalaime, et les avait apportés dans le temple de Babel. 

15. Il lui avait dit: Prends ces vases, va, porte-les au 
temple de Ierouschalaime ; la maison de Dieu sera re- 
bâtie à sa place. 

16. Là-dessus vint Scheschbaçar, (qui) posa les fonde- 
ments de la maison de Ilerouschalaime; depuis lors, 
jusqu’à présent, on la bâtit, mais elle n’est pas encore 
achevée : 

17. Qu'il plaise donc au roi qu’on recherche dans 6 
trésor du roi, là, à Babel, s’il y a là l’ordre donné par le 
roi Coresch de rebâtir cette maison de Dieu à Ierouscha- 
laïme, et que 16 roi nous expédie sur cela sa volonté. 


CH. VI. 1. Alors Dariawesch, le roi, donna ordre, et 
lon examina dans les archives où étaient déposés les 
trésors, là, à Babel. 

2. Etilse trouva à A’hmeta, dans le bourg de la pro- 
vince de Madaï, un rouleau, et il y avait écrit dedans : 
Mémorial. , 


3. Dans la première année du roi Coresch, le roi Co- 


3 בוסובלין‎ que les 1000811085 puissent supporter, ou selon d’autres commen- 
fateurs, soient lices. 
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Cu. VI. 1. בית ספריא‎ 76 maison des livres, bibliothèque ou archives. 


2. באחמתא‎ à d'hmela. Gésénius croit que ce mot désigne Ecbatane (qu’il écrit 
Egbalana;, capilale de la Médie, résidence d’été des monarques persans. D’autres 
16 rapportent à וכלת‎ oufre, vase dans lequel on conservait 165 objets précieux. En 
prenant אהמותא‎ pour résidence d'été, on peut le dériver de המו‎ faire chaud. 
בכזדי‎ en Médie, longtemps sous la dépendance de Babylone (Biour). 


87 EZRA. Vi. 


resch donna ordre au sujet de la maison de Dieu à Ierou- 
schalaïme : La maison de Dieu sera rebâtie (comme) lieu 
où l’on. immole des victimes ; les fondations en seront 
solides ; la hauteur sera de soixante coudées, la largeur 
de soixante coudées ; 


4. Trois rangées de lourdes pierres et une rangée de 
bois, et les dépenses en seront faites par la maison du roi. 


5. Et les vases d’or et d'argent de la maison de Dieu 
que Nebouchadneçar a tirés du temple de Jerouschalaime 
et transportés à Babel, seront rendus et remis au temple 


de Ierouschalaïme à leur place, et déposés dans la maison 
de Dieu. 

6. Ainsi donc, Tatnaï, pacha de l’autre côté du fleuve, 
Schetar Boznaï et leurs compagnons d’Apharsach, d’au- 
delà du fleuve, restez éloignés de là. 

7. Laissez (se continuer) l'ouvrage de cette maison de 
Dieu; que les pachas des lehoudime et les vieillards des 
Iehoudime bâtissent cette maison de Dieu à sa place. 

8. Et par moi l’ordre est donné touchant ce que vous 
avez à faire à l'égard de ces vieillards des 1620010136 pour 
la construction de cette maison de Dieu: les frais seront 
promptement délivrés sur les biens du roi, 66 ] 6 


au-delà du fleuve, à ces hommes, pour qu'ils ne soient 


pas troublés. 

9. Et ce dont ils ont besoin, de jeunes taureaux, des 
béliers et des moutons, pourdes holocaustes au Dieu du 
ciel; du fromient, du sel, du vin et de l'huile, selon la 
prescription des cohenime à lerouschalaime, leur seront 
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donnés jour par jour, sans manquer ; 


10. Pour qu'ils offrent des (odeurs) agréables au Dieu 
du ciel, et prient pour la vie du roi et de ses fils. 

1.Et par moi l’ordre est donné que quiconque chan- 
gera le content de cela, une pièce de bois sera détachée 


de sa maison et dressée, et 1 y sera attaché et sa maison 
réduite en ruines, à cause de cela. 


12. Etle Dieu qui y fait résider son nom précipitera : 
tout roi et (tout) peuple qui étendra la main pour chan- 
ger, pour détruire cette maison de Dieu à Ierouscha- 
laime, moi Dariawesch, j'ai donné l’ordre qu'il soit 
promptement exécuté. 

13. Alors Tatnai, pacha de l’autre côté du fleuve, 
Schetar Boznaï et leurs compagnons, agirent prompte- 
ment selon l’ordre que le roi Dariawesch avait envoyé. 

14. Et les vieillards des Ilehoudime bâtissaient, et ils 
réussirent, selon la prophétie de ’Haggaï le prophète et 
de Zecharia, fils d'Iddo; et ils bâtirent et achevèrent sur 
l’ordre du Dieu d’Israel et sur l’ordre de Coresch, de Da- 
riawesch et d’Arta’hschascht’, rois de Perse. | 


15. Et la maison fut achevée jusqu’au troisième jour 
du mois d’adar, qui est le sixième du règne du roi 
Dariawesch. 

16. Les enfants d’Israel , lés cohenime et les léviime 
et les autres fils de l’exil firent l'inauguration de cette 
maison de Dieu , avec réjouissante. | 


17. Etils offrirent pour l'inauguration de cette mai- 
son de Dieu cent taureaux, deux cents béliers, quatre 
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cents moutons et douze boucs, comme victimes expia- 
toires pour tout Israel, selon lenombre des tribus d’Israel. 

18. Ils établirent les cohenime en leurs ordres et les 
léviime en leurs divisions sur toutes les œuvres de Dieu 
à Ierouschalaime, ainsi qu'il est écrit au ivre de Mo- 
sché (Moïse). 

19. Les fils de l’exil firent le Pessa’h (la 2406 ( , le 
quatorzième jour du premier mois. 

20. Car les cohenime et les léviime s'étaient puri- 
fiés, tous ensemble (étaient) purs; ils égorgèrent le 
Pessa’h pour tous les fils de l'exil et pour leurs frères 
les cohenime et pour eux. 

21. Les fils d’'Tsrael de retour de l'exil, et quiconque 
s'étant séparé de l’impureté des peuples du pays (s'était 
joint) à eux, pour rechercher le Dieu d’Israel, man- 
gèrent (de ce sacrifice ). 

22. Ils firent la fête des azymes sept jours, avec joie, 
car Iehovah les avait réjouis et avait tourné vers eux 
le cœur du roi d’Aschour pour qu'il 0711041 leurs mains 
dans l’œuvre de la maison de Dieu, Dieu d’Israel. 


Ca. VII. 1. Et après ces événements, sous le règne 
ner. roi de Perse, (vint) Ezra, fils de Seraïa, 


fils 06 Hilkia, 
2. Fils de Schalloum, fils de Cadok, fils d’A’hi- 


toub, 
3. Fils d’ fre fils d’Azaria, fils de Morsioth. 


8. Fils de Zera’hia, fils d'Ouzi, fils de Bouki, 
5. Fils d’Abischoua, fils de Pin’has (Phinées), fils 
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22. אשור‎ Aschour, V’Assyrie, également dépendante du roi de Perse. 


Cu. VIL 1. ואחר‎ signifie un temps peu éloigné, tandis que אחרי‎ indique un 
intervalle plus long. דרא‎ ÆEzra, auteur de ce livre qui porte son nom ; on donne 
sa généalogie, On peut considérer ce qui suil ce au versel 6 comme formant 
une parenthèse, 
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d'Éléazar, fils d’Aharone, le principal cohène. 


6. Cet Ezra monta de Babel; c'était un scribe exercé | 
dans la doctrine de Mosché que Iehova , Dieu d’Israel, 
avait donnée, et le roi lui accorda toute sa demande, se- 
lon que Iehovah, son Dieu , le lui avait permis. 


7. Et des fils d’Israel, des | des léviime, ds 
chantres et des portiers et des nethinime (donnés), mon- 
terent vers lerouschalaime dans la septième année du 
01 

8. Il vint à Ilerouschalaime le cinquième 11018; 17 
la septième année du roi. 

9. Car le premier du mois était le commencement du 
départ de Babel, et le premier du cinquième mois il ar- 
riva à lerouschalaime , d’après la bonne disposition de 
son Dieu à son égard. | 

10. Car Ezra avait disposé son cœur pour étudier la 
doctrine de Dieu et pour agir, et pour enseigner en 
Israel les statuts et les jugements. 


11. Et voici la copie de la lettre que le roi Arta’h- 
schast donna à Ezra le cohène, le scribe qui enseignait 
les paroles des préceptes de Iehovah et ses statuts pour 

Israel. 


12. «Arta’hschast’, roi des rois, à Ezra, cohène, scribe 
parfait de la loi du Dieu du ciel, et comme suit: 

13. « Par moi l’ordre est donné que quiconque dans 
mon empire, du peuple israélite, des cohenime, des lé- 
viime, a la générosité d’aller avec toi à Ierouschalaime, 
qu'il aille. » 
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6. בוהיר‎ prompt, habile; par 507126 on entend ici un homme versé dans les 


lettres divines. כיד יהוה אלהיו צליו‎ parce que la main de Iehovah élait sur 
lui, c'est-à-dire qu'il L’a fait réussir. 


9. יסד המועלה‎ l’aclion de monter en Palestine fut fixée, comme הד‎ 17043 
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11. הנשתון‎ voy. ci-dessus, 4, 7, 18, 23. 
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14. Puisque tu es envoyé par le roi et ses sept con- 
seillers pour visiter 16120108 et Ierouschalaime selon la 
loi de ton Dieu que tu as en main, 


15. Et pour porter de l’argent et de l’or que le roi et 
ses conseillers ont volontairement donné au Dieu d’ Is- 
rae, d ont la résidence est à Ierouschalaime; 


16. Et tout l'argent et l’or que tu trouves dans toute 
la province de Babel, avec les dons que le peuple et les 
cohenime font volontairement-à la maison de Dieu, à 
Terouschalaime ; 


17. Tu achèteras donc promptement pour cet argent 
des taureaux, des béliers, des moutons, les offrandes et 
les libations qui en dépendent ; et sacrifie-les sur l’autel 
de votre maison de Dieu à Ierouschalaïme. 

18. Et ce qu'il plaît à toi et à tes frères de faire avec 
le reste d’argent et d’or, agissez selon la volonté de 
votre Dieu, 1 | 

19. Et remets devant le Dieu à Ierouschalaime les 
vases qu’on t'a donnés pour le service de la maison de 
ton Dieu. 


20. Quant au reste de ce dont on a besoin pour la 
maison de ton Dieu, et qu'il t’'appartient de donner, 
donné-(le) dé la maison du trésor royal. 


4 


21. Et de moi, Arta’hschasta, roi, l’ordre est ו‎ à 
tous les receveurs de l’autre côté du fleuve, que tout ce 
que vous demandera Ezra le cohène, docteur de la loi 
du Dieu du ciel, soit promptement exécuté : 


22. Jusqu'à cent kikar d’argent et jusqu’à cent kor 


1 42 
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14. ורציו — יעוהי‎ ses conseillers. 
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de froment, cent bath de vin et cent bath d'huile, et du 
sel, sans fixation; 


23. Que tout ce qui est l’ordre du Dieu du ciel se fasse 
promptement pour la maison du Dieu du ciel, afin qu'il 
n’y ait pas d'irritation sur l'empire du roi et de ses fils. 

24. Et à vous nous faisons savoir qu’il ne vous est 
permis d'imposer aucun des cohenime, léviime, ‘chan- 
tres, portiers, nethinime et serviteurs de Dieu, par une 
contribution, imposition et péage. 

25. Mais toi, Ezra, d’après la sagesse de Dieu que tu 
possèdes, institue des schophetime (fonctionnaires) 1 
des juges, chargés de juger tout le peuple de l’autre côté" 
du fleuve, tous ceux qui reconnaissent les lois de ton 
Dieu ; quant à ceux qui ne les reconnaissent pas, faites- 
(les) leur connaître. . € 


26. Mais quiconque n’observera pas la loi de ton 
Dieu, ni la loi du roi, qu'il en soit fait prompte justice; 
soit qu’il encoure la peine de mort, soit celle d’extermi- 
nation, d’amende pécuninire ou de prison. 


27. Loué soit Iehovah, Dieu de nos pères, qui-a mis 
cela dans le cœur du roi de glorifier la maison de Teho- 
vah qui est à lerouschalaïme, 


28. Et qui a incliné sur moi la miséricorde devant 
le roi , ses conseillers et tous les chefs puissants. du roi. 


. # . : - : 
Et moi, affermi par la main de 16110981, mon Dieu (qui 
est) sur moi, j'ai assemblé en Israel des chefs pour mon- 


ter avec moi. 
192. 
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Cu. VIIL 1. Voici les chefs des familles et leurs filia- 
tions, ceux qui montèrent avec moi de Babel sous le 
règne du roi Arta’hschast : 

2. Des fils de Pin’hasse (Phinées), Guerschome 
(Gerson); des fils d’Itamor, Daniel ; des fils de David, 
’Hatousch. 

3. Des fils de Schechania, des fils de Ph : Za- 
charia, et avec lui, 0 à la filiation, cent 
cinquante personnes mâles. 

4. Des fils de Pa’hath-Moab : ו‎ fils de Ze- 
ra’hia, et avec lui deux cents mâles. 

5. Des fils de Schechania, le fils de Ta’hziel, et avec lui 
trois cents mâles. 

6. Et des fils d’Adine Ebed, le fils de Ionathane, et 
avec lui cinquante mâles. 

7. Et des fils d'Eilame, Ieschaia, fils d’ his et avec 
lui soixante-dix mâles. 

8. Et des fils de Schephatia, Zebadia, fils de Michaël, 
et avec lui quatre-vingts mâles. 

9- Des fils de 10312, Obadia, fils de Te’hiel, et avec lui 


l'exactitude de la filiation que du nombre des 7 comme on le voit, Ruib, 
4, 20 à 26 ; Esra, 7,1; Matth. 1, 8. 

: Les Hébreux attachaient une grande importance à transmettre leur nom par 
des fils; c'était déjà un motif de faire beaucoup de cas des tables généalogiques. 
Après leur entrée en Palestine ces tables leur étaient encore plus indispensables 
pour fixer le droit de succession, assurer une part double à l'aîné, déterminer 
l'état des lévites et des prêtres. Interrompues dans l'exil, ces tables furent 
ensuite autant que possible complétées, un extrait s'en trouve dans le premier 
livre des Chroniques, Esra. 2, 29; Neh. 7, 64. 
= 3. שכניה 29 פרעש‎ 329 formaient une seule famille, et Zecharia en élait 
Je éhef. לזכרים‎ les mâles sont seuls comptés. 
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Cn. VII. 1. והתיחשם‎ voy. 1 Chrou. 4, 35. והתוחשם‎ la généalogie joue un 
grand rôle dans la Bible. «L'histoire chez les anciens peuples, dit Jahn (Archéo- 
Bibl.tomel, 1re part. 523), n’était pasisi chronologique que chez nous, mais plus 
généalogique; c’est la généalogie qui en faisait pour ainsi dire la base, comme on 
le voit dans ce qui reste des anciennes histoires des Arabes, des Égyptiens et des 
Grecs. Hésiode donne d’après de vieux documents une généalogie des dieux, et 
Euhemerus donna dans le quatrième sièele avant J.-C. des tables généalogiques 
des dieux, fondées sur d'anciennes inscriptions et par lesquelles il montre que tous 
les dieux des Grecs avaient été des hommes, divinisés après leur mort. Chez les 
Égyptiens, où tous les états élaient héréditaires, les tables généalogiques élaient 
nécessaires ; les prêtres en avaient soin. Les Arabes rédigeaïent ces tables en vers 
afin deles retenir plus facilement et d’en garantir mieux l'authenticité. Les anciens 
Romains conservaient les portraits de leurs aïeux et cherchaïent ainsi à garantir 
de l'oubli leurs tables généalogiques; Pline, xxx, verset 2. 11 n’est donc pas éton- 
nant que dans l’ancienne histoire biblique nous trouvons beaucoup de généalogies. 
L'histoire y est appelée ספר תולדות‎ livre de généalogie, 008.6, 9, 10,1. 

Quand on ne faisait pas entrer la chronologie dans les tables elles-mêmes, on ne 
taisait pas difficulté d’omeltre quelques membres, quand il s'agissait plus de 
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à 
deux cent dix-huit mâles. 

‘10. Et des fils de Schlomith, le fils de 1051018, et avec 
גון‎ cent soixante mâles. 

11. Et des fils de Rebaï, Zacharia, fils de Rebaï, et 

avec lui cent huit mâles. 

| 12. Et des fils d’Asgod, To’ banane, fils de Hakatane,-et 
avec lui cent dix mâles. 
+ 13. Et des fils d’Adonikame, les derniers, et voici 
leurs noms : Élipheleth, 160161 et Schemaïa, et avec eux 
soixante mâles. 

14. Et des fils de Bigvai, Outaï et 28000 et avec 
eux soixante-dix mâles. / / 

15. Et je les assemblai près du fleuve qui descend 
vers A’hava, etnous campâmes 18 trois jours, et je passai 
en revue le peuple et les cohenime, et ne trouvai aucun 
des fils de Lévi. * 

16. J'envoyai vers Éliézér, Ariel, Schemaïa, Elnathane, 
Tarib , Elnathane, Nathane , Zechariä et Méthode: 
chefs, et vers Loiarib et Elnathane, savants; 

7. Je leur donnat une mission pour Iddo , chef dans . 
l'endroit Casifia, et'je mis en leur bouche les paroles. 

qu'ils avaient à dire à Iddo (et) à son frère, employés 
dans l’endroit (dit) Casifia, pour qu’ils nous amenassent 
des ministres pour la maison de notre Dieu. + 

18. Et ils nous amenérent, par: la bonne protection 
de notre Dieu pour nous, un homme sage de la maison, 
Ma’hli, fils de Lévi, fils d'Israel, ainsi.que Scheravia avec 
ses fils, dix-huit; 

9 Et "Haschabia : et avec lui leschaïah , des fils de 
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10. יוסף יה 06 ווספיה‎ que Dieu augmente. 


13. אחרונים‎ 765 derniers ; ci-dessus, 2, 13, on 011 que des membres de celle fa- 
mille sont partis avec Zeroubabel maintenant ce sont eux qui y étaient restés. 


15- אחוה‎ 4’hava, fleuve dont l'indication géographique est difficile. Gésénius 
demande si ce ne peut pas être le nom persan de l'Euphrate. 


16. שלח‎ gouverne ordinairement l'accusalif nx; c’est ici un régime peu usité. 
17. ואוצאה‎ Nous avons traduit d’après 16 Keri אצראה‎ de אדו אחיו-- צוה‎ pour 
אדו ואחיו‎ 1860 et son frère (Aben Esra.) ' 1 
8. ושרבית‎ Les est paragogique, 
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Merari, ses frères et ses fils, vin ; 

20. Et des nethinime que David et les princes avaient 
donnés pour lé service . du deux cent vingt 
léviime , tous appelés par leurs noms. 

21. Là je publiai un jeüne, près du fleuve A’hava, 
afin de nous mortifier devant notre Dieu, de lui de- 
mander une voie droite pour nous, pour nos enfants et 
pour tout notre bien ; 

22. Car j'avais honte de demander du roi une armée 
et des cavaliers pour nous assister contre lennemi dans 
le chemin, parce que nous avions dit au roi, savoir : 
La main de notre Dieu est sur tous ceux qui le re- 
cherchent dans une bonne (intention), et sa force et sa 
colère sur tous ceux qui l’abandonnent. | 

23. Nous jeünâmes et nous priâmes devant notre 
Dieu, au sujet de cela, et il nous exauca. 

24. Je séparai des chefs des cohenime douze (hommes) : 
Scherabia ,’Heschabia, et avec eux dix de leurs frères. 

25. Je pesai devant eux l'argent et l'or et les vases, 
(offrande) prélevée pour la maison de notre Dieu, qu'’a- 
yaient prélevée le roi, ses conseillers, ses chefs et tous 
-. ceux qui s’y trouvaient d’Israel : 

26. Je pesai, en leurs mains, six cent cinquante ki- 
kar d’ärgent, six cents kikar en vases d’argent, et cent 
kikar d’or; 

27. Vingt coupes d’or de mille dariques, et deux vases 
d’airain bien resplendissants, précieux comme l'or ; 

28. Et je leur dis: Vous êtes saints à Iehovah, et les 
vases sont saints, et l'argent et l’orsont un don volontaire 
à Iehovah, Dieu de vos pères. 
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21. דרך ישרה‎ - 77 est masculin 1 Sam. 21, 6. 

25. ההריור‎ Lé premier ה‎ est pour אשך‎ - 

27. הכזודות כדהב‎ précieux comme l'or ; on donnait dès lors à l'airain un poli 
qui le faisait ressembler à l'or. | 
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20: Veillez et conservez (cela) jusqu'à ce que vous le 
pesiez devant les chefs des cohenime et dés léviime, et 
les chefs de familles d’Israel à Terouschalaïme, dans les 
appartements de la maison de Iehovah. 


30. Les cohenime et les lévime reçurent le poids de 
l'argent, de l'or et des vases, pour le porter à Terouscha- 
laime, dans la maison de notre Dieu. 


31. Nous partimes du fleuve A’hava, le douze du pre- 
mier mois, pour aller à Terouschalaime ; la main de notre 
Dieu fut sur nous, et il nous préserva de la main d’un 
ennemi et d’un piége en chemin. 


32. Nous arrivämes à lerouschalaïime, et nous y de- 
meurâmes trois Jours ; 


33. Et le quatrième jour nous pesèmes l’argent et l’or 
et les vases dans la maison de notre Dieu, par la main de 
Merémoth,, fils d'Ouriah le cohène, et avec lui (était) 
Eléazar, fils de Pin’hasse, 01 avec eux, 1028280, fils de 
Ieschoua, et Noadiah, fils de Binoui, les léviime. 


34. Tout, d’après le nombre et le poids, et tout le 
poids fut inscrit, en ce temps. 


35. Ceux qui étaient venus de la captivité, les 0 de 
l'exil, offrirent des holocaustes au Dieu 157861, douze 
taureaux pour tout Israel, quatre-vingt-seize béliers, 
soïxante-dix-sept moutons, douze boucs pour le péché, 
tout cela comme holocauste à Iehovah. 


36. Ils remirent les édits du roi aux satrapes du roi 
et aux pachas de l’autre côté du fleuve; ceux-ci firent 


, 


des dons au peuple et à la maison de Dieu. 
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36. דת*‎ les ordonnances, l'acte dont il est question plus haut, 7, 13 à 26. 
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Ca. IX. 1. Et après que cela fut accompli, les chefs 
s’approchèrent de moi, en disant : Le peuple d’Israel, 
les cohenime ni les léviime ne se sont pas séparés des 
peuples des pays, malgré leurs abominations, (savoir), 
des Kenaanéens, des ’Hithiens, des Perizéens , des 16- 
bousséens , de ceux d’Ammone , de Moab, de Mitsraïme 
(Égyptiens), et d’Émori ; 

2. Car ils ont pris de leurs filles pour eux et pour 
leurs fils, et ont mêlé la race sainte avec les peuples des 
pays, et la main des chefs et des magistrats a été la pre- 
mière dans cette infidélité. 

3. Et quand פטס ן‎ appris cette chose, je déchirai mon 
vêtement et ma robe, et [6 m’arrachai les cheveux de la 
tête et (les poils) de la barbe, et je m'assis (là) stupéfait. 

4. Auprès de moi s’assemblèrent tous ceux qui trem- 
blaient devant les paroles du Dieu d’Israel, à cause de 
l'infidélité (de ceux) de l’exil; et je restai stupéfait jus- 
qu’au sacrifice du soir. 

5. Et au sacrifice du soir, je me levai de mon jeüne, 
et ayant déchiré mon vêtement et ma rabe, je ployai 
les genoux et j'étendis les mains vers Iehovah mon Dieu, 

6. Et je dis : Mon Dieu, je suis confondu et [ וג‎ honte 
de lever, 6 mon Dieu, ma face vers toi, car nos iniquités 
se sont multipliées par dessus notre tête, et notre délit 
s’est accru jusqu’au ciel. 

7. Depuis les jours de nos pères nous sommes dans 
un grand délit jusqu’à ce jour, et par nos iniquités nous 
avons été livrés, nous, nos rois, nos cohenime, en la 
main des rois de ces pays, au glaive, à la captivité, au 
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4. Dow commé Ézéch. 3, 15. Daniel , 9, 27. 
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pillage, à la confusion de notre visage, comme en 
ce jour; 

8. Et; maintenant qu'il ץ‎ a à peine un moment que 
Iehova, notre Dieu, nous a accordé la miséricorde pour 
nous laisser un reste et nous ‘donner un point d'appui 
en son saint lieu , pour que notre Dieu éclaire nos yeux 
ét pour nous donner dans notre servitude une courte 
existence ; 

9. Car nous sommes esclaves , et dans notre escla- 
vage notre Dieu ne nous a pas abandonnés, mais il a 
incliné pour nous la miséricorde devant les rois de 
Perse, afin de nous donner une existence pour élever la 
maison de notre Dieu, pour en relever les ruines , et 
pour nous donner un abri en Iehouda et à Ierou- 
schalaïme. , | 

10. Et maintenant, notre Dieu, que dirons-nous 
après cela? car nous avons abandonné tes commande- 
ments, : 

11. Que tu as commandés par tes serviteurs les pro- 
phètes, en disant : Le pays dans lequel vous entrez pour 
le posséder est une souillure, par la souillure des peu- 
ples des pays, par les abominations dont ils l'ont DR 
d’une extrémité à l’autre, par leur impureté. 

12. Et maintenant ne donnez pas vos filles à leurs fils, 
et ne prenez pas leurs filles pour vos fils; ne recherchez 
jamais leur paix ni leur prospérité, afin que vous soyez 
forts, et que vous consumiez le bien du pays et que vous 


lieu d'examiner ceite grave question; nous avons voulu constater un fait et fixer 
un point dont l'intolérance a abusé. 
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8. יתד‎ littéralement une fiche pour fixer dans la terre la tente; voy. Deutér. 
23, 14; Juges, 4, 41. 

9. «71 littéralement un enclos, un mur. 

11. בדה‎ dnpureté, dont on s'éloigne ; de +73 voy. Lévit. 12, 2 מפה אל פה‎ 
littéralement de bouthe à bouche. 

12. אל תתנו‎ ne donnez pas ; cette sévérilé contre ceux qui ne sont pas Israé-. 
lites 651 fondée sur deux choses : d’abord la corruption dont Ja loi de Moïse avait 
pour objet de garantir les Israélites ; ensuite cette exaspération que 131586 toujours 
la victoire aux peuples soumis. L'histoire nous apprend néanmoins que les ma- 
riages entre juifs et chrétiens furent nombreux par la suile, et que c’est le 
deuxième concile d'Orléans qui les défendit, en 536, sous des peines très-sé- 
“vères. À Clermont, l’excommunication fut même prononcée contre celui qui con- 
tractait un pareil mariage ; voy Jost, Histoire générale du peuple israélite, 
tome 11, page 177,Est-ce à dire que dans l'état de prosélytisme qui se développe 
de plus en plus les mariages mixtes soient sans inconvénient? Ce n’est pas ici le 
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le transmettiez pour toujours à vos enfants. 


13 Et après tout ce qui est venu sur nous par nos 
mauvaises actions et par notre grand délit [car toi, 
notre Dieu , tu nous as ménagés au-dessous de nos 
iniquités, et tu nous as donné un tel reste], 

14. Irons-nous encore anéantir tes commandements 
et nous allier par mariage avec les peuples de ces abomi- 
nations? Ne seras-tu pas irrité contre nous jusqu’à la 
destruction, sans laisser de reste ni de salut ? 


15. Iehovah, Dieu d’Israel, tu es juste, car nous 
sommes conservés et sauvés en ce jour ; nous voici de- 
vant toi dans notre délit, car on ne peut se soutenir de- 
vant toi à cause de cela. 


Cx. X. 1. Pendant qu’Ezra priait et avouait, il pleurait 
ét était prosterné devant la maison de Dieu; une grande 
réunion d’Israel s'était assemblée auprès de lui; des 
hommes, des femmes et des enfants, car le peuple pleu- 
rait (avec) une grande lamentation. 

2. Schechania, fils de Le’hiel, des fils d'Eilame, prit la 
parole et dit à Ezra: Nous, nôus avons été infidèles en- 
vers notre Dieu , et nous avons pris des femmes étran- 
gères des peuples des pays, et maintenant il y a pour 
Israel de l'espoir pour cela. 

3. Faisons maintenant une alliance avec notre Dieu : 
de renvoyer toutes les femmes et ceux qui sont nés 
d’elles, selon le conseil du Seigneur et de ceux qui trem- 
blent devant le commandement de notre Dieu, et qu'il 

T. XVIL. 15 
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(למוטה)‎ de nos péchés. 

littéralement nous avons ramené, conduit, comme en lalin‏ הנשב .2 .א וס 
in malrimonium ducere. ,‏ 

3. כְהןציא‎ de fuire sortir , de notre maison. 
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soit fait selon la doctrine. 


4. Lève- toi, car la chose t'importé, et nous (sommes) 
avec toi; Sois fort et ‘agis. 


5. Ezra se leva et conjura les chefs’ dés’ cité et 
des léviime et toût Israel de faire 561066110 parole, étils 
jurérent. | 

6. Ezra se leva devant la maison de Dieu , ét-alla 
dans la-chambre de Ieho’hanane , fils d'Eliaschib il:y 
alla sans manger de pain et sans--boire-d’eawr;ticar 
il déplorait l’infidélité de ceux, (qui étaient.venusy)ide 
l'exil. 

7. On publia en lehouda ét à Terouschalaïme, ‘à tous 
les fils de l’exil de se rassembler à Ierouschalaime. 

8. Que quiconque ne.serait pas venu en-troisjours , 
selon le conseil des princes et des anciens, tout son bien 
serait mis à l’interdit, et il serait rejeté 66 6 
de Pexil. | 

9. Tous les hommes de Iehoudatet 06 Biniaminé-s’as- 
semdlèrent à Ierouschalaïme dans les trois jours, le neu- 
vième mois, le vingtième jour du mois. Tout le peuple 
s’assit sur la place devant la maison de Dieu, tremblant 
au sujet de la chose et de la pluie. 


10. Ezra, le cohène, se leva et leur dit: Vous aveza 


infidèlement, et vous avez pris des femmes 6 
gères, pour augmenter le délit d’Israel ; 


11. Êt maintenant faites l’aveu à Iehovah , Dieu de 
12 
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Lo v'liltérolement est swtMoi. 


9. חדש‎ vin cest le mois; il-y avait peut-être avant ces’ mots le nom 
du mois. 


6 ex 7 EZRA + 
%א‎ été et 6 es sa volonté; séparez-Vous du pays et 
des femmes étrangères. 


Toute la réunion répondit en disant à haute‏ .כו 
voix : C’est à nous de faire selon tes paroles;‏ 


4 


13. Mais le peuple est nombreux, le temps est plu- 
vieux, on n’a pas la force de rester dehors; le travail n’est 


pas pour un jour, ni pour deux, car nous avons beau- 
coup péché en cette chose. 


14. Que nos princes représentent donc toute cette 
réunion, et que quiconque dans nos villes 4 épousé des 
femmes étrangères vienne à des temps fixés, et avec 
eux, les anciens de chaque ville avec ses schophetime 
(juges), jusqu'à ce que l’ardente colère de notre Dieu se 
soit retirée de nous au sujet de cette chose. 


15. Particulièrement Ionathane, fils d’Assael, et 


Ta’bzeïa, fils de Tikva, insistèrent sur cela, et Meschou- 
lame et Schabtaï 16 lévite les soutinrent. 


16. Les fils de l'exil firent ainsi, et l’on choisit Ezra le 
cohène (et d’autres) hommes, chefs de famille, sélon la 
maison de leurs péres, tous nominativement, et 1[8 816- 
gerent le premier jour, du dixième mois pour s’occuper 
de cette affaire. 


17. Etilsterminèrent avec tous les hommes qui avaient 
épousé des femmes étrangères, jusqu’au premier jour du 
premier mois 


18. Et il se trouva des fils de cohenime qui avaient 


קא ער ו 
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14. יעכודן‎ Comme Deutér. 5,28, qu’ils reslent à. leur poste. ההשלב‎ le ה‎ 
est pour אשר‎ qui, car le ה‎ délerminalif ) (הלרִיעה‎ n’est pas employé ordinai- 
rement au passé (Hichlal Fophi). 

15. עמודר‎ insislérent, s'oppssèrent à cela, + 
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époucérdes femmes éträngères : des fils de Jéschoua , le 
fils de. Ioçadak et ses frères ; Maaseïah, Eliézer, Tarïb' et 
Guedalia.. ₪7 

-19-- Ils. promirent en- donnant-Ja man: de: renvoyer 
leurs fémmes , et. coupables, (ils dernprent un bélier 
du troupeau pour leur péché. 

, 20. Des fils 8 Immer, ’Hanani et Zebadia. 

21. Des fils de "Harime, Maaseïah,-Eliah, Schemaiah, 

Le hiel et Ouziah. 
“32. Des fils de Pasch’hour, Flioëtiat, Mhascrabs, fiéch- 

mael,-Néthanel, 1021280 et Eleassa. 

23. Et des léviime, 1028280, Schimeiï, Kelaïah, qui est 
Kalita; Peta’hia, 1610008 et Eliézer. 
₪ 24+ Des chantres, Eliaschib, et des portiers, Scha- 
loume, Telème et Ouri. 

26. Et 157861, des fils de Parosch, Ramia, 11218, Mal- 
kia, Miamin, Eleazar, Malkia et Benaïa. 

26. Et des fils d'Eilame, Matania, Zechariah, le’hiel, 
Abdi, Ieremoth et Eliah. | 

27. Etdes fils de Zatou, Elioenaï , Eliaschib, Matania, 
Ieremoth, Zabad et Aziza. 

28. Et des fils de Bebaï, Ieho’hanane , Hanania, Zab- 
baï, Athlai. 

29. Et des fils de Bani, Meschoulame, Malouch, Adaïa, 
Taschoub et Scheal Ieremoth. 

30. Et des fils de Pa’hath, Moab, Adna et Kelal ; Be- 
naiz, Maaseiah, Matania, Betsalel, Binoui et Menasché. 


1 עה א 9 
אשר. השיבו. NY DD:‏ 30 | ישוע VIN) Pa‏ 
מעשיה à‏ לער יב וגדליה : 19 DD ADP‏ לצא 
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SUR EAN 24‏ המ" ו DD‏ וטלכז 
NI‏ 3 35 ומישראל. מִבְּנן פרעש mo‏ ויזה ומלכוה 
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19. והאשמוים‎ coupables: >11 n’y a pas, dit Aben Esra, de peine pour celui qui 
épouse une élraugère; peut-être élait-ce l’avis des chefs d'agir ainsi .» 
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31. Et des fils de Harime, Eliézer, lischia, Malkia, 
Schemaïa, Schimeone. , 

32. Biniamine, Malouch, Schemaria. 

33. Des fils de Hoschoume, Matnaï, Matata, Fabad, 
Eliphelet, 1676081, Menasché, Schiméi. 

34. Des fils de Bani, Maadaï, Amrame ét Ouel. 

35. Benaïa, 26018 , Kelouhou. 

36. Vania, Meremoth, Eliaschib® 

37. Matania, Matnaï 66 1 

38. Et Bani, Binoui, Schimei. 

39. Schelemia, Nathane et Adaïa. 

40. 1360280281, Schaschai, Sarai. 

hr. Azarel et Schelemiahou, Schemariab. 

42. Schaloume, Amariab, Iosseph. 

43. Des fils de Nebo, 16161, Mathithia, Zäbad, Zebina, . 
180081 et 106| Benaïa. 

44. Tous ceux-là avaient épousé des femmes étran- 
gères, et plusieurs d’entre eux avaient des femmes 
dont ils avaient des ge: 
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Cx. 1. 1. Parole de Ne’hemia, fils de ’Hakaliah :.Ce 
fut dans le mois de kislew, dans la vingtième année, et 
j'étais dans Schouschane, la résidence. = 


2. Alors vint ’Hanani, un de mes frères, lui et des 
hommes de Iehouda, et je m'informai auprès d’eux des 
Iehoudime, les échappés qui étaient restés de la capti- 
vité, et (je m’informai) de Ierouschalaïme. 


3. Ils me dirent: Ceux qui sont restés, ceux qui de 
la captivité sont restés là dans la province, sont dans une 
grande affliction et dans l’opprobre, et la muraille de 
Terouschalaime est en ruine, et ses portes sont consu- 
mées par le feu. 


4. Il arriva que lorsque j’appris ces paroles, je m'as- 
sis, et je pleurai et je gémis durant (plusieurs) jours ; 6 
jeünai et je priai devant le Dieu du ciel. 

5. Je dis : O Iehovah, Dieu du ciel, Dieu fort, grand, 
redoutable, gardant l'alliance et la miséricorde à ceux 
qui l’aiment et qui observent ses commandements. 


6. Que ton oreille soit attentive et tes yeux ouverts 
pour entendre 13 prière de ton serviteur que je prie de- 
vant toi aujourd'hui, nuit et jour pour les enfants d’[s- 
rael tes serviteurs , et confessant les péchés des enfants 
d’Israel (les péchés) que nous avons commis envers toi : 


5. מיפרצת‎ démolie, comme auparavant non rebâtie. 


בה מיה 


+ הברו DUT XD) MOD TTL‏ שנת עשרים 

TND וסני הת בשושן הברה + ג ובא חנו אֶתַד‎ 
הַפּלִיטָה‎ DT cp PT. DUR Re 
"לו‎ THON 3 ּ - הבסה‎ DT nn 
ברעה ז רלה‎ A2 שם‎ we נְשָאָרוּ‎ x D'ANDET 
\ DR ne ושעריה‎ NY DD וחומת רוּשלם‎ NET) 
TNA ue ADN DTA [ ווהי ַּשַמִָי‎ 4 
לפנ אֶלהִו השמִים‎ Done | ומְהִי צַם‎ D | ON 
ND) הוה | אלהו חַשָמִיִם הָאל. הרול‎ NS ואמַד.‎ 5 
₪. 6 3% מַצְְַוּ‎ pb אבי‎ “DE Da שמר‎ 
772) nhonrbx ph‘ פהוחות‎ TE PAUP TIR נא‎ 
23-03 DS DpŸ י הלל לפ היוכם‎ Dit D 
DS | ns עלהחטאור;‎ FOND Te. Dr 


Cu. 1. 1. בחמויה‎ Ne’hemia; de בחם יה‎ Dieu console. Raschi dit sur דברי‎ 
נהכויה‎ paroles de Nehemia: ואילך כתב נחמויה. ספר זה‎ TND depuis 2 
Ne’hemia a écrit ce livre ; considérant ainsi Ezra et Ne’hemia comme un seul 
livre, écrit par deux auleurs; voy. l’Avant-Propos. Sn ‘Hachalia, de 
הכל יה‎ % afflige. בספף‎ 6 ; voy. Zach. 7 , 1. שנת עשרים‎ la vingt 
deuxième année du règne d’Arta’hschasta. Le Talmud comparant ce שנת‎ 
עשרים‎ à celui du verset 1 du chapitre suivant, établit que les années, 
se comptaient à partir du mois de tischri ( septembre). הבלרה‎ le bourg, la 
forteresse ; selon d’autres la résidence. Ce mot paraît d’origine persane , baru, 
le mur; voy. Notes supplémentaires. 


2. moon préservation de l'exil de Babylone, 
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moi et la maison de mon pèréinous avons péché. 

7. Nous'avons”"folleméent 401 devant toi,-ét nous n’a- 
VOris pas gardé les:conmimandements,"les statuts, nitles 
jugements -que :tu -as -ordonnés à-Mosché; (Moise):ton 
serviteur. er 

:8. Souviens-toi donc de la parole que tas confiée. à 
Mosché,-ton serviteur, en disant: ‘Quand ‘vous ‘aurez 
transgréssé , moi je vous dispérserai parmi les -peu- 
-ples'; 

0." Mais fsi vous :révenéz là moi, Ci ‘vous “robsérvez 
.mes- commandements-et que:vous rles exécutiez, alors 
quand les repoussés d’entre,vous.seraient à l'extrémité 
du ciel, de là _je les rassemblerai et je les. ramènerai 
à l'endroit que j'ai choisi pour ץ‎ faire résider mon 
“nom; ; | ןְ שי‎ 
10./Et'ils sont tes serviteurs “et ton peuple que tu 
ras délivré par‘ta granderpuissance et:la force de tafain. 

O Seigneur! que ton oreille soit donc attentive à‏ .זו 
la prière de ton serviteur et à la prière de tes serviteurs‏ 
qui veulent craindre ton nom, et fais’ donc prospérer‏ 
aujourd’hui ton serviteur, et donne-lui miséricorde de-‏ 
vant cet homme::—Moi j'étais l’échanson du roi:x‏ 

Cu. IT. 1. Ce fut au mois de nissan, la vingtième an- 
née du roi Arta’hschast ; il y-avait du -vin:devant: lui; 
je pris 16 vin et le donnai au roi, et je n'étais pas affligé 
devant lui. 

2. Le roi me dit : Pourquoi ton visage est-il triste? tu 
n'es pourtant pas malade; ce n’est rien qu’une méchan- 
ceté du cœur; et j’eus bien peur. 


קו נהסרה 0 / 
חַטאנוּ TD‏ ווקני. וּבַידאָבִי. חטאטו : | 2 חבל on‏ 72 
ְלאדשמרנו. את"המצות AN).‏ חקיסו, ְאההמַשָפטו UN‏ 
ny‏ אַתחמשה JT):‏ : 8 ְהֶרְָא ASTON‏ שר ית 
אֶתְמשה עברף"לאמר אַתַם UN din‏ אפ אֶתַכֶם 
IR‏ : 9 ושְבְהֶ אלי ושסהתם VENISE‏ ועשיתם Don‏ 
TON‏ נִחְכָם בצה השמים DSSPN. QU‏ ורביאתים 
HAUTES Eu re TN DE‏ שכז # 
= והם עבריף ועפף LR‏ לית 1:7702 T2 bio‏ 
החקח וו ES NX‏ הי ננת bp‏ אלד 
תִפַלַה עבורף, ב עבדיף ל Ever‏ | ליאה אֶתִשְמָךּ 
ְהַצְלִיהַההנָא לעבדף pin‏ וּחנְהו קְְחמם לפנ : האיש הוּה 
ונ ul‏ משקה 782" 


ב 


+ ווהי ו בּחָדש JDN)‏ שנה עשרים לארְתְחְשסְתָא. ET‏ 
יי לפניו שא אַתהין Fat‏ של SANS‏ רע 
לפנו" a!‏ ואר et‏ הלל מדיע פניף HAN al‏ אינף 
JEù D‏ זה כִיאם, רע לב TANT, NN‏ מאר / 


7. הבל‎ agir follement : voy. Job, 34, 31. 
| .11- האיש הדה‎ 661 homme, :le roi; ; purs échanson , comme Gen. 40, 1. 

| (Cu. 11. 1. ולא היותי. רע לפניד‎ 26 86 ordinairement pas mal (disposé) , 
triste devant lui ; pour compléter le texte et le faire coordonner avec le 
verset ‘suivant, il faut peut-être ajouter : mais ce jour j'étais triste. 

2; דרי כל‎ de cœur ; mauvaise intention. 
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3. Je dis au roi: Vive [6 roi éternellement | Pourquoi 
n’aurais-je pas le visage triste, quand la cité qui est'la 
maison des tombeaux de mes pères est dévastée et ses 
portes consumées par le feu? ל‎ ue aa 


4. Le roime dit : Que démandes-tu? Alors j'adressai 
une prière au Dieu du ciel, EN 
5. Et je dis au roi: S'il semble bon au roi, 61 51 ton 
serviteur est agréable devant toi, (je prie) que t tu m ’en- 
voies en [ehouda, à la ville des sépultures de mes pères 
pour que je la rebâtisse. 

-6.-Le roi me dit [et son épouse était assise près de 
lui]: Jusqu'à quand durera ton voyage, ét quand'seras- 
tu de-retour? ikplut an roïde m'envoyer, et je lui fixai 
un temps. | 0% 


7. Je-dis au roi: Si le roi le trouve [20 41 6 
donné des lettres pour les pachas de l'autre côté du 
fleuve pour qu'ils me laissent passer jHAq ’a ce si j'ar- 
rive-en 1601108 , ss 

8. Et une lettre pour Assaph, gardien de la forêt du 
roi, pour qu'il me donne du bois pour couvrir les portes 
de ja forteresse, de la maison, de la muraille, de la ville 
et de la maison ‘où j'entrerai. Et le roi ne donna. (ces 


lettres) , parce que: la main de mon Dien était favorable 
sur moi. 


9. Et\Je vius auprès des pachas de l'autre côté du 
fleuve, et je leur remis les lettres du roi, et-le roi avait 
envoyé avec moi des'chefs de l’armée et dés cavaliers. 


A0. Et Sanballate de 11006 . et Tobiah le servi- 
₪. .זזצא‎ ET 


קז 3 תמו הים 

ON 5‏ לפֶלֶך D? EN‏ חיר מדוע TN)‏ פָנו 
bn‏ הער ביתחקבהות אבתו חרכה SN aa à‏ באש à‏ 
NN 4‏ לי nn Ti‏ אתה מבקש DR bank‏ 
אלהי השמים : 5 ואמר EL‏ אַמהעל"ְהמלֶך טוב וְאםד 
ויטב עבר לפנ פניף שד ִשְלְני אלהיהוּדרז DIN‏ 
קברורז אבתי SN 6 : RM‏ רו המל SE‏ ו 
NO DD TT DD DUR. nu‏ ָשוּב 30 
לפניההפלך וישקחני. קנה לד מן + 7 ואומל למלך. 
TT yon‏ טוב אגרות nt‏ ע niet‏ עבר TT‏ 
שר יעבירוני עד mm ÈN NN UN‏ :8 אגָרֶָה אלד 
Fons‏ שמר UN DIET‏ ללד x‏ ירי עִים לקרות 
NPD‏ הַבִּירָה UN‏ לביר? וּלְחמַת dr‏ ולה 
אשר"ותבוא אלו Da‏ 97 אלה הטובה ערו 
9 ואבוא אֶלהפחוות עבר הנהר DA FOR‏ אֶת DIN‏ 
המלך y nou‏ : הפלף שרי חיל DD)‏ : 10 2- 


3. קברות‎ n'a maison de sépultures ; expression empruntée aux sépultures 
de famille. 

5. אשר‎ suppl. avant אשאר‎ je demande. 

7. אברות-‎ lettre. Gésénius pense que ce peut être le féminin du mascu- 
liu 3x dont le sens 081 messager ; de là le grec #yyxpos, el dans le Talmud 
אנגריא‎ ; On 66011 qu’il dérive du persan, où il a le sens d'écrire ; ainsi אגרות‎ 
des pièces écrites. פחוות‎ de 51772. 

8. הפרדס‎ parcs, bois ; probablement , dit Gésénius , du persan, où il dé- 
signe les pares du roi; dans le sanscrit paradischa; de là le 27060 
לכרוות‎ pour faire les boiseries ; voy. Cant. 1, 17. 

À החוני‎ de חרן‎ ?Horone, ville moabite. Voy. 18816, 15, et Jérémn. 48, 5. 
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teur ammonite, l'ayant appris, furent saisis d’une grande 
affliction de ce qu’un homme était venu” demander la 
prospérité -des enfants d'Israel, ו‎ 


11. Et je vins à Ierouschalaime et je ו‎ là trois 
jours. 

12. Et je me levai durant la nuit; et-avec-moi un pe- 
tit nombre d'hommes, et je ne dis à personne ce que 
Dieu avait inspiré à mon cœur de fair e pour Ierouscha- 
laime, et je n'avais pas de bête avec moi, si ce n'est la 


bête sur laquelle [ j'étais monté. 


13. Je sortis durant la nuit par la porte de la vallée 
et devant la fontaine du Dragon et vers la porte du Fu- 
mier, et je considérai les’ murailles de Ierouschalaime 
qui étaient abattues et ses portes qui étaient consumées 
par le feu. “ 

14. Et; je passäi la porte de la Fontaine, vers l'étang 
du roi, et il n’y avait pas de chemin par où püt passer 
la bête que j'avais sous moi. 

15. Et je montai durant la nuit par le torrent et je 
considérai la muraille, et, revenant, j'arrivai à la porte 
de la Vallée et je retournaï. שי‎ 

16. Les magistrats ne savaient pas où j'étais allé et ce 
que je faisais, et je n’en avais rien appris jusqu'à présent 
aux Jlehoudime, ni aux cohenime, ni aux-grands, ni aux 
magistrats, ni au reste de ceux qui exécuütaient l’ou- 
vrage. 1 


17. Je leur dis: Vous voyez l’affliction où nous sommes 
14. 


קה ג חמיה 3 

ny? הֶז‎ Ja) by 3 ההחרני וטוביה‎ LP 
שאל + וו אבא‎ 329 nai ארם לבַקש‎ NATION גדלֶה‎ 
ללָה‎ [ vpn 12 ! אֶלדורוּשַלְבז רות = לש שלשה‎ 
נרן‎ DR לאָרם מה‎ LAN AE Cl וותנשים ו מע עמ‎ DES 
MÉTAN"ON 5 5 אין‎ her pu) \ ליעשות לירושלם‎ bn 
ללד;‎ NT PU ARR 13 : 2 25° > אשר‎ 
“be +5 ANS. PEDNE S'en dus à אלפל‎ 
:- ושערירז תכל באש‎ DE | DU DT 
DT ואלדברכת המל ואו‎ PH אָלדשער‎ “ain 14 
EN a בנחל‎ bp HR) 15? IN TU לבְהָמַה‎ 
1 הגוצת ומשוב.‎ ne) NAT שבר חומה אשב‎ 
ומרת 03 עשרה‎ AD A FN D לא‎ Din 16 
עה הלאה‎ Sri D DA לכה הניכ‎ Em 
eu DNA אתם‎ DAbN ו ואומָר‎ DT עד לא‎ 


1 סבר להשמיה, 096 briser, Aben Esra prend ce mot'dans le sens de‏ שבר.13 
comme s'il y‏ סשברא pense le changer , Daniel, 7, 25, et du mot talmudique‏ 
4 . שבר avait‏ 

414. ברכה--ברכת‎ élang ; voy. Il Sam, 2, 15 ; quelques traducteurs rendent ce 
mot par.agueduc. לעבר תחת‎ inversion, comme s’il ÿ avai לבהשה תחת לעבר‎ 
pour la bêle qui était sous moi de passer (Aben Esra). 

16. סגן-- סגנים‎ remplaçant le prince, magistrat; voy. Jérém. 51, 23, 
חרים‎ usilé seulement au pluriel , Les nobles, les gens libres ; voy. 1 Rois, 21, 8. 
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de ce que Jerouschalaïme est dévastée et $es portes con- 


sumées par le fer; allons, bâtissons la muraille de 16- 


rouschalaïnie, etne soyons plus en opprobre. = 


18. Je leur appris que la main demon Dieu était fa- 
vorable sur moi; ainsi que les paroles que eroi m'avait 
dites. 115 dirent : Levons-nous et bâtissonss et leurs mains 
furent affermies dans le bien. 


-19. Et lorsque Sanballate de’Horone, et Tobiabh;, le ser- 
viteur amimonite , et Guescheme l’Arabe, l'apprirent, ils 
se raillérent de nous et nous méprisèrent, et dirent : 
Qu'est-ce que vous: faites? vous révoltez-vous contre 


0 


le roi ! 


20, de leur fis une réponse et je leur dis : C’est le Dieu 
du cie qui nous fera prospérer, et nous, ses serviteurs, 
nous nous lèverons et nous bâtirons , mais vous, 
vous n'avez ni part, ni droit , ni souvenir en Iérouscha- 
laïme. | | 


IT. 1. Eliaschib le grand -cohene et ses frères 


les cohenime se fevèrent et bâtirent la porte des Brebis; 
ils 18 consacrérent et posérent ses portes, et ils la consa- 
crérent jusqu'a la tour des, Cent, jusqu | la tour de 
‘Hananel. 


2. Et près d’elle, bätirent les hommes de Jéré’ho; et 
près d’elle bâtit Zakour, fils d’Imri. 4 


3. Et les fils d'Assnaah bätirent la porte des Poissons; 


קט ב היחי .ביגי . 
אשר DEN‏ בה אשר יהושָלם TU BP‏ נַצתוּ באש 
"AN 15‏ אַתחחומת ורושלכז PEN‏ עד חרפה : 
NT 18‏ * לתם אַתדיך FN‏ אשר""היא טובה עלי ו וא 
בו + חַלְךָ: bn SUN‏ האמו EP)‏ ונינ ויחוקו 
EP)‏ לטוכרז : 19 ושמע \ סנבלט Dh‏ ביר ו 
739 המור ayons Ty ne)‏ לבו וכזו SN tp‏ 
FAT‏ הוה DONNER‏ עשיבז העל הפיך DmN‏ 
la‏ | 20 אשב א Ci‏ 4% ואומר DK à br‏ השמים 
NI‏ וצלוח לכו" ואנחנו עבדיו נקום וינו ְַכֶם יולק 
רקה ה ב שא | wi à QT‏ 


DIN +‏ אלישיב. הכהן הגדול ואחיו הכהנים x SN‏ 
שער הצא המ רז קדשוּהו ויעמיהו רלתתיו PE‏ 
Ré NEA‏ דשוהו עד, מכהל. חננאל :, ג Va Le‏ אנש 
יחו ועלדיחו בנה. זוה ne‏ 3 ואת שער. DTA‏ 


48. וריהם‎ , CE ils affermirent teurs mains, ils prirent courage. 
20.- צרקה.‎ juslice , ici droit; דכרון‎ souvenir , מו‎ 0 ordinairement 
fondée sur un souvenir. 


la tour de Méah, nom que nous trouvons, ici‏ בוגדל המאה .1 .11 .אס 
sanctifiérent , ou ne dit pas par quelle céré-‏ 8 כ דשוהר pour 18 première fois,‏ 
monie.‏ 
sv côté, «chacun bâtissail la partie du mur qui Favoisinait.‏ -- ידו 5 
נעַל ses serrures, de‏ מנעולין -- קור ils peer 104 poutres ; de‏ סרהו .3 
verouiller.‏ 


1” 
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ils la couvrirent , en posérent les portes, les spé et 
les verroux. 

4. Et près d’eux se mit à l'œuvre Merémoth; fils d’Ou- 
ria, fils de Hakkots, et près d'eux 29111 Meschoulame; fils 
de Berechia, fils de Meschézabel, et près d’eux- Pi Tsa- 
doc, fils de Baana. 


5... Et près d'eux se mirent à l’œuvre ceux 6 Thekoa, | 


mais les grands d’entre eux ne se soumirent pas à l’ou- 
vrage de leur seigneur. 

6. Et Ioiada, fils de Passea’h, et Meschoulam, fils de 
Bessodia, construisirent la vieille porte; ils la couvrirent, 
en posèrent les portes, les serrures 66108 verroux. 

7- Et près d’eux se mit à l'œuvre Melatia le Guibeo- 
nite, et Jadone de Meronoth , gens de Guibeone et de 
Mitspa, du siége du pacha de l’autre côté-du fleuve. 

8. Près de lui sé mit à l’œuvre Ouziel, fils de Harhaiah; 
des’orfèvres, et près de lui se mit à l’œuvre-“Hananiah, 
des apothicaires; ils fortifièrent Terouschalaime jusqu’à 
la muraille large. 

9. Près d'eux se mit à l’œuvre Rephaïa, 818 dé’Hour, 
= chef d’un demi-district de Ierouschalaime.. 

10.Près d’eux se mit à l'œuvreledaïa, fils déHaroümof, 
et cela vis-à-vis de sa maison, et près de lui se mit à 
l’œuvre Hatousch, fils de Haschabnia. … : 

11. Malkia, fils de Harime, et 113500112, fils dé Pa- 
‘’hath Moab, se mirent à l'œuvre à une autre division et 
à la tour des Fours. 

12. Et pres de Jui se mit à l’œuvre Schaloume, fils de 


> בח פיי ה: גי 

13 2 הפּנְאֶה ET‏ קרוהו VIN END à PAIN‏ 
rt‏ 4 ועלדורט החזיק: מרמות ְִּאוריה בההקוץ 
ועלחירכז. pion‏ משלם" SL ci armes)‏ 
o7‏ החויק צדוק בּבְענא : 5 QT bp‏ החזיקו DPI‏ 
DT ND RAS‏ ל בְּעָבְרַת ארניהם : 6 DR:‏ 
שער ph PIN mb‏ "פסה SES LE‏ 
הַמָה FTP‏ ויַעמידו à‏ דלְהְתָיו MODE‏ ובריחוו ; 7 2 
no P'TIT op‏ הַגְבְענִי וודון המרנתו nya: RS‏ 
Pin Las 8: y TE ee Ho SA‏ 
עזיאל" MINT T2‏ צורפיבז ועלדיהו החזיק חננירה - 
הרקחים ויעזבו ירושלם עד החומָה Sn 9 : FOUT‏ 
DT‏ החזיק MD‏ בחור שר 3+ 1 ירושלם 7 ועלד 
DT |‏ החִזיק דיה SN‏ ונד הו ועלחירו החזיק 
חטוש ברחשבכיה : יי מה DD‏ התזיק DUT T2‏ 
והשוב בּדְפחרז מואב אה 713 FTP, 3 | DAT‏ 


4. החזיק‎ fortifia, bâlit. 

5. אד'ר -- ונלדיריחם‎ puissant, 166 gens riches d'entre eux. הביאו צורם‎ 
pour צהארםז‎ /üire «entrer le cou sous quelque chose , se soumettre. 

7 לכסא פחת‎ du siège du pacha. Selon quelques commentateurs , פחת‎ 
ND3 et עבר‎ sont des noms propres. 

8, צורפים‎ les Orfèvres ; voilà toute une famille qui vivait d’un métier ; 
היקחים‎ les 0000000005 ; il y en avait aussi pour le service du temple, 
ריעדבר‎ ds réparérent ; c’est ainsi que plusieurs commentateurs prennent 
עדבה‎ Jérém. 49 25, 

9. 7 district, administré ainsi par 0% d’un chef. 

10. ביתו‎ 35 suppl. החזיק‎ il travailla à la partie qui était en face de sa 
maison. 

11. בודה שנית‎ une deuxième mesure, une étendue égale. 

12. ובנותיו‎ cé ses files, sans doule parce qu’il n'avait pas de ls. 


iii - NÉHÉMIE, NÉ, 
Halo’heseh, chef d’un demi-distriet de lerouschalaime, 
lui et ses filles. VAE 6-7 


13. ’Hanoune et les habitants de Zanoa’h. élevèrent la 
porte de la Vallée; ils la construisirent, en posèrent les 
portes, les serrures et les verroux, plus mille coudées à 
la muraille jusqu’à la porte du Fumier. 


14. Malkia, fils ‘de Rechab, chef du district de Beth 
Kerem, éleva la porte du Fumier ; il Fa construisit, en 
posa les portes, les serrures et les vérroux: 


15. Et Schaloune, fils de Kol 11026, chef du district 
de Mitspa, éleva la porte de la Source ; c’est lui qui 
la construisit, la couvrit, en posa les portes, les serrures 
etles verroux , ainsi que la muraille de 161888 de Sche- 
la'h, près du jardin du roi et jusque aux. degrés qui 
descendent de la ville de David. 


16. Après lui travailla Ne’hemia, fils d’Azbouk, chef du 
derñi-district de Beth-Tsour, jusqu’en face des tombeaux 
de David, et jusqu’à l'étang (nouvellement) fait;et faq à 
la maison des Héros. 

17. Après lui travaillérent les léviime, Ré’houme, fils 
de Bani; près de lui travailla Haschabia, chef du demi- 
district de Keïlah, pour son district. 

18. Après lui travaillèrent leurs frères: Bawaï, fils de 
’Henadad, chef du demi-district de Keïlah. 

19. Ezer, fils de 10502008 , chef de Mitspa , travailla 
près de lui à la seconde division, vis-à-vis de la montée 
de lArsenal, dans 16 coin. 


20. Aprés lui s’appliqua à travailler Barouch, fils de 


7 . 2 
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- עור בודישוע שר המִצְפ פה מה שנית גר‎ D D 
זי‎ LR החזיק‎ Finn אחליו‎ 50 1 Piper הנש‎ 


43. השפות‎ comme האשפות.‎ dont il est question dans le versel suivant 
et ci-dessus, 2, 13. 


15. ל — ויטללנו‎ faire de Pombre, mettre le toit, 

16. 6ו/: העשויה‎ , peut-être , nouvellement. 

19. הנשל‎ Varsenal ; voy. I Rois, 10, 25. 

20. : הרה — החרה‎ être ardent ; ce qui augmente Je sens de החדיק‎ » , peut- 


être que l’un est une correction, el - la faute est restée à 6016 06 1a 
correction. ₪ À 
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736081, à la seconde division, depuis le coin jusqu'à l'en- 
trée % la maison d’Eliaschib, le grand cohène. 


21. Aprés lui travailla Meremoth, fils d’Ouria, 6 de 
Hakots, seconde division, depuis la porte d'Eliaschib 


jusqu’à la fin dé la maison d’Éliaschib, 

22. Après lui se mirent à l’ouvrageles cohenime ha- 
bitants de la plaine. 

23. Après lui travaillérent Biniamine et Haschoub, 
vis-à-vis de leur maison; aprés lui travailla Azaria, fils de 
Maasséia, fils d’Anania, près de sa maison: 

24. Après lui se mit à l’œuvre Binnouï, fils de ’Hena- 
dad, seconde division, depuis la maison d’Azaria jus- 
qu'au coin et à l'angle. 
© 25. Palal, fils d'Ouzaï, vis-à-vis du coin et dé la tour 
qui s’avançait de la maison supérieure du roi, près 
de la cour de la prison; après lui Pedaya, fils de Pa- 
rosch. 

26. Et les nethinime (donnés au sérvice) demeuraïent 
sur la colline, jusqu’en face de la porte. des Eaux, à 1'0- 
rient, et la tour avancée. 

27. Après lui,ceux de Thekoa entreprirent une seconde 
division, depuis la grande tour qui s’avançait jusqu’à la 
muraille de la Colline. 

28. Au-dessus de la porte des Chevaux, 165 éohenime 
travaillèrent chacun vis-à-vis de sa maison. 


29. Après eux, Tsadoc, fils d’Immer, travailla vis-à-vis 


א 


non: | קיב‎ 
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25. פלל‎ suppl. אחזריו החדיק‎ comme זו‎ verset précédent: הבופורה‎ prison, 
de “13 garder. 
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de sa maison, et après lui travailla Schema, fils de 
Schechaniah, gardien de la porte Orientale. 


6 Après lui travaillérent Hanania, fils de Schelemiah, 
et "Hanoune, sixième fils de Tsalaf, deuxième divi- 
sion ; après lui travailla Meschoulame, 1188 de Berechia, 
vis-à-vis de sà cellule. ns 

314 Après lui travailla Malkia, fils de l orfèvre, jusqu’à 
la maison des nethinime et des marchands, vis-h-vis de 


la porte de l'Exercicé et jusqu’au grenier angulaire. 


32. Et entre le grenier angulaire et la porte du Trou 
peau travaillerent les orfèvres ét les marchands. 


33. Il arriva que lorsque Sanballate apprit que nous 
construisions la muraille, il en fut irrité et très en colère, 
il insulta les Juifs , | 


34. Et dit devant ses frères et devant la garnison de 
Schomrone, disant : Que font ces misérables Juifs? le leur 
permettra-t-on ? Sacrifieront-ils? finiront-ils en un jour?. 
répareront-ils les pierres (tirées) des monceaux de pous- 
sière et qui sont brülées ? 


35. Tobiah l’Ammonite. était près de luiet dit : Et 
quand (même) ils bâtissent! Si un chacal 86180060, 1[ ren- 
verse leur muraille de pierre. 


ג 


36. Ecoute, notre Dieu, comme nous sommes en mé- 
pris, fais retomber l’opprobresur leur tête et livre-les au 


mépris au pays de la captivité. 


37. Ne voile pas leur iniquité et n’efface pas devant 


, 


קיג ה 
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LS 1 [TN 7‏ ור ול" טמרון ומר מה הויז 
Dan‏ עלוב Dh DL‏ הנחו זוב וכז 
היח DNANTON‏ | מִערטורת En mem DDR à‏ 
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ee‏ חונו בוה והשב. חַרְפְתם Dim Den‏ 
לכה - 2 שביה : 37 אלכ oi‏ וחטָאתֶם 


90. ww le 5/070780 , se rapporte à חנון‎ ’Hanoune, qui élait le sixième 
fils de Tsalaf.  רתכשנ‎ comme .לשכתר‎ 

31. רכל — והרכלים)‎ Le commerçant ; voy. Ézéch. 27, 13, 

33. ויהי‎ La version grecque commence ici le chapitre 4. 

34. האמוכלים‎ les misérables, de אכול.‎ languir; voy. Ézéch. 16, 30. 
עדב-- היעזבו‎ laisser , les laisserons-nous faire ou leur aïderons-nous. ביום‎ 
le jour, immédiatement. ה להיך‎ faire revivre la pierre ; c’est remplacer celle 
qui est brûlée. ערמזה — מערכוות.‎ Las ; voy. Jérém. 35, 26. - 

38, יעלה שועל‎ ON si un renard monée, manière de parler pour se moquer 
de la solidité dé la construction. 

36. באר שביה‎ au pays de la captivité, qu'ils soient comme nous exilés. 


עו 
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toi leur péché, car ils (nous) ont <- en n présence de 
ceux qui bâtissent. - : 4, 


8 Nous bâtimes la muraille, et toute la muraille 
étant fermée jusqu’à la moitié, le peupleeut le courage 
de travailler. mehr 


Ca. IV. 5. Il arriva que lorsque Sanballate, Tobiah, 
les Arabes, les Ammonites et les Aschdodéens apprirent 
que les murailles de Ierouschalaïme étaient rétablies, que 
les fissures commençaient à être fermées, ils en furent 
très-irrités. 


2. Ils se conjurèrent tous ensemble pour venir com- 
battre contre Ierouschalaïme et lui porter préjudice. 


- 3. Nous priâmes notre Dieu et nous plaçämes contre 
eux des gardes, -jour et nuit, (par crainte) d'eux. 


4. 160008 dit : La force du porteur faiblit, les dé- 
combres sont considérables, et nous ne pouvons bâtir la 
muraille. 


5.. Et nos adversaires ont dit : Ils ne sauront et ne ver- 
ront rien jusqu’à ce que nous venions au milieu d'eux, 

> et nous les tuerons, et nous mettrons fin. à l’ouvrage. 

6. Il arriva que lorsque les Iehoudime qui habitaient 
pres d’eux vinrent, ils nous dirent plusieurs fois : De 
tous les endroits où vous vous en retournez, (ils veulent 
_venir)sur nous. 


7. Je placçai en bas à un endroit, derrière la muraille, 


AS mate ar 
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"Cu. 1%. 1. עלתה ארוכה‎ la guérison monie, s'opère; voy. Jérém. 8, 22 
ici, ik s’agit de la réussite de la construction. 

2. תועה‎ confusion, préjudice. 

8. מופניהם‎ d'eux, suppl. בזיראה‎ dé peur. 

4. הסבל‎ lemañœuvre, de hab souffrir , supporter. 

6. עלינר‎ sur nous. Fürst (Bible de Zunz) ajoute : üsvewlentvenir. De Wetle 
traduit comme s’il y avait יעובן‎ üs reviennent. M. de Genoude est moins em- 
barrassé; il omet 40 qui fait la difficulté, 


NEHÉMIE. IV.‏ ו 
sur les rochers, je plaçai le peuplé par familles, avec‏ 
leurs glaives, leurs lances et leurs arcs.‏ 


. 


8. Je regardai, et je me levai en disant aux grands, aux 
magistrats et au reste du peuple : N'ayez pas peur d’eux ; 
souvenez-vous du Seigneur grand et redoutable, et com- 
battez pour vos frères, vos fils, vos filles, vos femmes et 
vos maisons. 


9. Il arriva que lorsque nos ennemis apprirent que 
nous étions avertis, Dieu troubla leur projet, nous re- 
tournâmes tous à la muraille chacun à son ouvrage. 


10. Ce fut de ce jour que la moitié de mes jeunes 
gens travaillait à l'ouvrage, et la moitié tenait les lances, 
les boucliers, les arcs et les cuirasses, avec les chefs der- 
rière toute la maison 66 8. 


11. Ceux qui bâtissaient la muraille et qui portaient 
la charge ou chargeaient, d’une main ils travaillaient et 
de l’autre ils tenaient 16 glaive. 


12. Ceux qui bâtissaient avaient chacun son glaive 
attaché sur les reins, et bâtissaient, et le trompette se | 
tenait près de moi. 


13. Je dis aux grands, aux magistrats et au reste du 
peuple : L'ouvrage est considérable et étendu, et nous 
sommes dispersés sur la muraille, éloignés l’un de l’autre; 


14. À l’endroit où vous entendrez le son de la trom- | 
pette, 18 vous vous rassemblerez vers nous, notre Dieu 


combattra pour nous. 
.תי‎ XVI" 15 
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40: והרמחים‎ le + ést superflu. 
11. השלה‎ arme; voy. IL. Chr. 32, 5, et Joël, 2, 8. 


NÉHÉMIE. 1V, V.‏ -" /,ן 
Et nous continuions l’ouvrage, la moitié tenant la‏ .15 
lance depuis le lever de l’aurore jusqu’à l’apparition des‏ 


-16. En ce temps-là aussi je dis au peuple : Que cha- 
cun reste avec son valet dans Ierouschalaïime; la nuit 


nous montions la garde et le jour (nous faisions) 
l'ouvrage. 


17. Ni moi, ni mes frères, ni mes jeunes gens, ni les 
hommes de garde qui étaient derrière moi, nous ne nous 
déshabillâmes , si ce n’est qu’on se déshabillait près 
de l’eau. 


V. 1 Un grand cri s’éleva dans le peuple et les‏ א 
femmes au sujet de leurs frères, les Iehoudime.‏ 


2. Les uns disaient : Nos fils, nos filles, nous (tous, 


nous sommes) nombreux; achetons du blé, mangeons, 
pour que nous vivions. 


3. Les autres disaient : Nous mettons en gage nos 


champs, nos vignes et nos maisons pour acheter du blé 
dans la famine. 


4. D’autres disaient : Nous avons emprunté de l’argent 
pour le tribut du roi sur nos champs et nos vignes. 


5. Et maintenant notre chair est comme la chair de 
nos frères, nos enfants, comme leurs enfants, et voilà que 
nous soumettons nos fils et nos filles à être esclaves; 
telles de nos filles (y) sont forcées, et nous n’avons 

15, 
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17. איש שלחו הכוים‎ signifie, selon Aben-Esra, que personne n'était ses 
vélements que pour .se baigner ; “x; est le mot chaldéen de 2. 


Cu. V. 4. gi לריבר‎ nous avons emprunté de l'argent, 11 est inévitable que 
dans une grande détresse il ne se trouve des gens inhumains pour profiter 
des malheurs pubiies. De nos jours, l'autorité s’est déjà souvent vue obligée 
d'intervenir pour empêcher les accaparements, 
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. . Li . 
pas la force en main, et nos champs et nos vignes (sont) 
à d’autres. 


6. Et je fus très-indigné en entendant leur plainte et 
ces paroles. 


. Mon cœur se souleva en moi, et je disputai avec les 
1 J P 
grands et les chefs et je leur dis : Vous faites chacun 


l'usure avec son frère! et j'excitai contre eux un grand 
rassemblement. 


8. Et je leur dis : Nous avons racheté autant qu'il 
était en nous nos frères les Iehoudime qui avaient été 
vendus aux nations, et vous, vous vendez même vos 
frères pour qu'ils soient revendus à nous! Ils se turent 
et ne trouvèrent pas de réponse. 


9. Je dis : Ce que vous faites n’est pas bien, ne de- 
vriez-vous pas marcher dans la crainte de notre Dieu 
par honte des nations nos ennemis ? 


10. Moi aussi, mes frères et mes valets nous leur 
avons prêté de l'argent et du blé; abandonnons-leur 
cet emprunt. 


Rendez-leur en ce jour leurs champs, leurs vignes,‏ .זז 
leurs oliviers et leurs maisons, et la centième partie en‏ 
argent, en blé, en moût et en huile que vous leur avez‏ 
prêté.‏ 


12. Ils dirent : Nous rendrons et nous ne leur deman- 
. . - . ₪ . 
derons rien; nous ferons ainsi que tu dis. גג[סקקה ןז‎ 
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165 cohenime, et je les adjurai de faire ainsi. 


13. Je secouai aussi mon habit, et je dis : Ainsi Dieu 
secouéra tout homme qui ne confirmera pas cette pa- 
role, de sa maison et de son produit, ainsi il sera secoué 
et vide ! Toute l’assemblée répondit : Amen. Ils louèrent 
Iehovah, et le peuple fit de même. 


14. Depuis le jour aussi qu'il (le roi) m'avait com- 
mandé d’être leur pacha au pays de lehouda, depuis la 
vingtième jusqu’à la trente-deuxième année du roi Ar- 
ta’hschast’, (voila) douze ans, ni moi, ni mes frères 
nous n'avons manpé les revenus de pacha, 


15. Tandis que les précédents pachas qui ont été 
avant moi se sont appesantis sur le peuple, recevant de 
lui un impôt en pain, en vin, après quarante schekel 
(sicles) en argent; même leurs valets ont dominé sur le 
peuple, mais moi, je n'ai pas fait ainsi, par crainte de 
Dieu. 


16. Même dans l'ouvrage de cette muraille j'ai travaillé, 
nous n'avons pas acheté de champs, et tous mes jeunes 
gens étaient rassemblés 18 à l'ouvrage, 


17. Les lehoudime et les magistrats, cent cinquante 
hommes, et ceux qui venaient à nous des nations autour 
de nous (étaient) à ma table, 


18. Et ce qui était préparé pour un jour (était) un 
bœuf, six moutons choisis, et des oiseaux מז‎ 6191601 pré- 
parés, et tous les dix jours toute sorte de vin abondam- 


FD‏ יח רה חי 
חכה זנים ואשביעבז לטשות 272 הוה : 43 VISTA‏ 
נערתי וְאֶמַררק 122 ינער BND" DNS‏ 
תשר ו ns‏ הרז מביהו ומיניעו m2‏ 
TT‏ עור ורק וואמרו 22 Dom Jon HT‏ תתה 
הוה ויעש העבז 7292 הוה : 4 TN DÿD Di‏ 
br ur AN‏ ט. pass‏ = + משנרז Dry‏ שר 
שנרן D: PS on ND | D DD‏ 030 שתוכט 
‘by‏ אנ ATEN Dn? ne‏ לא à‏ אַבַלְתִי | té‏ ה הפחות 
הראשונים Ed‏ רכְבידוּ. עלדהן DD PA D)‏ 
ns Lu Dhs‏ כספדשקלים ארְבְעיבם. Di‏ בעריהָם 
ro‏ עלההעם ואנ | לאהעשיתי כן LED‏ וראת QYDN‏ : 
1 ונכ לבת החומה הזאת רהחזקתי ושדה NS‏ קנונו 
mo)‏ קבוּצים שם' DNA) 17 Pneus‏ 
FIND DIET‏ וחמשים איש DEN DNA)‏ מדהַגוים 
אשַרסְבִיבתינו שלחנ 18 ואש הו בעשה ob‏ 
NS‏ שור ITR‏ צאן שש"בררות dre‏ בעשו דלי ph‏ 


13. חצני‎ mon bras ou le pan de lVhabil ; vYoy. Isaie, 49, 22, 

14. לחם הפחה‎ le pain, le revenu du pacha. 

15. הכבידר‎ ont appesanti le joug. אחר. כסף‎ après, outre l'argent. 
18. בררות‎ choisies, engraissées. 
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ment, et avec tout cela je n’ai pas réclamé le revenu de 
pacha, car le service pesait sur le peuple. 


19. Souviens-toi de moi, 0 mon Dieu, en bien, selon 
tout ce que j'ai fait à ce peuple. 


Cu. VI. 1. Il arriva que lorsque Sanballate, Tobia, 
Guescheme l’Arabe et le reste de nos ennemis apprirent 
que j'avais bâti la muraille et qu’il n’y était pas resté de 
fissure [quoique jusqu’à ce temps je n’eusse pas placé 
des battants aux portes], 

2. Sanballate et Guescheme envoyèrent vers moï, di- 
sant : Allons, ayons un rendez-vous dans les villages de 
la vallée d'Ono. Mais ils méditaient de me faire du mal. 


3. J'envoyai vers eux des messagers, leur dire : J’exé- 
cute un grand travail et ne puis descendre; pourquoi 
l'ouvrage serait-il interrompu quand je le laisse pour 
descendre vers vous ? | 


4. Ils envoyèrent vers moi dans cette intention quatre 
fois, et je leur répondis de cette manière. x 

5. Et Sanballate envoya vers moi de cette facon une 
cinquième fois son valet, tenant en main une lettre 
ouverte. 

6. Il y était écrit : « Parmi les peuples on a appris et 
Gaschmou dit : Que toi et lesJuifs vous pensez à vous 
révolter, c’est pourquoi tu bâtis la muraille, et toi tu es 
(destiné à être) leur roi, d’après ces rapports. 


7. Tu as aussi établi des orateurs pour proclamer au 


#1 MDN) קיט‎ 
לָא‎ MEN ON) m0 2909 בּכלדיין‎ D. nb 
DATE 19 הוה‎ D} בקשתי הבכרה העבהה עלדהע‎ 

אלה ÿ‏ לובה" כל אַשְרְדְעשָיתִי DT DE‏ הוה 


ו 


+ חי כאשר נשמע. Trait D?2:0?‏ ולשכ חָעַרְבִי 
de DEN Lu‏ 12 אֶתְִהַחומָה FR Fa RENE‏ 
ג עהַעת ההיא התור ATP ND‏ בשעריבם : 
; וושלח. סנְבלט -] אל ND‏ לפרק ונועדר; VID‏ 
בְּכּפְרִים ְּבְקָעַת אונו המה | חִשָבִים לְעַשת ₪ רערז : 
ba 3‏ עליהם מלאבים. DNS.‏ מלַאבָה גרלרה. אָני 
by‏ ולא אוכל pb nb‏ הַשבַּרז ND ADN‏ 
CES DT DEN‏ #1 | שלחו אל “DT‏ הוה DIN‏ 
פעמים DUR‏ אוהם 7212 הוה : 5 השלה' אלו Poe‏ 
2272 ה פּעם ַמִישרת : [ns Rare‏ ְּחוּחָרה 
ברו 1 6 2102 UN pou Da m3‏ אמר FR‏ 
וה Sage Dati Dr‏ עלדמר אַהרז. בונךז החומה 
IN‏ הוה לס PE‏ כדברים TNT‏ + 7 ְְנְבִיאִים 


19. על העם‎ pour אל העם‎ à ce peuple, en sa faveur. 

Cu. 0]. אונו.2‎ Ono; mentionné na 2, 99: 

5. פתוחה‎ ouverte, déroulée. 

6. vw C'est Guescheme , l'Arabe. כדברים האלה‎ comme ces paroles, se 
rapporte à כתוב בה‎ © y esé écril. 

7. בב'אים‎ signifie ici orateurs, de 213. 
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sujet de toi à lerouschalaime, savoir, il y a un roi en 
Iehouda, et maintenant le roi entendra ces paroles 
A présent, viens, consultons ensemble. 


8. J'envoyai vers lui dire : 1[ n’en est rien dee ces paroles 
que tu dis, tu les inventes dans ton cœur. 


9. Car tous voudraient nous épouvanter, disant: 
Leurs mains laisseront l’ouvrage, qui ne s’exécutera pas; 
et maintenant fortifie-moi (plutôt). 


10. Et j’entrai dans la maison de Schemaïa, fils de 
Delaïa, fils de Me’hetobel, qui était enfermé, et il dit: 
Rendons-nous à la maison de Dieu, au milieu du temple, 
fermons les portes du temple; car ils viennent pour 
te tuer; cest dans la nuit qu'ils viennent pour te 
tuer. 

11. Je dis : Est-ce qu’un homme comme moi s’enfuira, 
et qui est celui qui comme moi entrera au temple et 
vivra? je n’entrerai pas. | | 

12. Et je reconnus que Dieu ne l'avait pas envoyé, 
car il avait parlé sur moi (comme)une prophétie, tandis 
que Tobia et Sanballate l’avaient suborné. 


13. C’est pour cela qu'il avait reçu un salaire, afin que 
je sois épouvanté, que je fasse ainsi et que je commette 
le péché, que cela ieur serve à m'imputer une mauvaise 
réputation pour qu’ils me honnissent, 

14. Souviens-toi, 0 Dieu, de Tobhia et de Sanballate, 
selon ses actions, ainsi que de Noadia la prophétesse, 
et des autres prophètes qui m’épouvantaient. 


- 


15. La muraille fut achevée le vingt-cinq de ce mois 


,% נבחהמיה‎ DD 
בירוּשָלם לאמ מְלְךָ בורה וְעַתָה‎ y העְמרהּ לקרא‎ 
: VIP. ישמע ₪ כַּּבָריבץ האלה תה לְכָה ונועצה‎ 
אַשָר‎ Ta DAT D לֶא‎ "sin Le ה‎ UNI 8 
D - 9 ; אַהרז אומר - מב אתה בוראבם‎ 
ולא‎ ' NET} DT D NT bin DAT 
YOU m3 NS NL 10 PT PI SE ADP 
Dos ‘ עד‎ nn עצור:‎ NY " לה ברמהוטבאל‎ 172 
2 ban Find: YA החוכל‎ iron D'ADNTI 
הָאִיש‎ FAN) 1: להַרנף‎ ON np ERP DN3 
חי לא‎ LEE ומ - +תשררובא‎ MID) <ם‎ 
הכאה‎ 7 bu Dao ה‎ rm אפורה‎ 5 1 NIDN 
טאתי היה לח לפס + רע למע‎ 2m חן‎ me ait 
אלה‎ EYES חי | לטוביה לבט‎ DN רפונ 1 14 זכרה‎ 
DATE VA אשר‎ DNS ₪ A ANSE לנועדיה‎ à ונס‎ 
אלול‎ dt וח‎ or והשלכ חומה עשר‎ 15: WIN 


8. בודאם‎ (u les inventes ; Raschi dil: ונדרבנטאלש‎ P controuves-les, lu 
les controuves. 

10. -1yy enfermé. Aben-Esra : s'abstenait de servir le Créateur. 

11. כבוובי‎ comme moi; le premier est dans un bon sens: irai-je daus le 
sanctuaire pour me préserver de la mort? 16 second 3122 est une modestie, 

12- שכרו‎ se rapporte à chacun d'eux, il l’avail engagé, où élait sa ré- 
compense. . 

13. למוצן‎ IL disait cela, pour cela il élait gagé. 

14. Ty" Noadia ; comme on ne trouve pas ailleurs le nom de cetle pro- 
phétesse, plusieurs commentateurs pensent que c’est Schemaïa, dont il est : 
question au verset 10 parce qu'il s’est servi de l'expression 77%. 


491 NÉHÉMIE. VI, זז‎ 
d'éloul , en cinquante-deux jours. 


16. Il arriva que lorsque tous nos ennemis l'éeurent 
appris, toutes les nations qui étaient autour de nous 
craignirent, et ils tombèrent à leurs (propres) yeux, et 
ils reconnurent que c'était de Dieu que cette œuyre 
s'était faite. 

17. En ces jours-là aussi les grands de Iehouda mul- 
tipliaient leurs lettres adressées à Tobia, et celles de 
Tobia arrivèrent à eux. 


18. Car plusieurs en 1620008 lui avaient prêté ser- 
ment, parce qu'il était le gendre de Schechania, fils 
d’Arach, et son fils Ieho’hanane avait épousé la fille de 
Meschoulame, fils de Berechia. 

19. Ils proclamaient même devant moi ses bienfaits 
et lui rapportaient mes paroles; Tobia expédiait des 
lettres pour m’épouvanter. 


Cz. VIL 1. Et il arriva que lorsque la muraille fut 
bâtie et que j'eus posé les portes, les portiers, les chan- 
- tres et les leviime furent commissionnés. 


ג 


2. Je commandai à ’Hanani mon frère, et à Hanania, 
chef de la citadelle (qui commandait) Ierouschalaime, 
car il passait pour un homme véridique et craignant 
Dieu plus que plusieurs (autres). 

3. Je leur dis : Que les portes de Ierouschalaime ne 
soient pas ouvertes jusqu'à la chaleur du soleil (il voulait 


Les gardes des‏ משמרת ישבי ירושלם saisir, fermez-les aux verroux.‏ אחד 
hab tants de Ierouschalaïime, Yes habilanls monteront successivement la gard‏ 


קכא נ'הפיה 79 

DA DH)‏ יובש :16 ויהי AND‏ שמעו ָּלדאויבִינוּ 
או ְּלדְהַגוּים אשר סביבתינר “ND Du‏ בעיניהם 
noby sx DND D)‏ הַטְלָאבָה הת + 1 גם | 
בּמִיבז DA‏ מרכּים חרי וחורה Déni‏ הולְכות עלד 
טומה JD‏ לטוביה בָּאות אליהם ! 18 me‏ ביהודה 
בעלי D "D Ha‏ הוּא לשבניה בדארח Tim‏ 
בו לָקַח ו - מ Dj 19 : FT‏ טובתיו 
היו אמרים an YD9‏ הו DR‏ לו MD PIN‏ 
טביה Lu‏ ּ: 


PEL הרכתות‎ EDR החומָה‎ HN) 282 ווהי‎ + 

הַשועָרִיכז והמשררים ולוו : 9 TN TON MSN.‏ 
ְאַהדְחְנְנְיָה שר הַבִּירָה. שו =] NS‏ אוש MEN‏ 
NT‏ אֶתִדהַאלְהַים D‏ : 3 ויאמר לָהָם לא MIND?‏ 
שטרי our‏ עדדהכז DENT‏ ועד DD DA‏ וניפו 


16. ויפלו -- בעיניהם:‎ ils tombèrent à leurs propres yeux, ils furent dé- 
couragés. 

19. אגרות‎ Aben-Esra explique ainsi 66116 fin du verset : ils. lui rapportèrent 
que j'avais dit: Tobia ma envoyé des lettres pour m'épouvanier. 


Cu. VIL 1. ההבושררים)‎ les chanteurs: 11 n'est pas question d'instruments 
de musique. 

2. מרבים‎ pour בזובוים רבים‎ depuis plusieurs jours. 

3. עכודים‎ On eux se trouvant là, eux présents, mélange de la seconde et de la 
troisième personne. pr eux, on ne sait à qui se rapporte ce pronom ; selon Aben- 
Esra, c’est à Hanani 61 Hanania. Raschi dit: Pendant que les portes sont ouvertes, 
les battants doivent rester en place et non être 0665 ; ei cela par crainte des en- 
nemis. Furst traduit comnte s’il y avait la seconde personne. 1213 de בוף‎ fermer. 
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que ] pendant qu’ils étaient présents les battants fussent 
fermés et verrouillés [ ; les habitants de Ierouscha- 
laime devaient former des gardes, chacun à sa.garde, et 
chacun vis-à-vis de sa maison. 

4. La ville était large et grande; le peuple ‘peu nom- 
breux au milieu d’elle, et les maisons n'étaient pas 
bâties. 

5. Dieu inspira à mon cœur d’assembler les princes, 
les magistrats et le peuple pour la généalogie, et je trouvai 
le livre de généalogie de ceux qui étaient montés les 
premiers, et j'y trouvai écrit: / 

6. Ceux-ci sont les fils de la province qui montèrent 
(revenant) de la captivité, que Nebouchadnecçar, roi de 
Babel, avait transportés, et qui retournèrent à Ierou- 
schalaïme et à Iehouda, chacun dans sa cité. 

7. Ceux qui sont venus avec Zeroubabel : 8 
Ne’hemia, Azaria, Raamia, Na’hamani, Mardechai, Bil- 
schane, Mispereth, Bigvaï,Ne’houme,Raanah; le nombre 
des hommes du peuple d’Israel. 

8. Les fils de Parosch, deux mille cent soixante- 
douze. 

9. Les fils de Schephatia, trois cent soixante-douze. 

10. Les fils d’Ara’h, six cent cinquante-deux. 

11. Les fils de Pa’hat Moab, des fils de Ieschoua et 
1082 , deux mille huit cent dix-huit. 


12. Les fils d’'Elame, mille deux cent cinquante- 
quatre. 


קכב נחמיה 7 | 
הרּלְתָורז, וְאחזוּ CR DU ina TV‏ פוש 
ne‏ איש נגר 52+ 4 ְהָעִיר רחבת ידום' LP‏ 
Dm‏ מְעט בתוכה pas‏ 2 בּנוּים 1 5 ותן אֶרְהי - 
לבי ְאקְבְצַרה DYTNN DU: JDN En‏ 
להתוחש אמות -- היחש UNSS al‏ ְאָמְצַא 
ַּחוּב FN 6 ! D‏ | בנ חמרינה D; pu‏ משבִי MA‏ 
אַשָר RD) br‏ מלך בבל וישובו TD Dur‏ 
אוש 17m‏ 7 הַבָּאִים בבל ישוע Don‏ עורה 
Vans oi‏ 271 = ש BP) Din a N'EDD‏ 
20“ תנשו DNA OP‏ 8 בר פרעש FIND Dès‏ 
וְשָבעים de‏ 9 #3 פסה | שלש yat PINS‏ 
DU‏ + 10 93 ארח שש מָאוּת Du DD‏ .בנ 
nn‏ מואָב 322+ ישוע ואב nu DIN‏ מָאות pe‏ 
עשר : 1 23 עלס EX‏ מַאתִיִם THEN DB‏ : 


5. בראשונה‎ en premier, avec Esra. 

6. אלה‎ voici. L'objet de cette recherche, dit Aben-Esra, élait de les inscrire 
par ordre de familles ; les nombres ne sont pas ceux qui sont mentionnés dans 
Esra, il s'agil 101 seulement de la plupart, et non d’une exactitude minulieuse ; 
quelques personnes avaient aussi deux noms, 
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- #3, Les fils 6 Zatou; huit cent גל ו‎ 
ET “Les fils de Zakkaf, sept cent soixante." | 
4 Les fils de Binouï, six cént quarante- א‎ 
idee 108 6 6 six cent vingt-huit. 5 
17. Les fils 1 Asgad, deux mille trois cent vingt- “deux. 
“18. Les fils d'Adonikame, six cént soixatite sept 


4 Le fils de Bigrai, “deux mille Soixanté- 8 


005 pos 


tam 


20, “Les fils d'Adine, six cént cinquante. cinq. 
Les fils d’Ater de "Hizkia, quatre- Ag haies 
.ב‎ 8 ‘fils de ’Haschoumé, trois cent vingt-huit. / 


23. Les fils de Betsaï, trois cént vingt-quatre. 
24." Les fils, de ’Harif, cent dot uze. 


2). Les fts dé Guibeone, ו‎ 


26. Les hommes de Bethle’hem et Netopha, cent 
quatre-vingt-huit. 


27. Les hommes d’Anathoth, cent vingt-huit. 
28. Les hommes de Beth-Azmaveth, quarante-deux. 


29. Les hommes de Kiriath Iearime, Kefira et Beeroth, 
sept cent quarante-trois. 


30. Les hommes de Rama et Gueba, six cent vingt 
et un. 


31. Les hommes de Michmasse, cent vingt-deux. 
32. Les hommes de Beth-El et d’Aï, cent vingt-trois. 
33. Les hommes d’un autre Nebo, cinquante-deux. 


34. Les fils d’un autre Elame, mille deux cent cin- 
T. XVII. 16 


7 TT OU נ‎ JP 

3 2 זחוא שמנה מאוה אַרְבְּעִים D? D 14 + ADM‏ 
re : DE NS yav‏ בנ “ha‏ שש ND‏ אַרִבָעִיכז 
ושמנה וט בבי שש Day : [MIND‏ ושמנה 17 בי 
עגר vb DEN‏ מָאוֶת עשרים ושנים 181 בל אְַנִיכֶם 
שש מָאות ששים ושבעה : 19 13 בגוי DE DEN‏ 
ושבְטָה : 20 בנ עדין שש Pin‏ חמשיבז ADO‏ : 
D'UN PTT x 2 Los‏ ושמנָה : 22 בני חָשַם טל 
מָאות עשרים ושמנה : 23 בנ בצי שלש" מָאות עשרים 
אַרְבְעָה ! 24 3 חל FIN‏ שנים ; עשר : 25 בנ à‏ בַבְעון 
השְעִים BD-na Win 26 : PDO‏ 25 טפרק TND‏ 
שמנים ושמנה 27 אנשי ענתורת FIND‏ עשָרִים DU‏ 1 
EN 28‏ כִית- עזמוה dax 29 : DU DSK‏ סרית 
AE op‏ ורות שבע NS‏ אַרְבְּעִים וּשלשָה : 

30 תנשו הדמח ונע שש PINS‏ עשריכז NS‏ . 
DÉD IN 1‏ מְאֶה WIN 39 + DYUN by)‏ בית= 
קל ורי מקה עשרים IN - EN 3 1 A‏ 
המשיכס ושנים ! 34 3 ו עילכז אחר DANS ES‏ חמשים 
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quante-quatre. 77 י חן קד ו‎ cit 
85." Lés fils de ’Harime, trois cent vingt. - 1 


6 “es fils de Iere’ho, trois cent É lan Si 5e 
‘37. Les” fils de Lod, "Hodid et Ono, 6% cent Fra / 

6 | 
38. Les fils de Senaah , trois mille neuf cent 

trente. - 4% , "ץז‎ à 


‘89. Lés Cohenime : les fils de ו‎ de la maison 
dé Teschoua, neuf cent soixante-treizé, "1. 


0. Les fils d'Immer, mille cinquante-deux. (4 
41. Les fils dé Pasch’hour, mille deux cent quarante- 
sept. == FE + ‘4 ץ‎ 

4a. “Les fils de ‘Harime, mille dix-sept. 

43. Les leviime : les fils de Ieschoua (ceux ‘de Kad- 
miel, des fils de Hodvah, soixante-quatorze. 


4h. Les chantres : fes fils d’Assaf, cent quarante- 
huit. ; 

45. Des portiers : les fils Schalloume, les fils Ater, 
les fils Talmone, les fils Akoub, les fils Hatita, les fils 
50110081, cent trente-huit. 


46. Les nethinime (donnés) : les fils 18128 , les fils 
Hasoupha, les fils Tabaoth, 

47. Les fils Kérosse, les fils Sia , les fils Padone. 

48. Les fils Tebanah, les fils ’Hagaba, les fils 


Salmai. : 
16. 


קכר ה יפתטיהיל 
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49: Les fils ’Hanane, les fils Guiddel; les fils Ga- 


5o. Les fils Reaya, les fils Retsine, les’ fils Ne- 
koda. אל‎ * 
51. Les fils Gazam, les fils Ouza, les fils Passeah. : 


5a. Les fils Bessaï, les fils Meounime, 168 fils Ne- 


fischsime. 

53. Les fils Bakbouk, les fils ’Hakoufa, les fils 
’Har hour. | 

54. Les fils Batslith, les fils Me’hida les fils Har- 
scha, | 


55. Les fils: Barkosse, les fils Sisra, les fils Tama’h. 

56. Les fils Netsia’h, les fils Hatifa. 

57. Les fils des serviteurs de Schelomo; les fils 
50181, les fils Sofereth, les fils Perida. 

58. Les fils laala, les fils Darkone, les fils Guiddel. 

59. Les fils Schephatiah, les fils ’Hatil, les fils Po- 
chereth Hatsebaime, les fils Amone. 

60. Tous les nethinime et les fils des serviteurs de 
Schelomo, trois cent quatre-vingi-douze. 

61. Et voici ceux qui remontèrent de Tel Melah, 
Tel ’Harscha, Chroub, Adone, et Immer; mais ils 
- ne purent indiquer la maison de leur père, ni leur 
extraction, s'ils étaient d'Israel. 

62. Les fils Delaya, les fils Tobiah, les fils Ne- 
koda, six cent quarante-deux. 


קכה פח יי הד 
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58. בדל‎ Guiddel, même nom qu’au verset 49. 


126 NÉHÉMIE. זנצ‎ 


63. -Et des cohenime : les fils Hobaya, les fils 
Hakots, les fils Barzilaï, qui avait épousé une femme 
des filles de Barzilai de Guilad et qui fut CRÉÉ de 
leur nom. 


64. Ceux-là demandèrent leur table généalogique, mais 
elle ne se: trouva point, et ils furent repoussés du 
cohenat. 


65. Et le Tirschata leur dit qu'ils ne mangeraient 
rien du très-saint jusqu’à ce qu'un cohèene se placera 
devant l’Ourime et 16 Toumime. 4-4. : 

66. Toute l'assemblée ensemble, quarante-deux 
mille trois cent soixante. 


67. Outre leurs serviteurs et leurs servantes; ceux-là 
(étaient) sept mille trois cent trente-sept. Ils avaient des 
chanteurs et des chanteuses, (ensemble) deux cent qua- 
rante-cinq. 


68. Leurs chevaux, sept cent trente-six; leurs mulets, 
deux cent quarante-cing ; 


69. Chameaux, quatre cent trente-cinq; ânes, six mille 
sept cent vingt. 


70. Une partie des chefs de tribus donnèrent à 
l'œuvre : le Tirschata donna au trésor, en or, mille 
drachmes, cinquante bassins, cinq cent trente tuniques 
de cohenime. 


1. Quelques uns des chefs des tribus donnèrent au 
trésor de l’œuvre, en or,.vingt mille drachmes, et en 
argent deux mille deux cents mines. 
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רזב ורכמניכז שתזו רבור 5 3% DD‏ 
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72: Et ce quelle reste du peuplé donna.én.or (était), 
vingt mille drachmes, et en argent deux mille mines, 
et spixantersepl tuniques de cobienime. 


A 
4 ץ‎ 


' 9. Les cohenime, les Riel “les portiers , les 
chantres, cèux du. peuple et 105 néthinirielet tout Israel 
habitérent en’ leurs villes, et lorsque arriva le septième 
mois, les fils d’Israel étaient dans leurs villes. 


Cu. VIII. r. Tout le peuple. s'assembla_commé un 
seul homme de la place qui est devant Ja porte. : des 
Eaux, et ils dirent à Ezra le docteur d'apporter. le livre 


de la doctrine de Mosché que ו‎ avait ordonné À à 
Israel. M ACT APRES 


RCE Ezra le cohène apporta -ג1.‎ doctrine devant d'as- 
semblée des hommes et des femmes et de quiconque 
avait l'intelligence de comprendre, le premier jour du 
septième mois ; | 


3. Et il lut dans le livre, sur la place qui était devan t 
Ja porte des Eaux, depuis l’aurore jusqu’à midi, en pré- 
sence des femmes et des intelligents;retrles oreilles de 


tout le peuple étaient attentives. aux, paroles de la 
doctrine. 4 א‎ ₪ Pre 


4. Ezra le docteur se placa sur une estrade de bois 
qu’on avait faite pour la circonstance, Mattitya, Schema, 
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* Le 
Cr. 'VIÉÉ 2 כבין‎ Ds et quiconque 06 peuple comprenait la 
langue qu'on lui lisait. ביום אחד לחדש השביעי‎ le premier.jour ‘du septième 
mois; Raschi dit que c'était le jour de Rosch Haschana. 
4 ‘V2 מוגדל.‎ tour. de bois!; de là vient sans doute l'usage ide l’estrade 
בימה1.:‎ ( sur laquelle se place encore à présent 16 160100: 66 Ja loi. 
9 1 פיט סד‎ Î 6- ואי‎ 
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Anayay Ouriab, ’Hilkiah et 014888012 se placèrent près 
de lui, à sa droite; et à sa-gauche; Pedaiah ; Mischæel, 
Malkiah,. ’Haschoume, ’Haschbadanah, + Zechariah, et 
Meschoulame. 


= 5. Ézra ouvrit le livre aux yeux. és tout a peuple, car 
il était élevé au-dessus de tout 6 peuple, et. Jorsqu il 
l'ouvrit tout le peuple 6 ti ni én place. 


6: Et Ezra bénit Iehova le grand, יי‎ et tout le 
peuple répondit : Amen, amen, en levant les Mains ; 
tous s’inclinérent ét se prosternèrent devant léhovah, la 
face contre terre. 


7. Êt Teschoua, Bani, $cherebia:! Lamine: ‘Akoub, 
Schaäbtaï, Hodia, 1 Maasseiah , Klita, Azariah , 0 
‘Hanane, Pelayah et les (autres) leviime, ‘expliquaient au 
8 là: doctrine, 61 le peuple ג (081911י1)‎ place. ©" 


8. Ils lurent dans 10 livre, dans la doctrine de Dieu, | 
clairement et avec indication Fe sens, de manière ' ו שף‎ 
comprirent la lecture. . ּ 

9. Ne’hemia, qui est le Tirschata, dit, dinsi que Ezra le. 
cohène, 16 docteur et les leviime gui expliquaient à tout 
le peuple: Ce jour est sanctifié à TéhovahwWotre Dieuyne 
vous affligez pas et ne pleurez pas? [éar tout lé: peuple 
pleurait en entendant les paroles de la doctrine]. 


10. Et il leur dit : Allez, mangez des (viandes) grasses, 
et buvez des (eee ee) doux , et envoyez des parts: à 
celui pour qui rien n'a été préparé, car cé jour 6 est con- 
sacré à notre Seigneur, et ne vous attristez point, car la 


+ 
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6- במועיל‎ de עכה = עלל‎ monter, élever. 

7. .מבינים‎ rendaient inlelligible, expliquaient ה‎ 105860 de la 
lecture est resté, mais non celui d'expliquer. 

8. רשו שכל‎ en) mettant l'intelligence , en s'appliquant. 

9. קדושי‎ saint, puisque c’est la 1616 de Rosch Haschana. 

10. לאין נכון לו‎ à" qui rien nest préparé , qui est dépourvu de tout. 
שו חדות ה' הלא בועדכם‎ réjouissance de Dieu est votre force ; si:vous ac- 
complissez Ja loi, elle vous fortifiera. 
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ar Iehovah est votre force. 


‘Et les leviime faisaient taire tout le peuple, en 
arte Taiseztvous, car le jour est saint, 66 ne vous 
attristez pas. . 


12. Et tout le peuple alla boire et manger et envoyer 
des parts et se livrer à une grande joie, car ils avaiènt 
compris les paroles qu'on leur avait fait connaitre. 


13. Et le second j jour les chefs des fimilles de tout le 
peuple, les cohenime et les leviime;-:s’assemblèren 
auprès d’Ezra le docteur, pour étudier les paroles de la 
doctrine. 


14. Ils trouvèrent écrit dans la doctrine que Iehovah 
, avait commandée par l'entremise de Mosché, que les 

enfants d'Israel demeurassent dans des טר ליי‎ au 
_ jour solennel, 16 septième mois, | 


15. Et qu'ils publiassent et proclamassent dans toutes 
leurs villes et à lerouschalaime, savoir : Sortez sur la 
montagne et apportez des feuilles d’olivier;et des feuilles 
de l'olivier sauvage, des feuilles de myrte, des feuilles 
de palmier, et des feuilles de (larbre) aboth , pour faire 
des tabernacles, comme il est écrit. 


16. Le peuple sortit, et il en apporta et s’en fit des 
tabernacles, chacun sur son toit, dans leurs cours, et 
dans les cours de la maison de Dieu, sur la place de la 
porte des Eaux et sur la place de la porte d’Ephraïme. 


17. Toute l'assemblée de ceux qui étaient venus de 
a captivité se fit des tabernacles, et ils demeurérent dans 


+ 
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,18. וביום השני‎ lé second Fa , de Rosch Haschana (Raschi). 


15. עבת‎ abolh, épais, tressé. Aben-Esra dit: 4 Nous savons par la tra- 
dilion (הקבלה)‎ que le myrlè (הדס)‎ et le bois dont il s’agit sont d’une même 
espèce. » Ars pourquoi les répéter dans le même versel? לעשת סוכת בכתוב‎ 
pour faire des tabernacles comme 1 est écril; c’est donc pour couvrir la 
50006 (tabernacle), et non pourdusage qu'on en fait actuéllèment dans la syna- 
gogue ; voy. Lévitique, notre édition, 23, 40. | = 

17. ישוע‎ Jeschoua, c'est יהושץ‎ Zehoschoua. La. Bible donne, quant, aux 
réformes commandées par le Lemps et le dieu , les plus grands exemples ; ici 
on dit que depuis Josué (environ 1000 ans) on n’a pas fait de Souca ; Josué, 5, 5, 
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n’a pas pratiqué 18 circoncision ; IE Rois, 23, 24, on dit que le sacrifice de Pâques 
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Formstecher (Religion de l'ésprit) ; la croyance est tout, la pralique est su- 
bordonnée aux circonstances, «mais’ne constitue pas la religion. | 
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des. tabernacles, car les enfants d’Israel n'en avaient 
pas fait ainsi depuis les jours dé Ieschoua,. fils de 
Noune, jusqu’à ce Jour, et 1 ץ‎ eut une ו‎ 
: joie. 


- 18. Et il lut dans le livre de la doctrine’ de Dieu” 
jour par jour, depuis le premier jour jusqu'au der- 
nier jour; et ils firent une solennité de Sept jours, et 
le Huitième” Jour une fête de clôture, suivant 5 כ‎ 
cription. 


TC. IX, 1. Et le vingt-quatrième jour de ce mois 
les enfants d'Israel s’assemblèrent dans le [60000 , re- 
vons de sacs et couverts de terré. 


2. La race d'Israel fut séparée de tous les enfants de 
l'étranger ; ils avouèrént tous leurs péchés et: les 
iniquités de leurs pères. : 


3. Et ils restèrent à leur place, et ils lurent dans le 
livre de la doctrine de Iehovah leur Dieu, le quart du 
jour, et pendant un quart ils avouaient et ils se pro- 
sternaient devant Iehovah leur Dieu ; 


4. Et se placèrent sur le gradin des leviime Ieschoua, 
Bani, Kadmiel, Schebania, Bouni, Scherebia, Bani et 


Kenani, et ils crièrent à haute voix à Iehovah leur 
Dieu. 


5. Et les leviime 105020008, Kadmiel , Bani, Hascha- 
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₪: 1. 5: בני בכר‎ des enfants étrangers, les femmes; voy. ל‎ ch. 10. 
‘à. פבדף‎ ta! gloire ; ils; s'adressent.à Dieu. 


set וו‎ 


( .1 אי 
(ST‏ הנ 
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baniah, Scherebiah, Hodiah, Schebaniah, Petha’hiah, 


dirent : Levez.vous, bénissez Iehovah, votre Dieu, de 
l'éternité à l'éternité! Qu'ils bénissent le nom de ta 
gloire, élevé au-dessus de toute bénédiction et (de toute) 
louange. 


6. Toi, lehovah, tu es seul Dieu; toi, tu as fait 
les cieux des cieux et toutes leurs constellations, la 
terre et tout ce qui est sur elle, la mer et tout ce 
qui y est, et tu les vivifies tous, et les corps célestes se 
prosternent devant toi. 


7. Tu es Iehovah, Dieu, qui as choisi Abrame, tu l’as 
fait sortir d'Our-Casdime (Chaldée) et tu lui as donné le 
nom d’Abrahame. 

_ 8. Tu as trouvé son cœur fidèle devant toi; tu as con- 
tracté avec lui une alliance, pour donner le pays du Ke- 
naanéen , du ‘’Hithéen, de l’Amoréen, du Prisien, 
du Iebousséen , du Guirgaschéen, pour le donner à sa 
postérité; tu as exécuté La promesse, parce que tu es 
juste. | | : 


9. Tu as vu la misère de nos pères en Égypte, tu as 
exaucé leurs cris sur la mer Souf; 

10. Tu as fait éclater des signes et des miracles sur 
Par’au (Pharaon), sur tous ses serviteurs et sur tout le 
peuple de son pays, car tu savais qu’ils avaient agi avec 


impiété contre eux, et tu Les fait un nom, comme (il 
est) en ce jour. 


11. Tu fendis la mer devant eux, et ils passèrent au 


MOVE 47 
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milieu de la mer desséchée, et tu jetas leurs persécuteurs 
dans les profondeurs, comme une pierre dans les 
grandes eaux, 


12. Et tu les as conduits par une colonne de nuée, le 
jour, et par une colonne de feu, la nuit, pour les éclairer 
sur le chemin qu'ils avaient à parcourir. 

13. Et tu es descendu sur la montagne de Sinaï, et tu 
leur as parlé du ciel; tu leur as donné des jugements 
droits et des doctrines vraies, des statuts et de bons 
commandements. 

14. Et tu leur as fait connaître ton saint schabbat 
(sabbat), et tu leur as commandé des préceptes, des sta- 
tuts et une doctrine, par Mosché (Moïse) ton servi- 
teur. 


15. Tu leur as donné du pain du ciel pour leur faim, 
et tu leur as fait sortir de l’eau du rocher pour leur soif, 
et tu leur as dit de venir posséder le pays que tu as juré 
de leur donner. 

16. Mais eux et nos pères ont oroueilleusement agi ; 
ils ont endurci leur nuque, etils n’ont point écouté tes 
commandements. 


17. Ils ont refusé d’obéir et ne se sont pas sou- 
venus des merveilles que tu as faites pour eux; ils 
ont endurci leur nuque; ils ont institué un chef dans 
leur rébellion pour retourner à leur esclavage; mais 
tu es un Dieu de pardon, clément et miséricordieux , 
longanime et abondant en grâce , et tu ne les as point 
délaissés , 

17 
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8 Quoiqu'’ils aient fait un veau fondu et qu'ils aient 
dit: Voici ton Dieu qui t'a fait monter de l'Égypte, et 
qu'ils aient fait de grands blasphèmes. 

19. Mais toi, par ta grande miséricorde , tu ne 
les as point délaissés dans le désert; la colonne de 
nuée ne s’est pas éloignée d’eux le jour, afin de les 


_ diriger dans le chemin, ni la colonne dé feu la nuit 


pour les éclairer ainsi que le chemin qu'ils parcou- 
raient. 


20. Et tu leur donnas ton bon esprit pour les instruire ; 
tu n’as pas refusé ta manne à leur bouche, et tu leur as 
donné de l’eau pour leur soif. 


21. Pendant quarante ans tu les as nourris au désert; 
ils n’ont manqué de rien ; leurs vêtements ne se sont pas 
usés et leurs pieds ne se sont pas enflés. 


29. Et tu leur as donné des royaumes et des peuples 
que tu leur as partagés par contrées, et ils prirent pos- 
session du pays de Sihone, du pays du roi de Hesch- 
bone , et du pays d’Og, roi de Baschane. 

23. Et tu as multiplié leurs enfants comme les étoiles 
du ciel, et tu les as conduits dans le pays dont tu 
avais dit à leurs pères qu’ils y entreraient et le posséde- 
raient. 

24. Etles fils sont venus, et ils ont possédé le pays, et 
tu as humilié devant eux les Kenaanéens, habitants du 


pays; tu les as livrés en leurs mains, avec leurs rois, et les 


/ 
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peuples du pays , pour agir envers eux comme il leur 
plairait. 


25. Ils prirent des villes fortes et un sol fertile; ils pos- 
sédèrent des maisons pleines de tous les biens, des ci- 
ternes taillées, des vignobles, des oliviers et des arbres 
fruitiers en nombre; ils ont mangé, ils ont été rassasiés, 
ils se sont engraissés, et ils ont 616 dans les délices, par ta 
grande bonté. 


26. Ils furent rebelles et se révoltèrent contre toi, et 


ils ont rejeté ta doctrine derrière leur dos; 118 ont tué 


tes prophètes qui les exhortaient pour les ramener vers 
toi, et ils ont commis de grands blasphèmes. 


27. Tu les livras à la main de leurs adversaires qui les 
opprimèrent, et au temps de leur détresse ils crièrent 
vers toi; tu les exauças (du haut) du ciel, et dans ta 
grande miséricorde tu leur donnas des sauveurs qui les 


délivrèrent de la main de leurs adversaires. 


28. Mais quand ils eurent du repos, ils se remirent 
à faire du mal devant toi; alors tu les abandonnas à la 
main de leurs ennemis qui les dominèrent; ils se re- 
mirent à crier vers toi, et tu les exauças du (haut du 
ciel, et tu les sauvas dans ta grande miséricorde (dans 
des) temps (divers). 


29. Tu les exhortas pour les ramener à ta doctrine, 
mais eux ils agirent orgueilleusement ; ils n’obéirent pas 
à tes commandements et ils péchèrent contre tes juge- 
ments, ceux que l’homme doit exécuter et vivre par eux; 
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ils présentèrent un dos rebelle, ils endurcirent leurs 
nuques et n’obéirent pas. | 


30.Tu différas(leur punition)pendant de nombreuses 
années; tu les avertis par ton esprit,au moyen detes pro- 
phètes, mais ils n’écoutèrent pas, et tu les livras (enfin) 
au pouvoir des peuples des pays. 


31. Pourtant dans ta grande miséricorde tu ne les as 
pas anéantis , et tu ne les as pas délaissés, car tu es un 
Dieu clément et miséricordieux. 


32. Et maintenant, notre Dieu, Dieu grand, fort, ter- 
rible, gardant l'alliance et la miséricorde, que toute la 
fatigue qui nous a accablés, (nous), nos rois, nos princes, 
nos cohenime, nos prophètes, nos ancêtres ettoutnotre 
peuple, depuis les jours des rois d’Aschour jusqu’à ce 


jour, ne soit pas peu considérable devant toi. 
. 


33. Tu es juste en tout ce qui est venu sur nous, car 


tu as agi justement, et nous, nous avons agi mécham- 
ment. 


34. Quant à nos rois, nos princes, nos cohenime et 
nos ancêtres, ils n’ont pas pratiqué ta doctrine, ils n’ont 
pas été attentifs à tes commandements, ni aux avertisse- 
ments par lesquels tu les as exhortés. 


35. Et eux dans leur royaume et dans la grande abon- 
dance que tu leur as donnée, et dans le pays vaste et fer- 
tile que tu leur as livré, ils ne t'ont pas servi et ne sont 
pas revenus de leurs mauvaises actions. 


36. Nous voici aujourd’hui esclaves, et le pays que tu 
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as donné à nos pères pour en manger le fruit et labon- 
dance, nous ץ‎ sommes esclaves. 


37. Il multiplie ses produits pour les rois que tu as 
placés sur nous à cause de nos péchés; ils dominent sur 
nos corps et sur notre bétail selon leur volonté, et nous: 
sommes dans une grande détresse. 


Ca. X. 1. Etavectout cela nous contractons et écri- 
vons une (alliance) vraie, et nos princes, nos leviime et 
nos cohenime en sont les signataires. 


2. Et parmi les signataires : Ne’hemia, 16 Tirschata, fils 
de ’Hechalia, et Tsidkia, 


507918, Azaria, Yirmia, 
Pasch’hour, Amaria, Malkia , 


’Hatousch, Schebaniah, Mallouch, 


. 


9 ₪ 2 ₪ ₪ EE א‎ 


’Harime, Meremoth, 0228018 , 

Daniel, Guinnthone, Barouch, 

Meschoullame, Abia, Miamine, 

Maazia, Bilgaï, Schemaïa; voilà les cohenime. | 


10. Les leviime : 16500018, fils d’Azania, Binoui, des 
fils de Henadad, Cadmiel ; 


11. Et leurs frères : Schébania, ’Hodia, Klita, Plaïa 
’Hanane , 


12 Micha, Re’hob, "Haschabia. 
13. Zakour, Scherebia, Sebania , 


14.: Hodia, Bani, Beninou ; 
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7. בורבָה‎ personnification de la terre, elle multiplie. 


Cu. X. 1. כרתים‎ nous coupons, expression usilée pour désigner une 
alliance. Ce verset, d’après les Septaute, fait partie du chapitre précédent. 

2. התרשתא‎ Hatirschata. Raschi dit que ce nom s'applique à Ne’hemia, et 
. qu'il signifie permis de boire le vin des païens, parce qu’il était l’échanson 
du roi. 
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15. Chefs du peuple : Parosch, Pa’hath-Moab, Elame, 
Zattou, Bani, 


16. Bounni, Azgad, Bebaï, 

-17. Adonia, Bigvaï, Adine, 

18. Ater, ’Hizkia, Azour : 

19. 110018 , "Haschoume, Betsaï, 

20. ’Hariph, Anathoth, Nebai, 

21. Magpiasch, Meschoullame, "Hezir, 

22. Meschezabel, Tsadok, Iaddoua, 

23. Pelatia, ’Hanane, Anaïa, 

24. Hoschea , Hanania , Haschoub , 

25. Halo’hesch, Pil’ha, Schobec, 

26. Re’houme, ‘Haschabnah, Maasseïah, 

27. Et A’hia, ’Hanane, Anane, 

28. Mallonch, ’Harime, Baana ; 

29. Et le reste du peuple, les cohenime, les leviime, 
les portiers, les chantres, les nethinime et tous ceux 
qui des peuples du pays s'étaient séparés vers la doc- 
trine de Dieu; leurs femmes, leurs fils et leurs filles, 
quiconque comprenait , était intelligent, 

30. Tenaient avec leurs frères, leurs hommes distin- 
gués, et s’engageaient par imprécation et serment de 
suivre la doctrine de Dieu qui avait été donnée par la 


main de Mosché, serviteur de Dieu; de garder et d’exé- 
cuter tous les préceptes de Iehovah notre Dieu, ainsi 
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que ses jugements et ses statuts ; 


31. Et que nous ne donnerions point nos filles aux 
peuples du pays et que nous ne prendrions point leurs 
filles pour nos fils ; 


32. Et que lorsque les peuples du pays portent les 
marchandises et tout comestible le jour du schabbath 
(sabbat) pour vendre , nous ne leur achèterions rien ; 
ni 16 schabbat, ni aucun jour sanctifié ; et que nous 
abandonnerions (le produit de) la septième année, ainsi 
que tout prêt. 


33. Nous établimes sur nous des commandements, 
de nous imposer annuellement un tiers de schekel pour 
le service de la maison de notre Dieu; 


34. Pour le pain de proposition, l’offrande perpé- 
tuelle, (et à ceux) des schabbath, des mois (néoménies), 
des fêtes et des saintetés , et des (victimes) expiations, 
pour expier pour Israel, et pour toutes les fonctions de 
la maison de notre Dieu. 


35. Et nous tirâmes au sort, nous, les cohenime, 
les leviime et le peuple, au sujet de l’offrande de bois, 
pour lapporter à la maison de notre Dieu, à la maison 
de nos pères, à des époques fixes, année par année, pour 
le brûler sur l’autel de Iehovah notre Dieu, comme il 
est écrit dans la doctrine ; 


36. Et d'apporter les prémices de nos terres, et les 
prémices de tous les fruits de tout arbre, année par 
année , dans la maison de Iehovah. 


קלח נהחמיה 5 
NT 3: : VEN VOD?‏ לאנתן בְנְתנוּ VD‏ הארץ 
PS2 na‏ לָא נִקֶח לבנינו Au:‏ עמ הָאֶרֶץ הַטְּבִיאִים 
את ET"‏ קחור in‏ בובז 207 999 לאחנקח 
has nn»‏ וביובז קָדֶש ונש ARS‏ הַשְבְיעִית 
ומשוק ed)‏ 33 ורעמדנו לגר מצוות mn?‏ ערינו 
שלישית השקל נה עבת בּית cel 34 ! Dr‏ 
PEN D no‏ ולעולר; התָמִיר השְבָּהור; | 
D‏ למועליכז ar‏ = לְחטָאוּרת 29 על- 
| ישראל וכל Sr rs PIN‏ 36 והגרלות VDS‏ 
עלהקרבל D‏ ההיז הלוש La‏ לחָבִיא לבירז 
אֶלהינו ae pa ee‏ לעתים מזמניכז שנה בשנה לער 
no mi Pan‏ בוב ina‏ ;: 36 וְַבָיא אֶת- 
V7 22 "221 DDR 7123‏ ָלהְעץ nat‏ בשנה ra).‏ 


A AD: מקח — המקחות‎ achat ; dans le Talmud 551 np achat et vente ; 
Raschi dit: marchandise. קדש‎ D jour saint, 16/6. w1231 nous laisserons ; 
voy. Exode, 22, 11. יד‎ Kw fur deau de loute main, tout objet manuel, prêt ou 
commerce ; dans 16 Talmud,'ce dernier est appelé ומתן‎ SUD porter et donner. 

35. לבית אבתוני‎ à la maison de nos pères, le temple sanclifié par eux. 

36. רבבורי. כל פרי כל צץ‎ el Les prémices de tout fruit de lout arbre. 
Ceci , dit Raschi, est par l’ordre des sages. En effet, Deut. 26, 2, il n’est 
question que des fruits de la terre , mais les sages l'ont entendu de sept es- 
pèces de fruits: le raisin, la figue, la grenade, etc. 
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37. Ainsi que 165 premiers nés d’entre nosfils et de notre 
bétail, comme il est écrit dans la doctrine, et les pre- 
miers nés de nos bœufs et de nos brebis, pour les 
mener dans la maison de notre Dieu , aux cohenime 
qui servent dans la maison de notre Dieu. 


38, Et que nous apporterions aux Cohenime dans les 
cellules , dans la maison de notre Dieu, les : prémices 
de nos pétrins, et nos oblations , et 16 fruit de tout 
arbre, 16 moût et l'huile, et la dime de nos terres aux 
leviime ; ce sont les leviime qui prennent la dime dans 
toutes les villes agricoles. 


39. Le cohène , fils d’Aharone, sera avec les leviime 
quand les leviime prélèvent la dime; et les leviime 
monteront la dime de la dime-à la maison de notre 
Dieu, dans les cellules, à la maison du trésor. 


4o. Car c'est dans les cellules que les enfants d’Israel | 
et les fils de Lévi porteront le prélèvement du blé, du 
moût , de l'huile; et là sont les vases du sanctuaire, 
les cohenime en fonction, les portiers et les chantres ; 
et (nous jurâmes) que nous n’abandonnerions pas la 
maison de Dieu. 


Ch. XI. 1. Les chefs du peuple habitaient dans Ierou- 
schalaïme , mais le reste du peuple tira au sort pour 
qu’un sur dix vint habiter Terouschalaïime, la ville sainte, 
et les neuf (autres) parts, dans les villes. 


2. Et le peuple bénit tous les hommes qui vo- 


T. XVII. 18 
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עם"הלוים בּעשר Dh‏ והלום יעמ אתדמעשר הַמַעשָר 
rv29‏ להינו אל"הלשכות לבית האוצר + do‏ כו אֶל- 
הלְשָכות יביאו SEE‏ וני הלוו אַתְַתָרוּמַרת ה4נן 
Don‏ היצהר Du‏ | 5 המקש ְהכְּהניכ) המשרְתִיכז 
והשוערים והמשררים לֶא 31 אֶת Ars 1 ma‏ 


יא 
UN +‏ שְרִיההְעַם DATA‏ וּשאַר DT‏ הפילו nb‏ 


RD‏ | ו FD) : APT TD TR‏ בּירושלבז Ki‏ הלש 
NTI JE‏ בִעִָים + > QU DEN‏ לכל DNA‏ 


37. בהמותנר‎ Les animaux impurs qui, ne pouvant servir pour les sacrifices, 
étaient rachetés. 


39. WyNT מיעשר‎ la 00706 de la 00706 était pour les cohenime. 
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lontairement voulaient demeurer dans Ierouscha- 
laime. 

3. Et voici les chefs de provinces qui habitèrent 
dans Ierouschalaïme [et dans les villes 06 Iehouda, cha- 
cun demeura dans sa possession : Israel, les cohenime ; 
les leviime, les nethinime et les fils des serviteurs de 
Schelomo |. 

4. Et dans Ierouschalaime habitaient des fils de 
Iehouda et des fils de Biniamine. Des fils de Iehouda, 
Ataïa, fils d'Ouria, fils de Zecharia, fils d’Amaria , fils 
de Schephatia , fils de Mahalalel, fils de Peretz; 


5. Et 1485613 , fils de Barouch, fils de Col-Hozé, fils 
de 112818, fils d’Adaïa, fils de Toïarib, fils de Zecharia, 
fils de Schiloni. 


6. Tous les fils de Peretz qui demeuraient à Ierou- 
schalaime (étaient) quatre cent soixante-huit, hommés 
forts. 

7. Et voici les fils de Biniamine : Salou, fils de Me- 
schoullame, fils de 1060, fils de Pedaïa, fils de Colaïa , 
fils de 1435619 , fils d'Ithiel, fils de Teschaïa. 

8. Et après lui: Gabbaï, Sallaï; neuf cent vingt- 
huit. 

9- Et 106[ fils de Zichri, était leur inspecteur, et 
Iehouda, fils de Senoua , était le second (chef) de la 
ville. / , 

10. Des cohenime : 160918, fils de Ioïarib, Iachine. 


11. 560918 , fils de ’Hilkia, fils de Meschoulame , fils 
18 


ל 


קמ נכחמיה "א 
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מָאור;‎ “pur ÉD 23 יתיא יערז : 8 ואחריו‎ 
הוה‎ Do. וּשמנה :9 ואל ְּוְכְרי פקור"‎ D 
מְִהכהנוכם רעיה‎ 10 : UD TYT בההפנואָרה‎ 
לבז ד‎ PONT D יָכין :+ גו‎ DNS 
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de Tsadoc, fils de Meraioth, fils d’A’hitoub, représen- 
tant la maison de Dieu; 


12. Et leurs frères, faisant l’œuvre du temple, huit 
cent vingt-deux; et Adaïa, fils de Iero’hame, fils de 
Pelalia, fils d’Amtsi, fils de Zecharia, fils de Pasch’hour, 
fils de Malkia ; 


13. Etses frères , chefs de familles , deux cent qua- 
rante-deux; et Amaschessaï, fils d’Azarel, 85 
fils de Meschilemoth , 1115 d’Immer ; 


14. Et leurs frères, héros puissants, cent vingt-huit, 
et Zabdiel, fils des grands, était leur inspecteur. 


15. Et des leviime: Schemaeia, fils de ’Haschoub , 
fils d’Azrikame , fils de Haschabia, fils de Bouni ; 


16. Et Schabtaï et 1028286 ( préposés) à l’œuvre 
extérieure de la maison de Dieu , des chéfs des le- 
viime; | 2 

17. Mathania, fils de Micha, fils de 2301, 015 5 
chef de ceux qui commençaient à entonner la prière , 
et Bakboukia , le second (après lui) de ses frères, et 
Abda , fils de Schamoua , fils de Galal, fils de Iedou- 


thoune : 


18. Tous les leviime dans la ville sainte, deux cent 
quarante-huit. 


19. Et les portiers: Akkoub , Talmone , et leurs 
frères, qui montaient la garde aux portes ,cent soixante- 
douze. 


LUE 


קמא MDN‏ יא 

SD D בְּדְמריור; בְּהותחיטוב נְְךְ‎ pis 
עשרים‎ PINS עשי חמלָאבָרה לבָּית שמנה‎ DATES 12 
2 ב בךוכרירז‎ ENT 3 עדיה בּדירהם | בּו"פּלליה‎ Du 
מאתים‎ FANS -- VIN 13 À a פשתור‎ 
בּדאחזי בְּמשקָמות‎ DNA אַרבְעִים ושנים וְעָמשָכי‎ 
וּשמנרק‎ DM TND D “3 ואחִיהֶם‎ 0 TNT 
ban 15 ! nan) NT! עְלִיהָבז‎ vpn 
: בוני‎ rhin שמַעְיה ְהחשוָב ברעוריקם‎ 
DNA עלדְהַמלְאכה החצנה לבית‎ Tan pau 16 
HN Hat RD MEN 17 : DT ND 
ללה ובקבקיה: משנרה מְאֶחִיו‎ MAL nn ראש‎ 
חלו בער‎ 38 Hine- bars עברא בשמ‎ 
עקוב‎ bin 19 + שמנים וְאַרְבְעָה‎ DNS הקדש‎ 
: שבעים מ‎ me ONDES DORÉ DAT טמון‎ 


Cn. XL. 13. אבות‎ 111671660! 6. 
14. הגדולים‎ Hagdolim. Aben-Esra dit fils d'un des grands. 
16. הבולאכה החיצנה‎ le travail extérieur, l'entretien des murs au dehors. 


17. התחלה יהודה לתפלה‎ au commencement il entonnera la prière , chef 
des chœurs, origine du ’Hazan. 


4 
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20. Et le reste d’Israel, les cohenime , les leviime 
dans toutes les villes de Iehouda, chacun dans son 
héritage. 

21. Et les nethinime demeuraient sur la colline, et 
Tsïha et Guischpa (étaient préposés) aux nethinime. 

22. Et l'inspecteur des leviime dans Terouschalaïme 
- (était) Ouzi, fils de Bani , fils 06 1135628218 , fils de Mat- 
tania, fils de Micha; des fils d’Assof, les chantres, étaient 
chargés du soin de l'ouvrage de la maison de Dieu. 


23. Car le commandement du roi reposait sur eux, 
et une détermination fixe pour les 0 la sur 
quotidienne pour chaque jour. 

2. Et Petahia, fils de Meschezabel , des fils de 
Zera’h, fils de Iehouda, sous la main du roi pour toute 
chose qui concernait le peuple. 

25. Quant aux bourpgs dans leurs champs, des fils de 
Tehouda demeuraient à Kiriath-Arba et ses dépendances, 
dans Dibone et ses dépendances, et dans Iekabtsiel et 
ses bourgs, 

26. Et dans 1050008 , dans Molada et dans Beth- 
Pelete, 

27. Et dans ’Hatsar-Schoual et dans Beer-Scheba et 
ses dépendances , 

28. Et dans Tsiklog et dans Mechona et ses dé- 
pendances, 


29. Et dans En-Rimmone et dans Tsorea et dans 
Ilarmouth, 


30. Zanoxh, Adoullame et leurs bourgs, Lachesch 


קמב נחמיה יא 

20 ושצקר ON‏ הַכְהנים הַלְוש בְּכְקחְעְרִי. AM‏ איש 
DNA 21 ! na‏ ישבים בְעָפָל" NID‏ 5 עכד 
“cbr Do TRE 29 : DIN‏ עזי בודבנל 2 
DEC‏ המיה ברמיכא 39 REX‏ המשררים 429 
NDS 3: DNS PINS‏ הַמ עליהם ואמנה 
על"המשררים, בא ימו 4 ופתְחִיה DU:‏ 
מַבּניחורֶח has‏ 7 ר הַמ 9705 ָעם ! 25 ואלה 
ons DNA‏ מבי MN‏ ישבו mp3‏ הָארְבַע 
ּבְניה MO Foot‏ ביבאל" וחצריה ! 26 ובישוע 
DT 27 ; the-rvas bb‏ שועל po‏ שָבַע 
וניה : 28 בצ קל grrr)‏ ְּכְחִיה : 29 ובעין רמין 
ובצרעה MOT‏ : 30 נה ro “DES Di Ty‏ 


24. ליד המלך‎ près 6 roi. Raschi dit: il était courtisan ( (הצרין‎ du roi 
Darius. 
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et ses champs, Azek et ses dépendances ; et ils cam- 
pèrent depuis Beer-Scheba jusqu’à la vallée de Hin- 
nome. 

31. Et les fils de Biniamine (demeuraient) depuis 
Gueba , (dans) Mischmasch et Aïa et Beth-El et ses 
dépendances , . sis 

32. Anathoth, Nob, Anania, 

33. ’Hatsor, Rama, Guittaime, 

34. "Hadid , Tsiboime, Neballate, 

35. Lod et Ono , la vallée des charpentiers, 


36. Et des 6 (se trouvaient) des divisions 
(dans) 160003 et Biniamine. 


Ca. XII. 1. Et voici les cohenime et les leviime qui 
montérent avec Zeroubabel, fils de Schealtiel et 16- 
schoua: 567813 , lirmia, Ezra, 

2. Amaria, Malouch, Hatousch, 

Schechania, Re’houme, Meremoth, 
Iddo, Guinetoï, Abia, 

. Miamine, Maadia, Bilga. 

Schemaïa et 1014112 , 160813 , 


Sas 


7. Sallou, Amok, ’Hilkia, ledaïa: voilà les Chefs des 
cohenime et leurs frères dans 165 jours de leschoua. 

8. Et les leviime : leschoua, Binouï, Cadmiei, Sche- 
rebia, 1601108 , Matania , sur les hymnes, lui et ses 
frères ; 

9- Et Bakboukia et Ouni, leurs frères , près d'eux, 
aux gardes. , 

10. Et 1650008 engendra Iloïakime, et Ioïakime 


למג : נחהמיה יאיב 
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Cu. 411. 8. הידות‎ cantiques, הודות‎ de .ידה‎ 
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engendra Eliaschib, et Eliaschib engendra Ioïada. 

11. Et 10108 engendra Ionathane , et Ionathane 
engendra Iaddoua. 

12. Et aux jours de Iloïakime étaient cohenime, 
comme chefs de famille, pour Seraïa : Meraïa; pour 
Yirmiah , “Hanania; 

13. Pour Ezra, Meschoullame ; pour Amariüa, 
Ieho’hanane ; | 
6 14. Pour Melichiou, Ionathane; pour Schebania , 

Tosseph ; 

15. Pour ’Harime, Adna ; pour Meraioth, 11615891 ; 

16. Pour Iddo, Zecharia; pour Guinethone, Me- 
schoullame ; , 

17. Pour Abiia, Zichri; pour Miniamine, pour Moa- 
dia, Piltai ; 

18. Pour Bilgo, Schammoua; pour Schemaeïa , 
Iehonathane. 

19. Et pour loiarib, Matnaiï; pour 160818 , Ouzi; 

20. Pour Sallaï, Kallaï; pour Amok, Eber; 

21. Pour ’Hilkia, 1135018 ; pour Iedaïa, Nethanel. 

22. Les Jeviime, aux jours d’Eliaschib, (étaient) 
loïada cet Io’hanane, inscrits chefs de famille, et les 
cohenime pendant le règne de Dariawesch (Darius) 
le Perse. 

23. Les fils de Lévi, chefs de famille , sont écrits 


sur le livre des affaires du temps (chroniques), et 
jusqu'aux jours de Jo’hanane, fils d'Eliaschib. 


קמר ב חומיהה לפ 4 
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12. לשריבק מרה‎ pour la division de Seraia, 1006 était Le chef 
{Raschi). 
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24. Et les chefs des leviime : ’Haschabia, Scherabia, 
et 1650008 , fils de Cadmiel, et leurs frères, près d'eux, 
pour louer, rendre grâce, d’après le commandement 
de David, homme de Dieu, gardé correspondant à 
la garde. \ 

25. Mattania et Bakboukia , Obadia, Meschoullame , 
Talmone , Akkoub, portiers, montant la garde , au lieu 
de rassemblement des portes. 

26. Ceux-là furent du temps de Ioïakime , fils de 
Teschoua , fils de Totsadak, et du temps de Ne’hemia, 
le pacha, et d’Ezra, le docteur. 

27. Et à l'inauguration de la muraille de. Ierou- 
schalaïme, on rechercha les leviime de tous leurs en- 
droits pour les faire venir à Ierouschalaime pour cé- 
lébrer l'inauguration et la réjouissance par des hymnes, 
du chant, des cymbales, des lyres et des harpes. 

28. Et les fils des chantres s’assemblèrent, et (même) 
de la campagne autour de Ierouschalaime et des bourgs 
de Netofath, 

29. Et de Beth-Guilgal et des champs de Gueba et 
d’Azmaweth; car les chantres s'étaient construit des 
bourgs autour de Ierouschalaime. 

30. Les cohenime et les leviime furent purifiés, et 
ils purifièrent le peuple et les portes et la muraille. 

31. Je fis monter les chefs de Iehouda sur la mu- 
raille et j'y plaçai deux grands chœurs, et des passages 


à droite, au-dessus de la muraille, vers la porte du 
Fumier. 
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24. Av ny מושוכזר‎ division contre-division; 11 s'agit des divisions 
des chantrés. : 

25. אספי‎ comme ספים‎ de D seuil. 

31. תודות‎ des chœurs; de ותהלכת — ידה‎ de הלך‎ forme .תנהומוות‎ 
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32. Après eux marchaient Hoschaëïa et la moitié des. 
chefs de Iehouda, 

33. Et Azaria, Ezra, Meschoullame, 

34: Iehouda et Biniamine , Schemaïa et Yirmia, 

35. Et des fils des cohenime avec des trompettes , 
Zecharia, fils de Ionathane, fils de Schemaïa, fils de 
Matania, fils de Michaïa , fils de Zakkour, fils d’Assof ; 

36. Et ses frères, Schemaïa et Azaréel, Milelaï, 
Guilelaïi, 1331 , Nethanel et Iehouda , Hanani, avec les 
instruments de musique de David ; homme de Dieu, 
et Ezra le docteur devant eux. 

37. Et sur la porte de la Source et 07011 devant eux 
ils montèrent les degrés de la ville de David au montant, 
de la muraille, au-dessus de la maison de David, 61 jus- 
qu’à la porte des Eaux, vers l’orient ; 

38. Et le second chœur qui marchait à l'opposé et 
moi derrière , et la moitié du peuple sur la muraille, 
sur la tour des Fours jusqu’à 18 muraille large ; 

39. Et sur la porte d’'Ephraïme et la vieille porte et 
sur la porte des Poissons et la tour de ’Hananéel et la 
porte des Cent et jusqu'à la porte des Brebis , et ils 
s’arrêtèrent à la porte de la maison d’arrêt. 

0. Et les deux chœurs s’arrétèrent dans la maison 
de Dieu , et moi et la moitié des princes avec moi. 

41. Et les cohenime Eliakime , Maasseïa, Miniamine, 
Michaïa , Elioenaï, Zecharia, "Hanania, avec des trom- 
pettes ; 

42. 136 Maasseïa, Schemaïa, Eléazar, Ouzi, Ieho- 
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מה בעזראל. מללו לטו En y‏ אל ווהורה חי 553 
שיר ויר איש האלהים רא הפופר לפ DM;‏ : 3 ועל 
שעד רעי by DA‏ על"מעלות. ער יר מָעַלֶר: , 
לחומַח מָעַל F2)‏ דויר וְעַד שער ND DT‏ 8 וההורה 
רקש יר החולְמר? טאל אנ אחְרִיהָ on‏ העם מַער 
non Dan) dun nn‏ ער mal‏ הַרְחְבָה : 
39 ומטל DEN Yu‏ ועלדשער DTA La AU]‏ 
me) Sin 233‏ הַמָאַרה תד טער הצאן מו 
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LP 
38. לבואל‎ comme ל בוול‎ en face. 
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’hanane, Malkia, Eilame et Ezer; et les chantres se firent 
entendre; lizra’hia était l'inspecteur. 

43. Ils sacrifièrent en ce jour de grandes victimes 
et se réjouirent, car Dieu les avait réjouis d’une grande 
joie; les femmes et les enfants se réjouirent également, 
et la réjouissance de Ierouschalaïme fut entendue jusque 
dans le lointain. 

44. En ce jour , des hommes furent préposés aux 
cellules, aux magasins, aux oblations, aux prémices et 
> aux dîmes , pour y faire entrer (le produit) des champs 
(autour) des villes, les dons légaux pour les cohenime 
et les leviime, car la joie de Iehouda (était-excitée) à 
cause des cohenime et des leviime qui se trouvaient là. 

45. Ils gardèrent l’observance 06 leur Dieu et 102- 
servance dela pureté et celle des chantres et des portiers, 
selon le commandement de David et de Schelomô, son 


fils. 

46. Car dès le temps de David et d’Assaf, autrefois 
(il y avait) des chefs des chantres, le chant de louange 
et d'actions de grâces à Dieu. 

47. Et tout Israel au temps de Zeroubabel et au 
temps de Ne’hemia donnait aux chantres et aux por- 
tiers leurs parts, jour par jour, et ils consacraient pour 
les leviime, et les leviime consacraient pour: les fils 


d'Aharone. 


08. XIII. .ז‎ En ce jour, on lut dans le livre de 
Mosché, aux oreilles du peuple, et il se trouva qu'il y 


PT ]וצצ‎ 19 


Pan: קמז‎ 
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לאוצרות להחומור; ראשית ולמעשרור;‎ ND D 
ולקוים‎ D) | העריבץ מנָאות ההובה‎ Le בָּהֶם‎ DÜ2 
: : תל" הלוים הַעמְדיבז‎ DT ED INT mn כו‎ 
וּמִשְמָרָת הט הרה והמשררים‎ OPTION np השמרו‎ 45 
₪ pa 46 שמה כ‎ QUE) וְהשעריכז ּמְצור;‎ 
והודור;‎ ma sou, 2 Don ראש‎ D? FD 
נהנים‎ TÔT HD 253 בימי‎ br bn 47. + DONS 
po ּבֶרדיום <בן‎ A D bDA re 
PEN מקדשים לבני י‎ com רלוים‎ 


יב 
DV +‏ הַהוא כִקְרָא בְְּפַר משה באוני העם וְְמְצָא ND‏ 


44. בונות 006 מונאות‎ dons. Aben-Esra dérive ce mot de מובא‎ fixer; 
ainsi, les fitalions ; 66 même ny" du 61508 suivant. 


Cu XIIL 1. ספר כושה‎ de livre de-Mosché. Le Deutéronome, où se trouve, 
mais non pas tout-à-fait dans les mêmes termes, ce qu'on lit dans ce verset 
et le suivant. 
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était écrit que l’Ammonite et 16 Moabite ne devaient ja- 
mais entrer dans l’assemblée de Dieu, 


2. Parce qu'ils n'étaient point allés au-devant des en- 
fants d’Israel avec du pain et de l’eau, et qu’ils avaient 
= 8886 contre lui Bileame (Balaam) pour 16 maudire, mais 
Dieu changea la malédiction en bénédiction. 


3. Il arriva que lorsqu'ils entendirent la doctrine, ils 
séparèrent d’Israel tout mélange. 


4. Et avant cela, Eliaschib 16 cohène était placé dans 
un appartement de la maison de nôtre Dieu ; [il était 
parent de Tobia. | 


5. Il fit pour lui un grand appartement; là on plaçait 
autrefois les offrandes , l’encens, les vases, la dime du 
blé, du moût et de l'huile ; (la part) ordonnée pour les 
leviime, les chantres et les portiers, et l'oblation des 
cohenime. 


6. Et pendant tout cela je n'étais point à Ierou- 
schalaïime, car en l’an trente-deuxième d’Arta’hschast’, 
roi de Babel, je vins à Ierouschalaïme, et sur la fin du 
temps je demandai (la permission) du roi, 

7. Et je vins à lerouschalaime, et je compris le mal 
qu’Eliaschib avait fait au sujet de Tobia, en lui pré- 


parant un appartement dans les cours de la maison 
de Dieu. 


8. Cela me déplut extrêmement , et je jetai hors 
de l'appartement tous les meubles de la maison de 
Tobia ; 

9. Et j'ordonnai, et l’on purifia les cellules, et je 

19. 


TOP‏ ג ו ור "ןו 
V4‏ + הו ך 


קמה UND‏ 
בו UN‏ לאחובוות עמוני VON‏ בהל האֶלהיבם. עד 
עלם + 2 12 לָא 97p‏ אֶת = Drb2 Dur‏ וּבָמיִם 
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Lu‏ 4 ולפנ 3 pos fon Jun TD‏ בלשכֶת בּית- 
אלהו ינ מָרִב לוביה : 5 וש לו לשכה דול ושם 
היו D ri De‏ אֶההַפנְחָה הלבונה וְהכָלִים by‏ 


| ְהַשוְערִים‎ DD on AYD ur הּנן התיהוש‎ 


DT PEN‏ ל Lee‏ לא היהו chui‏ ִּי 
UE‏ שלשוכז וּשתִים REED‏ מ ארי 


5 


NS 09 הרע‎ 4 et na "ST בו נשכה‎ ny 


: RUE אַתדבּלְפּלו " ביתדטוביה ההחוין‎ ID LR) 
Ia <ש‎ D ווטרזרו הַלשָכור; ואשוכרז‎ mu) 9 


5 כל שרב‎ tout mélange, voy. ערב‎ Exode, 12, 38. Ce verset est un ré: 
sumé, car celle séparation n’a pas dû être effectuée en peu de tempi. 


4. נתון‎ donné, employé. קרוב‎ proche, lié avec מווביה‎ 10006 , intime de 
Sanballate , dont il est question ch. 6, 12 et 14. 
5. לפנים‎ auparavant , avant l’arrivée de Ne’hemia à Jérusalem. 


6. נשאלתי‎ j'ai demandé ; il a demandé la permission d’aller à Jérusalem. 
Ce mot est au Miphal, pour 16 kat, comme נלחכותי‎ . 
9. ואמרה‎ je dis de purifier. 


: 
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remis les vases de la maison de Dieu, les offrandes et 
l’encens. 


10. Et je sus que les parts des leviime n'avaient pas 
été données, et que chacun, les leviime, les chantres 
et ceux qui faisaient l'ouvrage , avait fui _vers $on 
champ. 

11, Je grondai les princes et je dis: Pourquoi la 
maison de Dieu est-elle abandonnée? Je les rassemblai 
et je les rétablis dans leurs fonctions. 


12. Et tout Iehouda apportait aux magasins la dime 
du blé, du moût et de l'huile. 


13. Et j'établis sur les magasins, Schelemia, le cohène, 
et Tsadoc 16 docteur, et Pedaïa d’entre les leviime,. et 
sous leur main Hanane, fils de Zakkour, fils de Mattania, 
car ils furent considérés comme probes, c'était à eux 
de faire la part à leurs frères. 


14. Souviens-toi de moi, Dieu! à cause de cela, et 
n’efface pas mes miséricordes que [ 81 exercées dans la 
maison de mon Dieu et dans ses cérémonies. 


15. En ces jours j'ai vu en Iehouda (des gens) foulant 
les pressoirs (pendant)le schabbath, rentrant les gerbes 
et chargeant des ânes , ainsi que du vin, du raisin, des 
figues et tout (autre) Éd et les porter à éd 
laïme 16 jour de schabbath ; et je les avertis au sujet du 
jour où ils vendaient le comestible. 

16. Et les Tsorime (Tyriens) y demeuraient, apportant. 
du poisson et tout objet de vente ; vendant (pendant) le 
schabbath aux fils de 1600008 et de Ierouschalaime. 


קמט נהמיהה ות 

Nyon) ְארְעָה‎ 6 + FDP) אֶרדְהַמנְחָה‎ DNA 
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ñà su ְהצְרִיט‎ 16. : TY D729 pÿa הַשַבַת ְאִָיר‎ 
לבני" ְהורָה‎ Mau Di Len בא‎ D'N2D 


+ 10. בתבה‎ au singulier se rapporte à chacune en particulier. הברה‎ 9/8 s’en- 
fuyuaient, courant çà et là pour demander ce qui leur revenait, et ne s’oc- 
cupaien£ pas de leur service. 


11. ואקבצם.‎ je les rassemblai, se rapporte aux cohenime et aux leviime. 


12. ואוצרה‎ dérive de אוצך‎ trésor ; lieu où l’on garde les provisions ; je 
nommai un gârde magasin. 


15, הערכוות‎ tas, gerbes de 16. ראעיד‎ je les avertis de ne plus faire 
cela. ביום‎ Le jour. Aben Esra dit que c’est pour ואעיד בב]‎ je les avertis. 


16. px: les Tyriens, les marchands de Tyr. רא‎ pour דג=דוג‎ Poisson, 
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17. Je grondai les nobles de 161008, et je leur dis : 
Quel est ce mal que vous faites de profaner le jour du 
schabbath ? 

18. N'est-ce pas ainsi qu'ont fait vos pé res ? ét notre 
Dieu 8 fait venir sur nous et sur cette ville tout ce mal, 
et vous augmentez le courroux sur Israel en profanant 
16 schabbath. 

19. Il arriva lorsqu'il devint sombre aux portes de 
Terouschalaime avant le schabbath, j’ordonnai et les 
battants furent fermés, et je défendis qu’on ne les ouvrit 
jusqu’après le schabbath; et je plaçai de mes serviteurs 
près des portes, aucun fardeau ne pouvait entrer le 
jour du schabbath: 

20. Et les marchands et tous ceux qui veudaient de 
la marchandise passèrent la nuit hors de Iérousclralaïme, 
une et deux fois. 

21. Je les avertis, et je leur dis: Pourquoi passez- 
vous 18 nuit en face de la muraille? si vous (le) répétez, 
je porterai la main sur vous. Depuis ce temps ils ne 
vinrent plus le schabbath. 

22. Je dis aux leviime qu'ils se purifiassent et qu'ils 
vinssent garder les portes pour sanctifier le jour du 
schabbath. Pour cela aussi, souviens-toi de moi, mon 
Dieu , et protége-moi selon la multitude de tes misé- 
ricordes. 

23. En ces-jours, je vis les Iehoudime (Juifs) qui 
épousaient des femmes d’Aschdod ; d’Ammone et de 
Moab. 

24. Et leurs enfants, la moitié parlait la langue d’Asch- 


7 בחימיה 39 
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18. כה עשי אבתיכם‎ ainsi on! fait vos pères. C'est ג[‎ première fois que 
ce reproche leur est fait dans la Pible. 
19. צכלר‎ de צל‎ ombre, quand les ombres se prolongeaient à l'approche de 
la nuit. לא יבוא‎ pour mt אשר לא‎ afin qu'il nentrât pas. 

20. ריל ינר‎ üs passèrent la nuit hors de la ville dans l’espoir d’y attirer les 
Israélites. 

21. תשנו יד‎ littéralement: si vous doubles la main. si vous récidivez. 
022 אשלח‎ j'étendrai contre vous la main, je vous attoquerai. 

- מתטהריפם pour‏ מטהרים .22 

23. השיבו בשיים‎ littéralement, ont amené des femmes ; même expression 
que 16 latin uxorem ducere. 
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dod, et.selon ה[‎ langue de tel גוס‎ de tel peuple, mais ils 
ne savaient point parler la langue juive. 

25. Je disputai avec eux, je les maudis,.et je frappai 
des hommes d’entre eux, je leur arrachai (les cheveux), 
et je conjurai au (nom de) Dieu, (disant: Je.vous défends) 
de donner de vos filles à leurs fils, et né prenez ni pour 
vos fils, ni pour vous, de leurs filles. 

26. N'est-ce pas en cela que Suhvlème., roi d’ יו‎ 
a péché? et parmi les nombreuses nations il n’y eut pas 
de roi comme lui; il était aimé de son Dieu, et Dieu 
l'avait institué roi sur tout Israel; lui aussi, les femmes 
étrangères l'ont fait pécher. 

27. Et de vous nous apprendrions que vous faites 
tout ce grand mal-là , d’être perfides envers notre Dieu 
en épousant des femmes étrangères ? 

28. Et des fils de 101303 , fils d’Eliaschib , le cohène 
principal (il y en avait un), gendre de Sanbalate, de 
"Horone, je le chassai d’auprès de moi. 

29. Rappelle-leur cela, mon Dieu, à cause des souillés 
dans 16 cohénat , et de l'alliance du 6016081 et des le- 
viime, | ' 

30. Je les purifiai de tout étranger ; | f'établis d des or- 
dres pour les cohenime et les leviime, chééa dans son 
ouvrage, 

31. Et pour loffrande du bois, aux temps fixes et 
pour les prémices. Souviens-toi de moi, mon Dieu, 
en bien! 


FIN DE NE'HEMIA (NÉHEMIE). 
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חול 


24. רכ כרשון עם ועם‎ et comme la langue de chaque peuple, ils ne savent 
pas parler leur langue comme chaque peuple parle 18 sienne, 

25. רא קללם‎ Je les maudis, c'est 16 herem (excommunication); אכה‎ fe 
frappai. Raschi dit : c'est le matkoth, espèce de bastonnade encore usitée 
chez les Israélites pieux , à la veille du Kippour. ואמורטם‎ je leur arra- 
chai les cheveux ; c'était un docteur très-emporté et tout à fait oriental. ON sf, 
équivaut à une défense. L'écrivain vient de Ja troisième personne à la 
seconde. 


27. הנשמוע‎ Selon Aben-Esra, c’est un futur PAPE doit-on entendre 
re de vous ? 
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MM. Aillaud (J. P.), libraire, à Paris. x? 
Astruc (Elisée), à Bordeaux. 
La Barra (Mme), à Lyon, 3 ex. 
1 Bedarrides (Jessuda), avocal, à Aix. 
Belizard, libraire, : à Paris. 
Bernard, marchand tailleur, à Paris. 
0 Blum (David), à Hatistadt (près Colmar). 
-  Bossange (Hecor), libraire, à Paris. 
| - Brockhaus, id. 
É ( _ Chamerot, libraire , à Paris. 
2 0 Charles Oury, à Lille. : 
| 7 Cousin, libraire, à זג‎ | 4 
| = Durand, libraire, à Paris. 
. Guillet, à Douai. ss 
Hesse (M.), candidal au 0 à Trèves. 
Javal Lan, à Paris. 
Joubert, libraire, à Lille. , א‎ 
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Kaufmann, à Lille. | ו‎ 
Leblond, ‘employé à la recette générale de l'Isère, à Grenoble. 
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Nathan Treillet (Mme), “artiste à l'Académie Royale de musique. 

4 Périsse, “libraire, à Paris.! / א‎ 


/ in (Mme ja baronne), à Paris: 
_Roret, Jibraire, à Paris. 
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Cette foïs il nous a été donné de laisser un moindre inter- 
valle entre le volume précédent (le tome XII) et celui que 
nous publions aujourd’hui. Si pourtant il ya eu unretard (1), 
il provient du fait de notre imprimeur, et l’on en dépend 
toujours plus ou moins quand il s’agit d’un ouvrage du genre 
de celui-ci Nous avons à cœur de compléter notre travail 
le plus tôt possible, et autant que le permettent les difficultés 
de l'ouvrage, d’une part, et d’une autre, le soin de notre 
publication périodique, qui prend tous les jours plus 0 מ6%10‎ + 
sion (2), nous avons redoublé d'efforts et d’assiduité pour 
coricilier ces divers travaux sans que l’un nuisit à l’autre. 

En réunissant dans le même volume 1200060 , Ezra et Ne’he- 
mia, nous nous sommes conformé à l'usage et à la place que 
ces trois ouvrages occupent dans toutes les éditions hé- 
braïques 66 la Bible, bien que leur caractère soit tout 
différent. 

Comme pour les précédents volumes, nous dirons peu et 
seulement ce qui est indispensable pour caractériser les divers 
écrivains dont se compose ce volume, nous réservant d'entrer 
dans des détails plus étendus dans l’Introduction générale. 

DaxreL commence en hébreu (1, 2, 8), est continué dans 

(1) Des relards fort prolongés, et indépendants de la volonté de l’auteur, sont d’au- 
tant plus désagréables pour lui, qué 16 public ne s'en rend pas toujours compile, 
et qu'il est 16016 d’en rendre responsable l'auteur. 


Par la date du litre, on voit que-ce volume devait paraître dès l’automne de 1843, 
(2) Aréhivés tsraëtites de Frante, 
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le dialecte araméen (2, ₪ à 7, 28), puis revient à la langue 
hébraïque (8 à 12). 

D'un autre côté, il est remarquable qu’un livre qu'on croit 
écrit pendant l'exil de Babylone contienne tant de mots grecs: 
פתגם :5 ,1 קה פרתכוים‎ où כֶרוזדא 145 ,4 8,167 ,95/8 פתככוא‎ 
קיתרוס 4% ,3 ,קמ‎ 209% , 5000 3, 5, 7, 10, 15, ec 

Cet usage des mots grecs a fait révoquer en doute l’au- 
thenticité de Daniel, et Porphyre fondait particulièrement 
sur cette circonstance son 0 au sujet de l’origine ré- 
cente de cet écrivain. 

Les différentes parties du colosse (chap. 2), ont été diver- 
sement expliquées. Selon les uns, la pierre qui le brise (v.34) 
indique les Romains qui mettent fin aux empires des succes- 
seurs d'Alexandre; selon d’autres, il s’agit de Babylone, de 
la Médie, de la Perse et de la Macédoine, et la pierre qui se 
détache désigne le Messie. À 

De nombreuses difficultés et de grandes invraisemblances 
relevées dans Eichhorn (/ntroduction à l'Ancien Testament), 
et qu’il serait trop long de rapporter ici, ont de tout temps 
fait de Daniel un livre à part qui a beaucoup y les 
commentateurs. . 

Fidèle à notre plan, nous n'avons pas ici expliquer 
ce qui sera toujours hypothétique. 

Déjà le Talmud (Baba Bathra) admet que {a grande ₪064- 
00 (אכשי כנסה חג דולו‎ a écrit le livre de Daniel. Eich- 
horp 8 une opinion analogue; il lui donne pour auteurs deux 
écrivains 1878611105 différents, dont le dernier qu’il suppose 
avoir vécu après la mort d’Antiochus Epiphanes, aurait revêtu 
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de formes prophétiques les malheurs soit anciens soit nou- 
veaux de ses compatriotes. Le contenu du livre, dit-il, est 
vrai, mais la forme du livre, comme vision, est poétique ; ainsi 
à peu près, dans l Apocalypse, saint Jean donne pour des vi- 
sions ce que saint Paul enseigne comme des dogmes. 

11 est certain que cette opinion lève beaucoup de difi- 
cultés. 

Daniel n’est pas compris parmi les prophètes parce qu'à 
l'époque de la rédaction de ce livre le recueil des prophètes 
était arrêté; c’est ce qui explique la différence de dialecte 
et les mots grecs (1). 

Outre nos secours habituels, Aben Esra, So Kin'hi, 
Raschi, Abravanel, Rosenmuüller, nous avons beaucoup pro- 
fité, autant du moins que nous le permettaient les bornes 
d'un seul volume, de. l'important travail de Lengerke (Kæ- 
uigsberg 1835), et parmi les anciens, du commentaire d'Ibn 
Ia’hia avec les notes de Constant l'Empereur. 


(1) Voy. Zuuz, Die goltesdiensllichen Vortræge der Juden,.p. 122, et 
À. תא‎ 01, 0. 

> Le parallèle 16 plus convenable, dit Knobel, (Der Prophetismus der Hebraer, 
p. 400 et suiv.), à la partie prophétique du livre de Danfel, est, quant au but, à l’es- 
prit et à l'exposition, la révélation de saintJean, quoique le rapport historique soit 
différent. Les deux prophètes ont vécu dans des persécutions religieuses, l’un parmi 
lesjjuifs, l’autre parmi les chrétiens; chez l'un, c’est Anliochus qui est l'adversaire du 
saint, chez l'autre, c’est Néron; tous les deux cherchent à relever les opprimés et 
invitent à une persévérante fermeté, l’un 165 juifs, l'autre les chrétiens ; tous les deux 
annoncent l'apparition du Messie, l’un la prochaine arrivée du Messie juif, l’autre le 
prochain retour du Messie chrétien; tous les deux annoncent la ruine de Vadversaire 
de la théocratie et la victoire de la théocratie sur la terre; l’un une monarchie gé 
nérale des juifs, l’autre un empire messianique de mille ans ; ils sont l’un et l’autre 
apimés de l’esprit théocratique particulier; enfin ils se servent lous les deux de la 
forme symbolique des visions. » 
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Nous avons moins cherché à expliquer les 010101165 gram- 
maticales qu'à comparer le chaldéen avec l'hébreu; ce qui 
nous 8 paru d’une utilité plus grande, surtout pour les 
jeunes théologiens. 

La version grecque, qui du troisième au sixième chapitre 
diffère de notre texte, est faite d'après un texte chaldéen. 


Ezra est de la famille sacerdotale ; sa généalogie se trouve 
Ezra 7, 4, et 4 Chron. 6, 3 et suiv., 3700 18 différence que 
le livre des Chroniques donne six familles de plus que le 
hvre d'Ezra. Ezra était très-versé dans la loi de Moïse; aussi 
a-t-il plus souvent la qualification de פופר מוהיר‎ que celle de 
כהן‎ - 

On ne sait rien du lieu de sa naissance, ni de celui de sa 
mort. 

Il y en a qui le font venir en Palestine avec la première 
édloiie conduite par Zerubabel, retourner de là en Perse 
pour revenir en Palestine sous Artaxerxès, Comme chef d'une 
nouvelle colonie. Cette opinion se fonde sur ce que dans Ne- 
hemia 49, À, il se trouve un Ezra parmi Ceux qui sous Cyrus 
se rendent en Palestine. Mais alors Ezra aurait atteint un âge 
prodigieux ; d’ailleurs cette supposition n’est appuyée que sur 
une identité de nom. Dans Ezra même, chapitre 40, il y a 
plusieurs personnes qui portent ce même nom. 

Dans les six premiers chapitres de ce livrer auteur par le : à 
la troisième personne, et du chap. 4,7 jusqu’au chap. 6, 1, il 
se sert de l’'araméen, tandis que dans les quatre derniers, l'au- 
teur parle à la première personne, et que l'édit royal seul est 
en araméen; ce qui à fait penser que l'auteur des six pre: 


/ 


AVANT-PROPOS. XI 


miers chapitre n’est pas celui des quatre derniers. Eichhorn, 
que nous abrégeons ici, suppose seulement qu'Ezra s'est servi 
de documents existants ; ce qui expliquerait la diversité dés 
dialectes selon que le document était rédigé en araméen ou 
en hébreu. ל‎ 

Nous renvoyons à l'introduction du tome XVIII, pour les 
rapports d’Ezra avec les Chroniques. 

Le Talmud ) Baba Bathra , fol. 15, 14), parle d'Ezra 
sans parler de Nehemia : של כתומים רות וספר תהליבם‎ ro 
עזוא ודברי‎ mt וושלי קדקלת שיר השירים וקינות דניאל  ומגלת‎ avis 
היכזים‎ .. ps, A AN 

C’est Daniel Bomberg le premier qui, d'après là Vulgate, a 
séparé Ezra de Nehemia, qui ne formaient d'abord qu’un livre; 
18 Vulgate appelle Nehemia Esdras IL. La version grecque 601- 
mence Ezra, qu’elle appelle Esdras, par les chapitres 35 et 36 
du deuxième livre des Chroniques, moins les deux derniers 
versets du chapitre 36, qui sont en effet les mêmes que ceux 
qui dans notre texte commencent le livre d'Ezra, et qui dans 
la version grecque forment le commencement du chapitre 2 
d'Ezra. Ce chapitre v, 4 à 15, est emprunté au chapitre 1 de 
notre texte d'Ezra, et contient 16011 par lequel Cyrus permet 
aux Juifs de retourner dans leur patrie. Les versets 16 à 30 de 
ce chapitre sont empruntés au Chapitre 4 d'Ezra, 7 à 2h; qui 
parle des obstacles suscités à la reconstruction du temple par 
des personnes mal intentionnées. Les chapitres 8 et | racontent 
la sagesse que Zerubabel montre devant le roi Darius, qui à 
cause de cctte sagesse lui donne la permission de rebâtir le 
temple, Le chapitre 5 est, à quelques changements près, te 
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prunté à Ezra, chapitre 2, 1 à5, 5; c’est la liste nominativeides 
juifs retournant de l'exil, la fête des Tabernacles, la fonda- 
tion du temple, et les obstacles qui s'opposent à sa construc- 
tion, Les chapitres 6 et 7 sont, à quelques variantes près, les 
chapitres 5 et 6 d'Ezra. Les chapitres 8, 1 à 9, 56, sont pris 
dans Ezra 7 à 40. Le chapitre 9, 37 à 55, est emprunté à 
Nehemia, chapitre 7, 73 à 8, 45. 
Ce que la version grecque appelle Ezra IT, c'est Ezra du 
texte hébreu. 
Le livre d'Ezva a des expressions qui lui sont particulières : 
son ?יד אלהים הטובה על :13 ,9 השך למטוה : 58 ,7 הטה‎ 9, 8, 18. 
NenemrA. On ne connaît pas son origine, mais seulement 
le nom de son père Hacalia. On a prétendu qu'il était 60- 
hène, parce qu’il est nommé parmi les cohenime , 10, 2de 
son livre; mais, outre que ce nom est plutôt celui d’un chef 
du peuple, il y a plusieurs personnes du même nom dans ce 
livre même. Il était échanson d’Artaxerxès Longue-Main. 
Plein de compassion pour la malheureuse position de ses 
frères qui habitaient près du Jourdain, il demande au roi et en 
obtient la 0 d’allerles voir pour prendre 165 disposi- 
tions nécessaires à leur bien-être. C’est là le contenu de son 
livre, que quelques savants ont voulu attribuer à Ezra (voy. 
Carpzov. Introduct. in V:T.); aussi la Vulgate appelle ce li- 
vre Second livre d’'Esdras. Eichhorn observe toutefois qu'Ezra 
donne dans son livre les documents 4x 60/0080 et dans la 
langue originale, ce que Nehemia ne fait pas, quoique 1'06- 
casion ne lui en manquât pas. Ezra ne fait pas, comme Ne- 
hemia, valoir ce qu'il a fait de bien; il ne souhaite pas, 
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comme Nehemia, du mal aux Samaritains. Eichhorn pense 
cependant qu'il y a des traces d’une main étrangère; voyez 
son Introduction à l'Ancien Testament, tome 5, p. 627. 

> On ne sait ce qui a engagé Cyrus, dit A. Knobel (Pro- = 

phétisme des Hébreux,tome 2, p.360), à permetire aux exilés 
israélites le retour dans leur patrie et la reconstitution de 
leur. état. Il avait appris que le parti théocratique et 
patriotique d’entre 168 Juifs le désirait; peut-être ce: parti 
l'en avait prié. En bon prince, il crut devoir se montrer 
favorable, d'autant plus que la douceur ne pouvait que for- 
tifier empire médo-persan-babylonien qu’il avait nouvyelle- 
ment conquis. 11 pouvait espérer que bien traités, les juifs 
seraient des sujets dociles et fidèles, et en eflet ils ne 6 
soulévèrent-jamais contre les Perses. 

.» Toutefois.les Juifs.ne profiterent pas tous dec cette permis- 
sion. Ceux des dix tribus, depuis longtemps antithéocra- 
tiques et sans prédilection pour la terre sainte, sans prêtres 
de Jehoya qui lesexcitassent à ce retour, peut-être sans pro- 
phètes de 16078 , accoutumés aux païens, au milieu des- 
queis ils vivaient depuis plus longtemps que les deux autres 
tribus, et attachésau sol, restèrent en grande partie là où ils 
étaient (Josèphe, Ant. XE, 5, 2). Mais tous les autres juifs 
mêmes n'étaient pas portés à retourner dans leur patrie. 
Ils se séparèrent en deux parties (Isaie 65, 66). 11 n'y eut 
que les patriotes et les partisans. de la théocratie, particu- 
lièrement.lés prêtres et les lévites (Ezra 1, 52, 70, 5, 8, 
10, 42), etencore pas alors tous (Ezra 7, 11 et suiv. 8, 2 et 
suiv. ), qui, repoussés par les antithéocratiques(Isaie, 66, 5), 
retournèrent dans leur patrie. » 
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Nos lecteurs apprécieront le motif qui nous porte à trans- 
crire ce passage. Le désir de retourner dans la Palestine 
doit plus qu'alors diminuer, à mesure que les Israélites re- 
couvrent partout une patrie. C’est aussi ce qui arrive ; les 
mêmes causes produisent partout les mêmes effets. Voyez 
t. 7 de notre traduction, à la fin. | 

Avéc Ezra et Nehemia se termine cé que nous savons 
par la Bible de l’ancienne histoire des Israélites. Nous n'avons 
eu pour l'explication de ces deux livres d’autres guides que 
Raschi et Aben Esra; ce dernier s'occupe particulièrement 
des anomalies linguistiques. Nous avons enfin terminé les 
parties historiques et prophétiques de l Ancien Testament, et 
nous espérons que le public nous continuera son appui afin 
que nous donnions le pius tôt possible les parties poétiques 
de la Bible ; et avec l’aide de Dieu nous publierons non-seu- 
lement l'Introduction générale, maïs aussi les Apocryphes, 
peu connus parmi nos coreligionnaires, et dont plusieurs ont 
trouvé de dignes interprètes en hébreu; nous ne citerons 
que la Sagesse, dont l'immortel Wessely a donné une version 
hébraïque sous le titre de הכמת שלבוה‎ Berlin 1780, avec un 
commentaire. 11 ya quelques années, M. Plessner de Berlin 
en à publié une autre partie sous le titre de מן לבנון‎ 255%. 
Nous voudrions en faire autant pour la France. Que Fappni 
du public nous reste; notre zèle ne faïillira pas. 

Paris, octobre 18/43. ו‎ 
5. CAHEN. 
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NE’HEMAA, — Cu: 1. v. 4. 5737 Selon Benfey el Stein (Ueber die Monats- 
name), 66 mot qualifie Suse (שושן)‎ , 0 équivaut au 2620 vara, proprement 
rempart ; de là bourg, palais (Voy. Ezra, 6, 2; 1 Chr. 29, 1, 49 ; II Chr. 17, 12, 
27, 4.) Gesenius le croit abrégé de אבירה‎ la forte ; l'idée est la même. Il y a des 
résultats bien plus considérables de 18 comparaison des langues, et celle étude 
offre au philologue de trop précieux rapprochements pour que nos jeunes rab- 
bins ne s’y livrent pas ardemment. Mais ce n’est pas seulement sous le rapport 
philologique que cette élude doit exéiter leur intérêt, la lecture du Zend Avesta, 
par exemple. leur fera faire des rapprochements curieux avec le Schoul’han- 
Arouch, tels que la bénédiction de la lune, les prières diverses à la vue de phéno- 
mènes de la nature, et autres usages qui ne se trouvent même pas dans le code re- 
ligieux, tels-qu’amulettes, revenants, 610. Nous nous proposons même de publier 
un jour un essai comparé de ces usages avec ceux que le Judaïsme a évidemment 
recueillis À l’époque à laquelle se rapportent les livres d'Esdras et de Ne’hemia. 
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Rabbi שת1טע.‎ Reicher 


